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PREFACE TO THE FIRST EDITION. 


As the Greek authors wrote for adults, their style is 
in general too elaborate and involved for continuous 
reading by young scholars; and the subject-matter, it 
must be confessed, often proves wanting in interest to 
readers who cannot pass easily and rapidly from point 
to point of the narrative. The following extracts are 
intended to familiarise the beginner with the principal 
constructions in simple form, before he enters upon the 
mastery of the more fully developed sentences of the 
Greek classic authors. In making the selection the aim 
has been to present to the learner passages free from 
intricacy and varied in subject; and, to accomplish this, 
a good many authors have been laid under contribution 
outside the ordinary circle of a schoolboy's reading. In 
all cases the idiom and phraseology have been, as far 
as possible, adapted to Attic usage. In the Table of 
Contents the sources are indicated from which the 
extracts are taken. 

A word of explanation is necessary with regard to 
Part II. of this little book. It was found so difficult to 
meet with a passage in Attic Greek which possessed the 
qualification of continuous simplicity in style combined 
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with interest of incident, that the idea suggested itself 
to the writer of putting into Greek some striking episode 
in English History. Into this version of the Battle of 
Hastings he has plentifully interwoven phrases from 
Xenophon and Thucydides; and he is not without hope 
that it may serve as a useful introduction to the study 
of these authors. In connection with this Part, he 
thankfully acknowledges his indebtedness to several 
scholars for suggestions and improvements. 


TETTENHALL CoLLEGE, STAFFORDSHIRE, 
November, 1884. 





PREFACE TO THE SECOND EDITION. 


In this edition a number of somewhat harder extracts, 
forming Part Y., have been added. The passages set 
for translation at sight at London University Matriculation 
are also given as an Appendix. 


November, 1898. 
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IEXAMINATION FROM BOOKS NOT PRESCRIBED. , “ 


PART I. 


MISCELLANEOUS EXTRACTS (GRADUATED). 


1—The natural features and the produce of Britain. 


ἔστι δὲ ἡ πλείστη τῆς νήσου πεδιὰς Kal κατάδρυμος. 
πολλὰ δὲ γεώλοφά ἐστιν. φέρει δὲ σῖτον καὶ βοσκή- 
ματα καὶ χρυσὸν καὶ ἄργυρον καὶ σίδηρον. ταῦτα δὴ 
κομίζεται ἐξ αὐτῆς καὶ δέρματα καὶ ἀνδράποδα καὶ 
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κύνες εὐφυεῖς πρὸς TO κυνηγέσιον. Κελτοὶ δὲ πρὸς 
τοὺς πολέμους χρῶνται καὶ τούτοις καὶ τοῖς ἐπιχωρίοις. 


2—The Britons are of great size, but ungainly form. 


οἱ δὲ ἄνδρες μείζονες μὲν τῶν Κελτῶν εἰσι καὶ ἧσσον 
ξανθότριχες, χαυνότεροι δὲ τοῖς σώμασιν. σημεῖον δὲ 
τοῦ μεγέθους ἐστὶ τόδε. νεανίας γὰρ ἡμεῖς εἴδομεν ἐν 
“Ῥώμῃ, τῶν μεγίστων τῶν αὐτόθι ὑπερέχοντας καὶ ἡμι- 
ποδίῳ, βλαίσους δὲ ὄντας καὶ τὰ ἄλλα οὐκ εὐγράμμους 
τῇ συστάσει. 


3—The Britons are generally less civilised than the Kelts. 


τὰ δὲ ἤθη, τὰ μὲν ὅμοια τοῖς Κελτοῖς, τὰ δὲ ἁπλού- 
στερά ἐστι καὶ βαρβαρώτερα, ὥστε ἐνίους γάλακτος 
T. G. R. B 
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εὐποροῦντας μὴ τυροποιεῖν διὰ τὴν ἀπειρίαν, ἀπείρους 
δ᾽ εἶναι κηπείας καὶ ἄλλων γεωργικῶν. δυναστεῖαι δ᾽ 
εἰσὶ παρ᾽ αὐτοῖς πολλαί. πρὸς δὲ τοὺς πολέμους 
ἀπήναις χρῶνται, ὥσπερ καὶ τῶν Κελτῶν ἔνιοι. 


4—Their life is in the woods. The climate is misty. 


πόλεις δὲ αὐτῶν εἰσιν οἱ δρυμοί: περιφράξαντες yap 
δένδρεσι καταβεβλημένοις κύκλον εὐρύχωρον, ἐνταῦθα 
καλύβας σφίσιν αὐτοῖς καὶ τοῖς βοσκήμασι σταθμοὺς 
ποιοῦσιν, οὐ πρὸς πολὺν χρόνον. ἔπομβρος δὲ ὁ ἀὴρ 
μᾶλλον ἢ νιφετώδης. ἐν δὲ τῇ αἰθρίᾳ ὀμίχλη κατέχει 
πολὺν χρόνον, ὥστε δι’ ἡμέρας ὅλης ἐπὶ τρεῖς μόνον ἢ 
τέσσαρας ὥρας, τὰς περὶ μεσημβρίαν, ὁρᾶσθαι τὸν 
ἥλιον. 


5—The three higher classes of the Kelts, especially the. 
Drwids. 

map ἅπασι δέ, ὡς ἐπὶ πᾶν, τρία φῦλα τῶν δια- 
φερόντως τιμωμένων ἐστί, Βάρδοι τε καὶ ᾿Ουάτεις καὶ 
Δρυΐδαι' Βάρδοι μὲν ὑμνηταί εἶσι καὶ ποιηταί, ᾿Ουάτεις 
δὲ ἱεροποιοὶ καὶ φυσιολόγοι, Δρυΐδαι δὲ πρὸς τῇ φυσιο- 
λογίᾳ καὶ τὴν ἠθικὴν φιλοσοφίαν ἀσκοῦσιν. δικαιότατοι 
δὲ νομίζονται οὗτοι, καὶ διὰ τοῦτο ἐπιτρέπονται τάς τε 
ἰδίας κρίσεις καὶ τὰς κοίινάς. πολέμους δὲ καὶ διαιτῶσε 
πολλάκις, καὶ τοὺς ἤδη παρατάσσέσθαι- μέλλοντας: 
παύουσι τῆς μάχης. 


6— Human sacrifices prevalent.among the Kelts; 


πολλὰ δὲ ἀνθρωποθυσιῶν εἴδη λέγεται ἐν τούτοις 
ὑπάρχειν.. ἄνθρωπον γὰρ εἰς νῶτον πατάξαντες. 
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μαχαέρᾳ; ἐκ τοῦ σφαδισμοῦ μαντεύονται. θύουσι δὲ 
οὔποτε ἄνευ τῶν Δρυϊδῶν. καὶ κατατοξεύουσιν ἐνίους 
ἐν τοῖς ἱεροῖς καὶ ἀνασταυροῦσιν, καὶ κατασκευάσαντες 
κόλοσσον χόρτου, καὶ ξύλον ἐμβαλόντες, βοσκήματα 
καὶ παντοῖα θηρία καὶ δὴ καὶ ἀνθρώπους ὁλοκαυτοῦσιν. 


7—Amphibious habits of the crocodile. 


τῶν κροκοδείλων ἡ φύσις ἐστὶ τοιάδε" τοὺς χειμεριω- 
τάτους μῆνας τέσσαρας ἐσθίει οὐδέν: ὧν δὲ τετράπους, 
χερσαῖος καὶ λιμναῖός ἐστιν' τίκτει γὰρ ὠὰ ἐν γῇ καὶ 
ἐκλείπει, καὶ τὴν ἡμέραν διατρίβει ἐν τῷ ξηρῷ, τὴν δὲ 
νύκτα πᾶσαν ἐν τῷ ποταμῷ. θερμότερον γὰρ δή ἐστι 
τὸ ὕδωρ τῆς τε αἰθρίας καὶ τῆς δρόσου. 


8—Size of the crocodile, and of its eggs: its eyes 
and teeth, 


πάντων δὲ ὧν ἴσμεν θηρίων, τοῦτο ἐξ ἐλαχίστου 
μέγιστον γίγνεται" τὰ μὲν γὰρ ὠὰ χηνῶν οὐ πολλῷ 
μείζω τίκτει, καὶ ὁ νέοσσος κατὰ λόγον τοῦ ὠοῦ γίγνεται. 
αὐξανόμενος δὲ γίγνεται καὶ ἐς ἑπτακαίδεκα πηχέας καὶ 
μείζων ἔτι' ἔχει δὲ ὀφθαλμοὺς μὲν ὑός, ὄδοντας δὲ 
μεγάλους καὶ χαυλιόδοντας κατὰ λόγον τοῦ σώματος. 


9—The service performed for the crocodile by the 
wagtai. 


ἅτε δὴ οὖν ἐν ὕδατι δίαιταν ποιούμενος, TO στόμα 

ἔνδοθεν φορεῖ μεστὸν βδελλῶν' ἐπειδὰν δὲ ἐς τὴν γῆν 

ἐκβῇ ἐκ τοῦ ὕδατος, καὶ ἔπειτα χάνῃ---εἴωθε γὰρ τοῦτο, 

ὡς ἐπὶ τὸ πολύ, ποιεῖν πρὸς τὸν ζέφυρον---ἐνταῦθα ὁ 
Β 2 
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/ > 4, > \ / > “ / 
τροχίλος εἰσδύνων εἰς TO στόμα αὐτοῦ καταπίνει τὰς 
βδέλλας, ὁ δὲ κροκόδειλος ὠφεληθεὶς ἥδεται καὶ οὐδὲν 
σίνεται τὸν τροχίλον. 


10—(a) Sour grapes. 


βότρυας πεπείρους ἀλώπηξ κρεμαμένους ἰδοῦσα, 
τούτους ἐπειρᾶτο καταφαγεῖν. πολλὰ δὲ καμοῦσα καὶ 
» al a“ \ 4 / 
ov δυνηθεῖσα ψαῦσαι, τὴν λύπην παραμυθουμένη ἔλεγεν, 
"Oudhaxes ἔτι εἰσίν. 


(Ὁ) The philosophic fly. 


μυῖα ἐμπεσοῦσα eis χύτραν Kpéatos, ἐπειδὴ ὕὑπο- 
πνίγεσθαι ἔμελλεν, ἔφη πρὸς ἑαυτήν: ᾿Αλλ᾽ ἔγωγε καὶ 

/ \ / \ > ‘ > 
βέβρωκα καὶ πέπωκα καὶ λέλουμαι, κἂν ἀποθάνω οὐδὲν 
μέλει μοι. 


11—The hippopotamus. 


J \ @ e 7 A \ / e / 
ot δὲ ἵπποι of ποτάμιοι νομῷ μὲν ΠΠαπρημίέτῃ ἱεροί 
εἰσι, τοῖς δὲ ἄλλοις Αὐγυπτίοις οὐχ ἱεροί. φύσιν δὲ 
/ ν LA ΄ > / 
παρέχονται εἴδους τοιάνδε' τετράπους ἐστί, δίχηλος, 
σιμός, λοφίαν ἔχων ἵππου, χαυλιόδοντας φαίνων, οὐρὰν 
; -“ - ς 
ἵππου καὶ φωνήν. μέγεθος, ὅσον τε βοῦς ὁ μέγιστος" τὸ 
a e 
δέρμα δ᾽ αὐτοῦ οὕτω παχύ ἐστιν, ὥστε, αὔου γενομένου, 
ξυστὰ ποιεῖσθαι ἀκόντια ἐξ αὐτοῦ. 


12—Suacred cows of the Egyptians. 


τοὺς μὲν καθαροὺς βοῦς τοὺς ἄρσενας Kal τοὺς μόσχους 
οἱ πάντες Αἰγύπτιοι θύουσιν: τὰς δὲ θηλείας οὐκ ἔξεστι 
θύειν, ἀλλ᾽ ἱεραί εἰσι τῆς Ἴσιος. τὸ γὰρ τῆς “lows 
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ΝΜ _ Cal ’; ’ > [4 « 
ἄγαλμα, ὃν γυναικεῖον, βούκερών ἐστιν, ὥσπερ οἱ 
Ἕλληνες τὴν ᾿Ιοῦν γράφουσιν. καὶ τὰς βοῦς τὰς 
θηλείας Αἰγύπτιοι πάντες σέβονται μάλιστα πάντων 
προβάτων. 


13—L£gyptian abhorrence of swine. 


bv δὲ Αἰγύπτιοι μιαρὸν ἡγοῦνται θηρίον εἶναι" καὶ διὰ 
τοῦτο μὲν, ἤν τις Ψψαύσῃ παριὼν ὑός, αὐτοῖσι ἱματίοις 
» / e / > \ \ , \ \ [φ 
ἀποβάπτει ἑαυτόν, βὰς ἐπὶ τὸν ποταμόν. διὰ δὲ τοῦτο 
aA a Ἁ 
καὶ οἱ συβῶται, Αἰγύπτιοι ὄντες ἐγγενεῖς, εἰς ἱερὸν 
οὐδὲν τῶν ἐν Αἰγύπτῳ εἰσέρχονται μόνοι πάντων. 


14—The dog and the shadow. 


κύων κρέας φέρων ποταμὸν διέβαινεν. θεασάμενος 
δὲ τὴν ἑαυτοῦ σκιὰν ἐπὶ τοῦ ὕδατος, ὑπέλαβεν ἕτερον 
κύνα εἶναι κρέας κατέχοντα. καὶ ἀφεὶς τὸ ἴδιον, ὥρμησε 
τὸ ἐκείνου λαβεῖν. ἀπώλεσε δὲ ἀμφότερα. τὸ μὲν οὖν 
οὐκ ἦν" ὃ δὲ κατεῖχεν αὐτός, ὑπὸ τοῦ ῥεύματος κατ- 
εσύρετο. 


15—The sick crow. 


Κόραξ νοσῶν ἔφη τῇ μητρὶ, Μῆτερ, εὔχου τῷ θεῷ καὶ 
μὴ θρήνει. ἡ δὲ μήτηρ ἀπολαβοῦσα ἔφη, Τίς σε, ὦ 
τέκνον, τῶν θεῶν ἐλεήσει ; τίνος γὰρ κρέας ὑπὸ σοῦ γε 
οὐκ ἐκλάπη ; 


16—An alleged attempt to sacrifice Heracles in Egypt. 


λέγουσι δὲ πολλὰ καὶ ἄλλᾳ ἀνεπισκέπτως οἱ 
“Ἕλληνες " εὐήθης δὲ αὐτῶν καὶ ὅδε ὁ μῦθός ἐστιν, 
ὅνπερ περὶ τοῦ Ἡρακλέους λέγουσιν: ὡς αὐτὸν ἀφ- 
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ἐκόμενον ἐς Αὔγυπτον στέψαντες οἱ Αἰγύπτιοι ὑπὸ 
πομπῆς ἐξῆγον, ὡς θύσοντες τῷ Διί" ἐκεῖνον δὲ τέως 
μὲν ἡσυχίαν ἄγειν: ἐπεὶ δὲ αὐτοῦ πρὸς τῷ. βωμῷ 
κατήρχοντο, ἐς ἀλκὴν τραπόμενον αὐτοὺς καταφονεῦσαι 
πάντας. ᾿ 


17—The above story of Heracles refuted. 


ἐμοὶ μὲν οὖν δοκοῦσι, ταῦτα λέγοντες, τῆς Αἰγυπτίων 
φύσεως καὶ τῶν νόμων παντάπασιν ἀπείρως ἔχειν οἱ 
“Ἕλληνες. οἷς γὰρ οὐδὲ κτήνη ὁσία ἐστὶ θύειν, πλὴν 
η γὰρ ήνη 
οἰῶν καὶ ἀρσένων βοῶν καὶ μόσχων, ὅσοι ἂν καθαροὶ 
ὧσι, καὶ χηνῶν, πῶς ἂν οὗτοι ἀνθρώπους θύοιεν ; ἔτι 
δὲ εἷς ὧν ὁ Ἡρακλῆς καὶ ἔτι ἄνθρωπος (ὡς δή φασι) 
a > \ »” 4 -“" 
πῶς ἰσχὺν ἔχει πολλὰς μυριάδας φονεῦσαι ; 


18--- 4 curious custom at Egyptian feasts. 


ἐν δὲ ταῖς συνουσίαις, τοῖς εὐδαίμοσιν αὐτῶν, ἐπειδὰν 
ἀπὸ δείπνου γένωνται, περιφέρει ἀνὴρ νεκρὸν ἐν σορῷ, 
ξύλινον πεποιημένον, μεμιμημένον ἐς τὰ μάλιστα καὶ 
γραφῇ καὶ ἔργῳ. δεικνὺς δὲ ἑκάστῳ τῶν συμποτῶν 
λέγει, “ἐς τοῦτον ὁρῶν, πῖνέ τε καὶ τέρπου' ἔση γὰρ 
ἀποθανὼν τοιοῦτος. τοῦτο μὲν παρὰ τὰ συμπόσια 
ποιοῦσιν. 


19—The stag at fault. 


ἔλαφος διψήσας ἐπὶ πηγὴν ἦλθεν' ἰδὼν δὲ τὴν ἑαυτοῦ 
σκιάν, τοὺς μὲν πόδας ἐμέμφετο ὡς λεπτοὺς καὶ ἀσθενεῖς 
ὄντας" τὰ δὲ κέρατα ἐπήνει ὡς μέγιστα καὶ εὐμήκη. 
οὐδέπω πιών, κυνηγέτου καταλαβόντος, ἔφευγεν. ἐπὶ 
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πολὺν δὲ τόπον δραμὼν καὶ εἰς ὕλην ἐμβάς, τοῖς κέρασι 
ἐμπλακεὶς ἐθηρεύθη. ἔφη δέ: Ὦ, μάταιος ἐγώ, ὃς ἐκ μὲν 
τῶν ποδῶν ἐσώθην οἷς ἐμεμφόμην, ἐκ δὲ τῶν κεράτων 
προυδόθην ἐφ᾽ οἷς ἐκαυχώμην. 


20---Οοπέγαϑέ between Egyptian customs and those of 
other nations. 


Ἔν τοῖς Αἰγυπτίοις ai μὲν γυναῖκες ἀγοράζουσι καὶ 
καπηλεύουσιν" οἱ δὲ ἄνδρες Kat’ οἴκους ὄντες ὑφαί- 
νουσιν" ὑφαίνουσι δὲ οἱ μὲν ἄλλοι ἄνω τὴν κρόκην 
ὠθοῦντες, Αἰγύπτιοι δὲ κάτω. τὰ ἄχθη οἱ μὲν ἄνδρες 
ἐπὶ τῶν κεφαλῶν φοροῦσιν, αἱ δὲ γυναῖκες ἐπὶ τῶν 
ὥμων. τρέφειν τοὺς τοκέας τοῖς μὲν παισὶν οὐδεμία 
ἀνάγκη μὴ βουλομένοις " ταῖς δὲ θυγατράσι πᾶσα 
ἀνάγκη καὶ μὴ βουλομέναις. 


21—Further points of contrast. 


2.8 “ A ial “ ‘ ΝΜ A“ > > 4 

οἱ ἱερεῖς τῶν θεῶν TH μὲν ἄλλῃ κομῶσιν, ἐν Αἰγύπτῳ 
δὲ ξυροῦνται. τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις νόμος ἐστὶν ἅμα 
κήδει κεκάρθαι τὰς κεφαλάς, Αἰγύπτιοι δὲ ὑπὸ τοὺς θανά- 
τους ἀνιᾶσι τὰς τρίχας αὐξάνεσθαι, τάς τε ἐν τῇ κεφάλῃ 
καὶ τῷ γενείῳ, τέως ἐξυρημένοι. γράμματα γράφουσι καὶ 
λογίζονται ψήφοισιν “ἕλληνες ἀπὸ τῶν ἀριστερῶν ἐπὶ 
τὰ δεξιὰ φέροντες τὴν χεῖρα, Αἰγύπτιοι δὲ ἀπὸ τῶν 
ἃξξιῶν ἐπὶ τὰ ἀριστερά. διφασίοισι δὲ γράμμασι 

lol ‘ \ > “- © a a δὲ ὃ ἃ 
χρῶνται" καὶ τὰ μὲν αὐτῶν ἱερὰ τ NMOTLK 
καλεῖται. ν 
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22—A Macedonian diver and his daughter help to bring 
about the destruction of the Persian Fleet. 


ἐνταῦθα δὴ εἶδον ἐγὼ ἀνάθημα τῶν ᾿Αμφικτυόνων, 
Σκιωναῖον Σκύλλιν' ὃς καταδῦναι καὶ ἐς τὰ βαθύτατα 
θαλάσσης πάσης ἔχει φήμην. ἐδίδαξε δὲ Κυάνην τὴν 
θυγατέρα δύεσθαι. οὗτοι δὴ περὶ τὸ ὄρος τὸ Πήλιον, 
ἐπιπεσόντος τῷ ναυτικῷ τῷ Ξέρξου βιαίου χειμῶνος, 
προσεξειργάσαντο τοῖς Πέρσαις ἀπώλειαν, τάς τε 
ἀγκύρας καὶ εἴ Te ἄλλο ἔρυμα ταῖς τριήρεσιν ἦν 
ὑφέλκοντες. ἀντὶ τούτου δὴ οἱ ᾿Αμφικτύονες καὶ αὐτὸν 
Σκύλλιν καὶ τὴν παῖδα ἀνέθεσαν. 


23—The wonderful feat of Polydamas in holding by one 
hoof a struggling ox. 


τοῦτο δὲ καὶ θαῦμα ὑπελείπετο ὁ Πολυδάμας ἐς 

7 » > / > \ “~ Ν 
μνήμην. εἰς ἀγέλην γὰρ ἐσελθὼν βοῶν καὶ τὸν 

Ἀ»» , \ nae La) ΝΜ 

μέγιστον καὶ ἀγριώτατον λαβὼν τοῦ ἑτέρου τῶν ὄπισθεν 
ποδῶν τὰς χηλὰς κατεῖχεν ἄκρας. καὶ πηδῶντα καὶ 
ἐπευγόμενον οὐκ ἀνίει πρίν γε δὴ ὁ ταῦρος, ἐς ἅπαν 
ἀφικόμενος βίας, ἀπέφυγεν ἀφεὶς ταύτῃ τῷ Πολυδά- 
μαντι τὰς χηλάς. 


24—Three examples of the strength and skill of Milo of 
Crotona. 


λέγεται δὲ καὶ ὁ Μίλων αὐτὸς αὑτοῦ τὸν ἀνδρίαντα 
ἐπ᾿ ὥμων ἐς τὴν ΓΑλτιν ἐσκομίσαι. λέλεκται δὲ εἰς 
> 4 \ \ \ ε Ν Ν \ A 
αὐτὸν καὶ TO περὶ THY ῥοιὰν Kal TO περὶ τὸν δίσκον. 
ε \ \ Ὁ a e / Ψ » 
ῥοιὰν μὲν δὴ οὕτω κατεῖχεν ὡς μήτε ἄλλῳ παρεῖναι 
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βιαζομένῳ μήτε αὐτὸς λυμήνασθαι πιέζων: ἱστάμενος 
δὲ ἐπὶ ἀληλιμμένῳ τῷ δίσκῳ ἐν γέλωτι ἐποιεῖτο τοὺς 
ἐμπίπτοντάς τε καὶ ὠθοῦντας ἀπὸ τοῦ δίσκου. 


25—Another curious feat of Milo. His death. 


, A , \ > \ \ \ > 
περιέδει τῷ μετώπῳ χορδὴν κατὰ ταὐτὰ δὴ Kal εἰ 
ταινίαν περιθεῖτο ἢ στέφανον. κατέχων δὲ ἐντὸς 
aA \ Ss \ > \ 7 \ > a 
χειλῶν τὸ ἄσθμα Kai ἐμπιπλὰς αἵματος Tas ἐν TH 
κεφαλῇ φλέβας, διέρρηξεν ἰσχύϊ τῶν φλεβῶν τὴν 
/ > lal \ / e Ἁ / > \ 
χορδήν. ἀποθανεῖν δὲ λέγεται ὑπὸ θηρίων. ἐπιτυχὼν 
γὰρ ἐν τῇ Κροτωνιατίδι αὐαινομένῳ ξύλῳ---σφῆνες δὲ 
ἐγκείμενοι διίΐστασαν τὸ ξύλον---Ὃπὸ φρονήματος 
καθίησι τὰς χεῖρας ἐς τὸ ξύλον. ὀλισθάνουσι δὲ οἱ 
σφῆνες καὶ ἐχόμενος ὁ Μέλων τῷ ξύλῳ λύκοις γίγνεται 
Ὁ 
εὕρημα. 


26—Niobe is punished for her presumptuous boasting. 


evtexvos δὲ οὖσα Νιόβη τῆς Λητοῦς εὐτεκνωτέρα 
εἶπεν ὑπάρχειν. Λητὼ δὲ ἀγανακτήσασα τήν τε 
ἼἌρτεμιν καὶ τὸν ᾿Απόλλωνα Kat αὐτῶν παρώξυνεν. 
καὶ τὰς θηλείας μὲν ἐπὶ τῆς οἰκίας κατετόξευσεν 
ν \ ΝΜ a , > a 
Ἄρτεμις" τοὺς δὲ ἄρσενας κοινῇ πάντας ἐν Κιθαιρῶνι 
᾿Απόλλων κυνηγετοῦντας ἀπέκτεινεν. αὐτὴ δὲ Νιόβη 
Θήβας ἀπολιποῦσα πρὸς τὸν πατέρα Τάνταλον ἧκεν 
εἰς Σίπυλον: κἀκεῖ Ζεὺς εὐξαμένῃ αὐτῇ εἰς λίθον μετ- 
΄ 4 / a 7 4 \ > 
έβαλε τὴν μορφήν. καὶ χεῖται δάκρυα νύκτωρ καὶ μεθ 
ἡμέραν τοῦ λίθου. 
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27—Prometheus, having given to mortals fire, suffers at 
the hands of Zeus for his kindness to men. 


Προμηθεὺς δὲ ἐξ ὕδατος καὶ γῆς ἀνθρώπους πλάσας 
ἔδωκεν αὐτοῖς καὶ πῦρ, λάθρα Διός, ἐν νάρθηκι κρύψας" 
ὡς δὲ ἤσθετο Ζεύς, ἐπέταξεν Ἡφαίστῳ, τῷ Καυκάσῳ 
ὄρει τὸ σῶμα αὐτοῦ προσηλῶσαι. ἐν δὲ τούτῳ προσ- 
ηλωθεὶς ἸἹΤρομηθεὺς πολλῶν ἐτῶν ἀριθμὸν ἐδέδετο. καθ᾽ 
ἑκάστην δὲ ἡμέραν ἀετὸς ἐφιπτάμενος αὐτοῦ τοὺς 
λοβοὺς ἐνέμετο τῶν ἡπάτων, αὐξανομένων διὰ νυκτός. 
καὶ ἹΠρομηθεὺς μὲν πυρὸς κλαπέντος δίκην ἔτινε ταύτην, 
μέχρις Ἡρακλῆς αὐτὸν ὕστερον ἔλυσεν. 


28— Description of the Phoeniz,a fabulous Arabian bird. 


ἔστι δὲ καὶ ἄλλος ὄρνις ἱερὸς, 6 ὄνομα φοῖνιξ. ἐγὼ 
\ > Ν > ? Sy lol 4 ‘ ‘ 
μὲν αὐτὸν οὐκ εἶδον εἰ μὴ ὅσον γραφῇ. καὶ yap δὴ καὶ 
σπάνιος ἐπιφοιτᾷ τοῖς Αἰγυπτίοις, διὰ ἐτέων (ὡς ᾿Ηλιο- 
- / / aA \ , , 
πολῖται λέγουσι) πεντακοσίων. φοιτᾶν δὲ τότε φασίν, 
> \ > a > ‘ e / »” > lol ᾿ a 
ἐπὰν αὐτῷ ἀποθάνῃ ὁ πατήρ. ἔστι δὲ, εἰ TH γραφῇ 
παρόμοιος, τοσόσδε καὶ τοιόσδε. τὰ μὲν αὐτοῦ 
’ὔ - = a δὲ 5 Π 4 > a , 
χρυσόκομα τῶν πτερῶν, τὰ δὲ ἐρυθρά. ἐς τὰ μάλιστα 
ἀετῷ περιγραφὴν ὁμοιότατος καὶ τὸ μέγεθος. τοῦ- 
Ν / -“ 4 > \ \ > 
Tov δὲ λέγουσι μηχανᾶσθαι τάδε, ἐμοὶ μὲν οὐ πιστὰ 
λέγοντες. 





29—Mode in which the Phoenix conveys its dead father 
JSrom Arabia to the temple of Heliopolis in Egypt. 


ἐξ "ApaBias ὁρμώμενόν φασιν és τὸ ἱερὸν τοῦ Ἡλίου 
κομίζειν τὸν πατέρα ἐν σμύρνῃ ἐμπλάσσοντα καὶ 
θάπτειν ἐν τοῦ Ἡλίου τῷ ἱερῷ. κομίζειν δὲ οὕτω. 
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πρῶτον μὲν THs σμύρνης φὸν πλάσσειν, ὅσον τε δυνατός 
Ds: 5 ” \ a a ep 
ἐστι φέρειν. ἔπειτα δὲ πειρᾶσθαι αὐτὸ φοροῦντα' ἐπὰν 
δὲ ἀποπειραθῇ, οὕτω δὴ κοιλάναντα τὸ @dv, τὸν πατέρα 
> - Re," > / 4 ws > , la 
ἐς αὐτὸ ἐντιθέναι. σμύρνῃ δὲ ἄλλῃ ἐμπλάσσειν τοῦτο 
καθότι τοῦ @od ἐγκοιλάνας ἐνέθηκε τὸν πατέρα' 
ἐσκειμένου δὲ τοῦ πατρὸς γενέσθαι ταὐτὸ βάρος" 
ἐμπλάσαντα δὲ κομίζειν αὐτὸν ἐπ᾽ Αἰγύπτου ἐς τοῦ 
“HaAdov τὸ ἱερόν. 


30—Polyneices, deprived of the throne of Thebes, goes to 
Argos. 


peta τὴν Οἰδέποδος φυγὴν τὴν ἐκ Θηβῶν, οἱ viow 
αὐτοῦ, ᾿Ετεοκλῆς καὶ Πολυνείκης, περὶ τῆς βασιλείας 
/ \ > / > Lal Lal \ 
συντίθενται πρὸς ἀλλήλους. καὶ αὐτοῖς δοκεῖ τὸν 
" ᾽ > Ν » e 3 / 
ἕτερον map ἐνιαυτὸν ἄρχειν. οἱ μὲν οὖν λέγουσι 
πρῶτον ἄρξαντα ἸΠολυνείκη παραδοῦναι μετ᾽ ἐνιαυτὸν 
τὴν βασιλείαν ᾿Ετεοκλεῖ: οἱ δέ, πρῶτον ᾿Ετεοκλέα 
ἄρξαντα μὴ βούλεσθαι παραδοῦναι τὴν βασιλείαν. 
φυγαδευθεὶξ οὖν Πολυνείκης ἐκ Θηβῶν ἧκεν εἰς 
“Apyos. 


31—Adrastus, king of Argos, espouses the cause of Poly- 
nerces, and leads an army against Thebes. 


ἐβασίλευε δὲ "Αργους "Ἄδραστος ὁ Taddov. καὶ 
οὗτος μὲν δὴ συναθροίσας τὸ στράτευμα σὺν ἡγεμόσιν 
ἑπτὰ πρὸς Θήβας ἔσπευδεν, ὡς τὸν φυγάδα εἰς τὴν 
βασιλείαν κατάξων. καθοπλισθέντες οὖν προσήεσαν οἱ 
᾿Αργεῖοι τοῖς τείχεσι, καὶ παρὰ τὰς τῆς πόλεως πύλας, 
ἑπτὰ οὔσας, ἔστησαν οἱ ἑπτὰ ἡγεμόνες. καθώπλιξε δὲ 
καὶ ᾿Επεοκλῆς τοὺς Θηβαίους καὶ καταστήσας ἡγεμόνας 
ἔσους ἴσοις ἀντέταξεν. Pex 
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32—Teiresias, the seer, predicts victory to the Thebans on 
certain terms. The Argives are at first successful, 
but in the end are routed, 


ἦν δὲ παρὰ Θηβαίοις μάντις tis, Τειρεσίας ὀνόματι, 
τυφλὸς ὦν, ὃς δὴ Θηβαίοις μαντευόμενος εἶπε νικήσειν, 
ἣν Μενοικεὺς ὁ Κρέοντος "Apes σφάγιον αὑτὸν ἐπιδιδῷ. 
τοῦτο ἀκούσας Μενοικεὺς ἑαυτὸν πρὸ τῶν πυλῶν 
ἔσφαξεν. μάχης δὲ γενομένης οἱ Θηβαῖοι μεχρὶ τῶν 
τειχῶν συνεδιώχθησαν. καὶ Καπανεὺς ᾿Αργεῖος 
ἁρπάσας κλίμακα ἐπὶ τὰ τείχη δι’ αὐτῆς ἀνήει. καὶ 
τότε δὴ Ζεὺς αὐτὸν κεραυνοῖ. τούτου δ᾽ οὖν γενομένου 
τροπὴ τῶν ᾿Αργείων yiyverat. 


33—Jn single combat Eteocles and Polyneices are slain. 
The story of Antigone. 


ws δὲ ἀπώλλυντο πολλοὶ ἐν TH μάχῃ, δόξαν ἑκατέρῳ 
τῷ στρατεύματι, ᾿Ετεοκλῆς καὶ Πολυνείκης περὶ τῆς 
βασιλείας μονομαχοῦσι καὶ κτείνουσιν ἀλλήλους. 
Κρέων δέ, τὴν Θηβαίων βασιλείαν παραλαβών, τοὺς 
τῶν ᾿Αργείων νεκροὺς ἔῤῥιψεν ἀτάφους, καὶ κηρύξας 
μηδένα θάπτειν, φύλακας κατέστησεν. ᾿Αντιγόνη δὲ 
μία τῶν Οἰδέποδος θυγατέρων κρύφα τὸ Πολυνείκους 
σῶμα κλέψασα ἔθαψεν. καὶ φωραθεῖσα ὑπὸ Κρέοντος 
αὐτὴ τῷ τάφῳ ἐνεκρύφθη ζῶσα. 


94. The vengeance wreaked upon Jason by Medea for his 
‘fuithlessness, 


οἱ δὲ ἧκον εἰς Κόρινθον καὶ δέκα μὲν ἔτη διετέλουν 
εὐτυχοῦντες " αὖθις δὲ τοῦ τῆς Κορίνθου βασιλέως 
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Κρέοντος τὴν θυγατέρα Travenv ᾿Ιάσονι ἐγγυῶντος, 
παραπεμψάμενος ᾿Ιάσων Μήδειαν, ἐγάμει. ἡ δέ, οὕς 
τε ὥμοσεν ᾿Ιάσων θεοὺς ἐπικαλεσαμένη, καὶ τὴν 
Ἰάσονος ἀχαριστίαν μεμψαμένη πολλάκις, τῇ μὲν 
γαμουμένῃ πέπλον κεχρισμένον φαρμάκῳ ἔπεμψεν, 
ὃν ἀμφιεσαμένη, μετὰ τοῦ βοηθοῦντος πατρός, πυρὶ 
λάβρῳ καταφλέγεται. τοὺς δὲ παῖδας ods εἶχεν ἐξ 
᾿Ιάσονος ἀπέκτεινε, καὶ λαβοῦσα παρὰ “Ἡλίου ἅρμα 
πτηνῶν δρακόντων, ἐπὶ τούτου φεύγουσα ἦλθεν εἰς 
᾿Αθήνας. 





The following Extracts, 35-50, are somewhat more 
difficult, and may be read after Parts II. and III :— 


35—About a beautiful island discovered by the Cartha- 


ginians beyond the Pillars of Heracles (Straits of 
Gibraltar). 


ἐν τῇ θαλάσσῃ τῇ ἔξω Ἡρακλείων στηλῶν φασὶν 
ὑπὸ Καρχηδονίων νῆσον εὑρεθῆναι ἐρήμην, ἔχουσαν 
ὕλην τε παντοδαπὴν καὶ ποταμοὺς πλωτοὺς καὶ τοῖς 
λοιποῖς καρποῖς θαυμαστήν, ἀπέχουσαν δὲ πλειόνων 
ἡμερῶν" ἐν ἡ ἐπιμισγομένων τῶν Καρχηδονίων πλεο- 
νάκις διὰ τὴν εὐδαιμονίαν, ἐνίων γε μὴν «καὶ οἰκούντων, 
τοὺς προεστῶτας τῶν Καρχηδονίων προαγορεῦσαι θα- 
νάτῳ ζημιοῦν τοὺς εἰς αὐτὴν πλευσομένους, καὶ τοὺς 
ἐνοικοῦντας πάντας ἀφανίσαι, ἵνα μὴ διαγγέλλωσι, 
μηδὲ πλῆθος συστραφὲν ἐπ᾽ αὐτῶν ἐπὶ τὴν νῆσον 
κυρίας τύχῃ, καὶ τὴν τῶν Καρχηδονίων εὐδαιμονίαν 
ἀφέληται. 
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36—The island of Diomedes in the Adriatic, and: 
its bords. 


ἐν τῇ Διομηδείᾳ νήσῳ, ἣ κεῖται ἐν τῷ ᾿Αδρίᾳ, φασὶν 
ἱερόν τι εἶναι τοῦ Διομήδους θαυμαστόν τε καὶ ἅγιον. 
περὶ δὲ τὸ ἱερὸν κύκλῳ περικαθῆσθαι ὄρνιθας μεγάλους 
καὶ ῥύγχη ἔχοντας μεγάλα καὶ σκληρά. τούτους 
λέγουσιν, ἐὰν μὲν “Ἑλληνες ἀποβαίνωσιν εἰς τὸν τόπον, 
ἡσυχίαν ἔχειν, ἐὰν δὲ τῶν βαρβάρων τινὲς τῶν 
περιοίκων, ἀνίπτασθαι καὶ αἰωρουμένους καταράσσειν 
αὐτοὺς εἰς τὰς κεφαλὰς αὐτῶν καὶ τοῖς ῥύγχεσι τιτρώ- 
σκοντας ἀποκτείνειν. μυθεύεται δὲ τούτους γενέσθαι 
ἐκ τῶν ἑταίρων τοῦ Διομήδους, ναυαγησάντων μὲν 
αὐτῶν περὶ τὴν νῆσον, τοῦ δὲ Διομήδους δολοφονευ- 
θέντος ὑπὸ τοῦ Αἰνέου τοῦ τότε βασιλέως τῶν τόπων 
ἐκείνων γενομένου. 


37—A wonderful pool, of variable size, in Sicily. 


φησὶν εἶναι ὁ Πολύκριτος, ὁ τὰ Σικελικὰ γεγραφὼς 
ἐν ἔπεσιν, ἔν τινι τόπῳ τῆς μεσογείου λιμνίον TL ἔχον 
ὅσον ἀσπίδος τὸ περίμετρον’ εἰς τοῦτο οὖν ἐάν τις 
εἰσβῇ, λούσασθαι χρείαν ἔχων, αὔξεσθαι εἰς εὗρος" ἐὰν 
δὲ καὶ δεύτερον, μᾶλλον πλατύνεσθαι' τὸ δὲ πέρας ἕως 
εἰς πεντήκοντα ἀνδρῶν ὑποδοχὴν μεῖζον “γενόμενον 
διευρύνεσθαι. ἐπειδὰν δὲ τοῦτον τὸν ἀριθμὸν χάβῃ, ἐκ 
βάθους πάλιν ἀνοιδοῦν ἐκβάλλειν μετέωρα τὰ σώματα 
τῶν λουσαμένων ἔξω ἐπὶ τὸ ἔδαφος. ὡς δ᾽ ἂν τοῦτο 
γένηται; εἰς τὸ ἀρχαῖον πάλιν σχῆμα τῆς περιμέτρου 
καθίστασθαι. 
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38—The praises of agriculture. 


Le \ > > δὲ lal ε », A e 
πρῶτον μὲν yap ad ὧν ζῶσιν οἱ ἄνθρωποι, ταῦτα ἡ 
γῆ φέρει ἐργαζομένοις, καὶ ad’ ὧν τοίνυν ἡδυπαθοῦσι, 
᾿ \ 3 a4 > / > 35 
προσεκφέρει. παρέχουσα δὲ ἀφθονώτατα ἀγαθά, οὐκ ἐᾷ 
ταῦτα μετὰ μαλακίας λαμβάνειν, ἀλλὰ ψύχη τε χει- 
A 7 lal lel \ 
μῶνος Kal θάλπη θέρους ἐθίζει καρτερεῖν. καλῶς δὲ 
κἀκεῖνος εἶπεν, ὃς ἔφη τὴν γεωργίαν τῶν ἄλλων τεχνῶν 
μητέρα καὶ τροφὸν εἶναι. εὖ μὲν γὰρ φερομένης τῆς 
γεωργίας, ἔῤῥωνται καὶ αἱ ἄλλαι τέχναι ἅπασαι, ὅπου 
δ᾽ ἂν ἀναγκασθῇ ἡ γῆ χερσεύειν, ἀποσβέννυνται καὶ αἱ 
ἄλλαι τέχναι σχεδόν τι καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ 
θάλασσαν. 


39—The flatterer’s art. 


τὴν δὲ κολακείαν ὑπολάβοι ἄν Tis ὁμιλίαν αἰσχρὰν 
εἶναι, συμφέρουσαν δὲ τῷ κολακεύοντι' ὁ δὲ κόλαξ 
τοιοῦτός τις οἷος πορευόμενος ἅμα εἰπεῖν, “ ἐνθυμῇ ὡς 
τ \ ‘ © ἂν lal > Lal 
ἀποβλέπουσι πρὸς σὲ οἱ ἄνθρωποι ; τοῦτο οὐδενὶ τῶν 
» A / / / ”> \ / > A“ 
ἐν τῇ πόλει γίγνεται πλὴν σοι. καὶ λέγοντος αὑτοῦ τι, 
τοὺς ἄλλους σιωπᾶν κελεῦσαι. καὶ ἐπισημήνασθαι δέ, 

Sw ΄ ε » a» \ , a > 

εἰ παύσεται, “ ὀρθῶς." καὶ σκώψαντι ψυχρῶς ἐπιγε- 
λάσαι τε καὶ τὸ ἱμάτιον ὦσαι εἰς τὸ στόμα, ὡς δὴ οὐ 
δυνάμενος κατασχεῖν τὸν γέλωτα. 


40--- 4 description of a boorish person. 


ἡ δὲ ἀγροικία δόξειεν ἂν εἶναι ἀμαθία ἀσχήμων' ὁ δὲ 
ἄγροικος τοιοῦτός τις, οἷος μείζω τοῦ ποδὸς τὰ ὑποδή- 
ματα φορεῖν. καὶ μεγάλῃ. τῇ φωνῇ λαλεῖν. καὶ τοῖς 
μὲν φίλοις καὶ οἰκείοις ἀπιστεῖν, πρὸς δὲ τοὺς αὑτοῦ 
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οἰκέτας ἀνακοινοῦσθαι περὶ τῶν μεγίστων. καὶ τοῖς 

Tap αὐτῷ ἐργαζομένοις μισθωτοῖς ἐν ἀγρῷ πάντα τὰ 

> Ν - > / - ‘ ’ Ἁ 

ἀπὸ τῆς ἐκκλησίας διηγεῖσθαι. καὶ κόψαντος τὴν 

θύραν, ὑπακοῦσαι αὐτός. καὶ τὸ ἀργύριον δὲ παρά του 
\ > lA > / 3 

λαβὼν ἀποδοκιμάξειν. καὶ ἐν βαλανείῳ δὲ ἄσαι. 


41—The manners of a haughty man described. 


Μ \ ε ͵ la / \ e fe! 

ἔστι δὲ ὑπερηφανία καταφρόνησίς tis πλὴν αὑτοῦ 

“ Μ e \ ¢ 7 , “Ἵ 
τῶν ἄλλων. ὁ δὲ ὑπερήφανος τοιόσδε τις οἷος τῷ 
σπεύδοντι, ἀπὸ δείπνου ἐντεύξεσθαι, φάσκειν. καὶ 

4 / » » / 

χειροτονούμενος ἐξόμνυσθαι τὰς ἀρχὰς οὐ φάσκων 
σχολάζειν. καὶ ἐν ταῖς ὁδοῖς πορευόμενος μὴ λαλεῖν 
τοῖς ἐντυγχάνουσι κατὼ κεκυφώς. ἑστιῶν δὲ τοὺς 
φίλους, αὐτὸς μὴ συνδειπνεῖν, ἀλλὰ τῶν ὑφ᾽ αὑτόν τινι 
συντάξαι αὐτῶν ἐπιμελεῖσθαι. καὶ μὴν ἐπιστέλλων μὴ 
γράφειν ὅτι “ χαρίζοιο ἄν μοι," ἀλλ᾽ ὅτι “ βούλομαι 
γενέσθαι᾽᾽ καὶ “ὅπως ἄλλως μὴ ἔσται" καὶ “τὴν 
ταχίστην." 


42—The man who says and does unseasonable things. 


ἡ μὲν οὖν ἀκαιρία ἐστὶν ἀπότευξις καιροῦ λυποῦσα 
τοὺς ἐντυγχάνοντας" ὁ δὲ ἄκαιρος τοιουτός τις οἷος 
ἀσχολουμένῳ προσελθὼν ἀνακοινοῦσθαι, καὶ μαρτυρή- 
σων παρεῖναι τοῦ πράγματος ἤδη κεκριμένου. καὶ 
κεκλημένος εἰς γάμους τοῦ γυναικείου γένους κατηγορεῖν. 
καὶ ἐκ μακρᾶς ὁδοῦ ἥκοντας ἄρτι παρακαλεῖν εἰς περί- 
matov: καὶ μαστιγουμένου δὲ οἰκέτου, παρεστὼς 
διηγεῖσθαι ὅτι καὶ αὑτοῦ ποτε παῖς οὕτω πληγὰς 
λαβὼν ἀπήγξατο. 
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43—A conversation between an old man of Athens and a 
stranger, concerning a figure representing the goddess 
Fortune. 


Ξένος.---ὁρῶ τούτους, ἔφην. Ἢ δὲ γυνὴ ἐκείνη τίς 
ἐστιν, ἡ ὥσπερ τυφλὴ καὶ μαινομένη τις εἶναι δοκοῦσα, 
καὶ ἑστηκυῖα ἐπὶ λίθου τινὸς στρογγύλου ; 

- Πρεσβύτης.--- Καλεῖται μέν, ἔφη, Τύχη. ἔστι δὲ 
οὐ μόνον τυφλὴ ἀλλὰ καὶ μαινομένη καὶ κωφή. 

Ξ.-- αὕτη οὖν τί ἔργον ἔχει ; 

Π.---περιπορεύεται πανταχοῦ, ἔφη. καὶ παρ᾽ ἑτέρων 
μὲν ἁρπάξει τὰ ὑπάρχοντα ἑτέροις δὲ δίδωσι. παρὰ δὲ 
τῶν αὐτῶν πάλιν ἀφαιρεῖται παραχρῆμα ἃ ἔδωκε καὶ 
ἄλλοις δίδωσιν εἰκῆ καὶ ἀβεβαίως. διὸ καὶ τὸ σημεῖον 
καλῶς μηνύει τὴν φύσιν αὐτῆς. 

Ξ.---ποῖον τοῦτο ; ἔφην ἐγώ. 

Π.---ὅὁἡτι ἐπὶ στρογγύλου λέθου ἕστηκεν. 

Ξ.---οἶτα τί τοῦτο σημαίνει ; 

Π.--ὖοτεὲ οὐκ ἀσφαλὴς οὐδὲ βεβαία ἐστὶν ἡ παρ᾽ 
αὐτῆς δόσις. ἐκπτώσεις γὰρ μεγάλαι καὶ σκληραὶ 
γίγνονται ὅταν τις αὐτῇ πιστεύη. 


44—Piracy in old times considered an honourable 
calling. 


οἱ yap” EdXAnves τὸ πάλαι, καὶ τῶν βαρβάρων οἵ τε 
ἐν τῇ ἠπείρῳ παραθαλάσσιοι καὶ ὅσοι νήσους εἶχον, 
ἐπειδὴ ἤρξαντο μᾶλλον περαιοῦσθαι ναυσὶν ἐπ᾽ ἀλλή- 
λους, ἐτράποντο πρὸς λῃστείαν. καὶ προσπίπτοντες 
πόλεσιν ἀτειχίστοις καὶ κατὰ κώμας οἰκουμέναις 
ἥρπαζον, καὶ τὸν πλεῖστον τοῦ βίου ἐντεῦθεν ἐποιοῦντο, 
T. G. R. σ 
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οὐκ ἔχοντός πω αἰσχύνην τούτου τοῦ ἔργου, φέροντος δέ 
te καὶ δόξης μᾶλλον. ἐληΐζοντο δὲ καὶ κατ᾽ ἤπειρον 
ἀλλήλους. καὶ μέχρι τοῦδε πολλὰ τῆς “Ἑλλάδος τῷ 
παλαίῳ τρόπῳ νέμεται, περί τε Λοκροὺς τοὺς ᾿Οζόλας 
καὶ Αἰτωλοὺς καὶ ᾿Ακαρνᾶνας καὶ τὴν ταύτῃ ἤπειρον. 


45—Concerning the advantages of friendship. 


μετὰ δὲ ταῦτα περὶ φιλίας ἕποιτ᾽ ἂν διελθεῖν. ἔστι 
γὰρ ἀρετή τις ἢ μετ᾽ ἀρετῆς. ἔτι δ᾽ ἀναγκαιότατον εἰς 
τὸν βίον. ἄνευ γὰρ φίλων οὐδεὶς ἂν ἕλοιτο ζῆν, ἔχων 
τὰ λοιπὰ ἀγαθὰ πάντα. καὶ γὰρ πλουτοῦσι καὶ ἀρχὰς 
καὶ δυναστείας κεκτημένοις δοκεῖ μάλιστα φίλων εἶναι 
χρεία. τί γὰρ ὄφελος τοιαύτης εὐετηρίας, ἀφαιρεθείσης 
εὐεργεσίας, ἣ γίγνεται μάλιστα καὶ ἐπαινετωτάτη πρὸς 
Δ a x / ‘ , ΝΜ 
φίλους ; ἢ πῶς ἂν τηρηθείη καὶ σώζξοιτο ἄνευ φίλων ; 
Ld \ 7 4 > / > 
ὅσῳ yap πλείων, τοσούτῳ ἐπισφαλεστέρα" ἐν πενίᾳ δὲ 
_ καὶ ταῖς λοιπαῖς δυστυχίαις μόνην οἴονται καταφυγὴν 
εἶναι τοὺς φίλους, 


46—Socrates explains why he puts up with his 
ill-tempered wife Xanthippe. 


r ε lal ΜΝ Φ , 
Καὶ ὁ ᾿Αντισθένης, Πῶς οὖν, ἔφη, ὦ Σώκρατες, οὕτω 
’ » \ \ 4 / > lal 
γιγνώσκων ov καὶ σὺ παιδεύεις Ἐανθίππην, ἀλλὰ χρῇ 
γυναικὶ, τῶν οὐσῶν, οἶμαι δὲ καὶ τῶν γεγενημένων καὶ 
τῶν ἐσομένων χαλεπωτάτῃ ὅτι, ἔφη, ὁρῶ καὶ τοὺς 
ἱππικοὺς βουλομένους γενέσθαι οὐ τοὺς εὐπειθεστάτους 
> \ 0 ar / / , 
ἀλλὰ τοὺς θυμοειδεῖς ἵππους κτωμένους. νομίζουσι yap, 
ἢν τοὺς τοιούτους δύνωνται κατέχειν, ῥᾳδίως τοῖς γε 
ἄλλοις ἵπποις χρήσεσθαι. κἀγὼ δὴ βουλόμενος ἀνθρώ- 
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~ ee a 4 / φ ΟΝ “ 
ποις χρῆσθαι καὶ ὁμιλεῖν ταύτην κέκτημαι, εὖ εἰδὼς ὅτι, 
> 7 e / £ 7 a ΝΜ Ὁ 
εἰ ταύτην ὑποίσω, ῥᾳδίως τοῖς γε ἄλλοις ἅπασιν 
ἀνθρώποις συνέσομαι. 


47—Socrates compares his wealth with that of Critobulus, 
a rich disciple of his. 


Μ 4 ᾽ »). ς , > \ > fa! 

οὔκουν ἔγωγ᾽, ἔφη ὁ Σωκράτης, εἰ καὶ περὶ ἐμοῦ 
λέγεις, οὐδέν μοι δοκῶ προσδεῖσθαι χρημάτων, ἀλλ᾽ 
© πὶ a 4 ; π᾿ , , 
ἱκανῶς πλουτεῖν, σὺ μέντοι, ὦ Κριτόβουλε, πάνυ μοι 
ὃ Lal 7 Θ \ \ A A > ww “ \ 3 
οκεῖς πένεσθαι καὶ vai pa Δι’ ἔστιν ὅτε καὶ πάνυ 
οἰκτείρω σε ἐγώ. καὶ ὁ Κριτόβουλος γελάσας εἶπε" Καὶ 

ld \ “ a »Μ > , » ε bad 
πόσον ἂν πρὸς τῶν θεῶν οἴει, ὦ Σώκρατες, ἔφη, εὑρεῖν 
ἃ , 4 ΄ \ \ > ’ » \ 
Ta σὰ κτήματα πωλούμενα, πόσον δὲ τὰ ἐμά ; ἐγὼ μὲν 
3 "Ὁ ai bi 
οἶμαι, ἔφη ὁ Σωκράτης, εἰ ἀγαθοῦ ὠνητοῦ ἐπιτύχοιμι, 
εὑρεῖν ἄν μοι, σὺν τῇ οἰκίᾳ, καὶ τὰ ὄντα πάντα πάνυ 
ῥᾳδίως πέντε μνᾶς. τὰ μέντοι σὰ ἀκριβῶς οἶδα ὅτι 
πλέον ἂν εὕροι ἢ ἑκατονταπλασίονα τούτου. 


48—Socrates shows that he is the richer of the two 
after all. 


KaTa οὕτως ἐγνωκὼς σὺ μὲν οὐχ ἡγῇ προσδεῖσθαι 
χρημάτων, ἐμὲ δὲ οἰκτείρεις ἐπὶ τῇ πενίᾳ ; τὰ μὲν γὰρ 
ἐμά, ἔφη, ἱκανά ἐστιν ἐμοὶ παρέχειν τὰ ἀρκοῦντα. εἰς 
δὲ τὸ σὸν σχῆμα ὃ σὺ περιβέβλησαι καὶ τὴν σὴν δόξαν, 
οὐδ᾽ εἰ τρὶς ὅσα νῦν κέκτησαι προσγένοιτό σοι, οὐδ᾽ ὡς 
ἂν ἱκανά μοι δοκεῖ εἶναί σοι. πρὸς δὲ τούτοις ὁρῶ σε 
οἰόμενον πλουτεῖν καὶ ἀμελῶς ἔχοντα πρὸς τὸ μηχανᾶ- 
σθαι χρήματα. ὧν ἕνεκα οἰκτείρω σε μή τι ἀνήκεστον 
κακὸν πάθῃς καὶ εἰς πολλὴν ἀπορίαν καταστῆς. 


σ 2 
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49— Persian contempt of greediness. 


ἐπ᾽ οὐδενὶ βρώματι οὐδὲ πώματι Πέρσης ἀνήρ, τῶν 
πεπαιδευμένων, οὔτ᾽ ἂν ὄμμασιν ἐκπεπληγμένος κατα- 
φανὴς γένοιτο, οὔτε ἁρπαγῇ οὔτε τῷ νῷ, μὴ οὐχὶ 
προσκοπεῖν ἅπερ ἂν καὶ μὴ ἐπὶ σίτῳ ὦν. ἀλλ᾽ ὥσπερ 
οἱ ἱππικοὶ διὰ τὸ μὴ ταράσσεσθαι ἐπὶ τῶν ἵππων 
δύνανται ἅμα ἱππεύοντες καὶ ὁρᾶν καὶ ἀκούειν καὶ 
λέγειν τὸ δέον, οὕτω καὶ ἐκεῖνοι ἐπὶ τῷ σίτῳ οἴονται 
δεῖν φρόνιμοι καὶ μέτριοι φαίνεσθαι. τὸ δὲ κεκινῆσθαι 
ὑπὸ τῶν βρωμάτων καὶ τῆς πόσεως πάνυ αὐτοῖς ὑϊκὸν 
καὶ θηριῶδες δοκεῖ εἶναι. 


50—Themistocles and the Seriphian. 


\ \ > \ > lel > / lal , 

Kal ἐγὼ ἀγασθεὶς αὐτοῦ εἰπόντος ταῦτα, βουλόμενος 
ἔτι λέγειν αὐτὸν ἐκίνουν καὶ εἶπον: Ὦ Κέφαλε, οἶμαί 
\ ’ " Lal , > > / 
σου τοὺς πολλούς, ὅταν ταῦτα λέγῃς, οὐκ ἀποδέχεσθαι, 
> -. Ἢ fal 7 € / \ a / > Ἁ 
ἀλλ᾽ ἡγεῖσθαί σε ῥᾳδίως τὸ γῆρας φέρειν, οὐ διὰ τὸν 

\ lol ΄ 
τρόπον ἀλλὰ διὰ τὸ πολλὴν οὐσίαν κεκτῆσθαι" τοῖς 
γὰρ πλουσίοις πολλὰ παραμύθιά φασιν εἶναι. ἀληθῆ, 
ἔφη, λέγεις" οὐ γὰρ ἀποδέχονται. καὶ λέγουσι μέν τι, 
οὐ μέντοι γε ὅσον οἴονται. ἀλλὰ τὸ τοῦ Θεμιστοκλέους 
εὖ ἔχει, ὃς τῷ Σεριφίῳ λοιδορουμένῳ καὶ λέγοντι, ὅτι 
οὐ δι’ αὑτὸν ἀλλὰ διὰ τὴν πόλιν εὐδοκιμοῖ, ἀπεκρίνατο, 
“ "" » > , > \ a ty ” 
ὅτι οὔτ᾽ ἂν αὐτὸς Σερίφιος ὧν ὀνομαστὸς ἐγένετο οὔτε 
> a > al \ fal \ \ , fol 
ἐκεῖνος ᾿Αθηναῖος. καὶ τοῖς δὴ μὴ πλουσίοις χαλεπῶς 
δὲ τὸ γῆρας φέρουσιν εὖ ἔχει ὁ αὐτὸς λόγος, ὅτι οὔτ᾽ 
ἂν ὁ ἐπιεικὴς πάνυ τι ῥᾳδίως γῆρας μετὰ πενίας ἐνέγκοι, 

»Μ « \ > \ / ” ’ ᾽ ε Lal 
οὔθ᾽ ὁ μὴ ἐπιεικὴς πλουτήσας εὔκολός ToT ἂν ἑαυτῷ 
γένοιτο. 


PART II. yr 98 ae 


THE BATTLE OF HASTINGS, 


51—Harold succeeds St. Edward on the throne of 
England: his oath. 


τελευτήσαντος ᾿Εδβάρδου, τοῦ ἁγίου ἐπικαλουμένου, 
διεδέξατο τὴν ἀρχὴν Αρολδος ὁ Γοδβέννου, ἀνὴρ μὲν 
a , 4 , \ > A > 
ὧν βασιλικώτατός τε φύσει καὶ ἀντὶ μεγάλων evep- 
γεσιῶν τῆς πόλεως ἀξιώτατος δοκῶν εἶναι τῆς ἀρχῆς, 

“ 'ν » / > / 4 > 
νῦν δὲ ὅμως ov μέλλων ἀμαχεί γε βασιλεύσειν. ἀντ- 
ἐποιεῖτο γὰρ τῆς" ἀρχῆς Γνυίλελμος, ὁ τῆς Νορμαννικῆς 

4 ? \ \ , \ , > / 

δυνάστης" ᾧ δὴ καὶ Biatre καὶ δόλῳ ἀναγκασθείς ποτε 

‘ ov 7 ς ’ ν \ ΡΟΝ 
σὺν ὅρκοις μεγίστοις ὑπέσχετο “Apoddos καὶ αὐτὸς, ἣ 
μὴν μηδὲν ἐναντιώσεσθαι ἀλλ᾽ ὑπείξειν. 


52— William sends ambassadors to England, reminding 
Harold of his oath. 


τοῦ δὲ ὅρκου τούτου ὀλυγωρήσας “Apoddos ἤδη τὴν 
ἀρχὴν παρέλαβεν, ἅτε δὴ ὑπ᾽ ἐκείνου ἠπατημένος τὸ 
πρὶν καὶ γεγοητευμένος. ταῦτα μὲν οὖν ὀργῇ φέρων 
Tuirerpos πρέσβεις ἔπεμψεν εἰς τὴν ᾿Αγγλίαν πρὸς 
“Αρολδον λέξοντας τοιάδε. “ τῶν ὅρκων ἀναμιμνήσκει 
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σε Τυΐίλελμος, ὧν ὥμοσας σὺ αὐτῷ τὴν δεξιὰν ἐπὶ τοῖς 
τῶν ἁγίων ὀστοῖς ἐπιθείς, καὶ κελεύει ἡμᾶς νουθετῆσαί 
σε, ὡς εἰς τὸν ἐπίορκον οὐ σμικρὰ ἔσται ἡ παρὰ τοῦ 
θεοῦ τιμωρία." 


53—Harold replies to the ambassadors. 


πρὸς δὲ τούτους ὁ βασιλεὺς ἀπεκρίνατο ὧδε. “ ἀληθῆ 
μὲν λέγετε, ὦ ἄνδρες: βίᾳ δ᾽ ἀναγκασθεὶς ἐγὼ τοῦτο 
ἐποίησα, πολλὰ δὴ ὑπισχνούμενος ἐξ ἀνάγκης, τὰ οὐκ 
ὄντα παρ᾽ ἐμοὶ δοῦναι" οὐ γὰρ ἐπ᾽ ἐμοί ἐστι ταῦτα, 
οὐδὲ οἷός τέ εἰμι τὴν ἀρχὴν αὐτὸς οὔτε δοῦναι οὔτε 
λαβεῖν, μὴ κελευσάντων τῶν πολιτῶν." οἱ δ᾽ οὖν πρέ- 
σβεις ἀπεχώρησαν ἐπ᾽ οἴκου οὐδὲν πράξαντες. 


54—Both sides prepare for war. 


ἐπεὶ δὲ δὴ τὰ πράγματα eis τοῦτο περιέστη, παρ- 
εσκευάξοντο ἀμφότεροι ὡς κράτιστα τὰ περὶ τὸν πόλε- 
μον" οἱ μὲν Νόρμαννοι ἐκ τῆς ἑαυτῶν ἀγείροντες ναῦς 
ιν \ ew n A ᾽ / a“ 
τε καὶ ἄνδρας, καὶ δὴ καὶ ἐκ τῆς ἄλλης ἠπείρου μισθῷ 
πείθοντες" οἱ δ᾽ "Αγγλοι πᾶσαν πάντως παρασκευὴν 
ἐπευγόμενοι, ἵνα εὐταξίᾳ τε καὶ ἀρετῇ ἀπώσαιντο τῆς 
πατρίδος τὸ τῶν πολεμίων πλῆθος. ὀλέγους γάρ τοι 
‘ νον ᾽ . —~ ns 
πρὸς πολλοὺς ἔδει μάχεσθαι. 


55—William collects his forces at the river Dive. 


τοῦ δὲ θέρους μεσοῦντος ἤδη, ἐπειδὴ πάντα εἰς τὴν 
ἀναγωγὴν ὑπὸ Γνιλέλμου ἱκανῶς παρεσκεύαστο, τοῖς 
τε συμμάχοις προσέταξεν ἐς τὸ στόμα τοῦ Δίου ῥέύ- 
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᾿ > \ ial > e / e lal 
patos συλλέγεσθαι, καὶ αὐτὸς παρῆν ἐν ἡμέρᾳ ῥητῇ 
σὺν πλοίοις τε πολλοῖς καὶ σιταγωγοῖς ὁλκάσι καὶ 
ναυσίν, ὡς ἐκεῖθεν εὐθὺς ἐπὶ τὴν ἀντιπέρας γῆν δια- 
βαλῶν. 


86--- γύϊέίαην lands, and in landing stumbles ; which 
mishap he adroitly turns into a good omen. 


καὶ οὕτω δὴ ἕτοιμος ὧν περαιωθῆναι, πρῶτον μὲν 
“ἡμέρας συχνὰς ἀνέμῳ διεκωλύετο καὶ χειμῶνι μεγάλῳ 
γιγνομένῳ, ἔπειτα δ᾽ αὖ, ἱσταμένου ἤδη κατὰ πρύμναν 
τοῦ πνεύματος, τάς τε ναῦς ἐπλήρωσε καὶ τὴν στρατιὰν 
διεβίβασε πᾶσαν. ἐκβαίνων δὲ τῆς νεὼς πταίσας 
ἔτυχε καταπεσών' τῶν δὲ στρατιωτῶν μεμφομένων καὶ 
ἐς δεισιδαιμονίαν τρεπομένων τὸ πρᾶγμα, εἰς οἰωνὸν 
ἔθετο χρηστὸν εὐτραπέλως πως. δραξάμενος γὰρ τῆς 
ψάμμου ἀνεπήδησέ τε καὶ τοῖς ἀμφὶ ἑαυτὸν μεγάλῃ 
ἀνεβόησε φωνῇ λέγων ade: “ἴδετε, ὦνδρες: οὑτωσὶ τὴν 
ἡμετέραν γῆν ἤδη κατέχω." 


57.--- Παγοϊά, hearing of the landing, hastens down 
Srom York. 


ἐκβάντες τοίνυν χωρίον τι ἐτειχίσαντο Kal τὴν γῆν 
edyjouv τὴν παρὰ τὴν θάλασσαν. ᾿ “Ἄρολδος μέντοι 
ἐπειδὴ τάχιστα ἐπύθετο ἐκβεβηκότων τῶν πολεμίων (οὐ 
γὰρ παρῆν, ἀλλὰ παρ᾽ ᾿Ηβοράκῳ τῇ πόλει τὸ στρατό- 
πεδὸν ἔτυχεν ἔχωνῚ, ναῦς Te τριακοσίας περιέπεμψεν, 
ἵνα τοὺς πολεμίους ἀπολάβοιεν, ὡς δηλαδὴ φεύγειν 
μέλλοντας, καὶ εἰς τὰ κάτω αὐτὸς τὴν ταχίστην 
ἔσπευσεν. ἐκ δὲ τούτου ἀκούσας διὰ κατασκόπων ὡς 


24 THE TUTORIAL GREEK READER 


ἰσχυρότατά ἐστι τὰ τῶν Νορμάννων τειχίσματα, ἐν 
χωρίῳ τινὶ ἐρυμνῷ, Μάχῃ τὸ ἀπὸ τοῦδε καλουμένῳ, 
στήσας τὸ στράτευμα, τὴν τῶν Νορμάννων προσβολὴν 
ἀνέμενεν. 


58— William addresses his army. 


\ a ξ 7 » κ me 
καὶ τῇ ὑστεραίᾳ Τυΐλελμος ἔταξε τοὺς στρατιώτας 
\ / Ρ . ΄ 4 lal 
καὶ ἔλεξε τοιάδε. “ἄνδρες, of συναράμενοι τούτου τοῦ 
κινδύνου, τολμᾶτε ἀνδρείως μάχεσθαι καὶ τοὺς πολεμίους 
διαφθεῖραι, ἐπεί γε δὴ οὐ φαῦλα πρόκειται ὑμῖν 
ἀριστεῖα: τὴν γὰρ γῆν ταύτην, ἐάν γε λάβω, ὑμῖν 
διαδοῦναι ἐν νῷ ἔχω. εὖ ἴστε μέντοι ἐμὲ δεῦρο ἥκοντα, 
μὴ μόνον ὅπως τὰ ἐμὰ λάβω, ἀλλὰ καὶ τῷ παντὶ γένει 
ὅπως τῆς τε ἀδικίας καὶ τῆς προδοσίας καὶ τῆς ἐπιορκίας 
᾽ 4 v /, Μ κ A eX 
τούσδε τοὺς Αγγλους τιμωρήσωμαι. ἴδετε δὴ τὸν υἱὸν 
ἐκείνου τοῦ Τ᾽οδβίννου, ὅσπερ τοὺς ἡμετέρους συγγενεῖς 
ὠμῶς ἀπέκτεινεν. σὺν θεῷ οὖν ἴωμεν ὁμόσε καὶ δίκην 
/ ᾽ » ΄ » , 77 
λάβωμεν παρ᾽ αὐτοῦ ἀξίαν. 


59— Gurth endeavowrs to dissuade his brother from 
taking part in the battle. 


τιμωρίαν δ᾽ αὖ ἐκ τοῦ θεοῦ φοβηθείς τῆς ἐπιορκίας 
ἕνεκα, Γύρθος ὁ Τοδβίννου, ἀνὴρ ὧν θεοσεβής, ἔπειθε 
τὸν ἀδελφὸν τὴν μάχην ἀναβαλέσθαι. σφίσι μὲν 
αὐτοῖς ἐξεῖναι μάχεσθαι, ὅπου δοκοίη, τοῖς δὲ πολεμίοις, 
ἀπορίᾳ τε τῶν ἐπιτηδείων ἤδη πιεζομένοις, καὶ ταῖς 
ναυσὶν ἀπειλημμένοις τῆς φυγῆς, πᾶσαν ἀνάγκην εἶναι 
διακινδυνεῦσαι. διατρίβοντας οὖν πρὸς ἀθυμοτέρους 
ἐκείνους καὶ ἀσθενεστέρους ἂν μάχεσθαι. “ἔτι δὲ καὶ 
μέμνησο," ἔφη, “ ὦ ἄδελφε, ἐπίορκος ὦν, μηδὲ πρὸς τὸν 
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θεὸν μάχην συνάψῃς. ἐπιτρέψας οὖν THY στρατηγίαν 
ἐμοί τε καὶ Λεωφβίννῳ, τούτου τοῦ ἀγῶνος αὐτὸς μὴ 
μετάσχῃς." 

60—Harold replies to his brother. 


e 


ὁ δὲ “Αρολδος πρὸς ταῦτα ἀπεκρίνατο τοιάδε. 
«ἡ» A Ν Uj ὃ ” ᾽ ἂ b] ὃ 4 > 
ἔγωγε τοῦτον τὸν κίνδυνον οὔποτ᾽ ἂν ἐκινδύνευσα, εἰ 
μὴ τὰ γ᾽ ἐμὰ δίκαια ἦν. ἀλλὰ γὰρ θέμις ἐστὶ δήπου 
τοῦδε τοῦ ὑβριστοῦ τοῦ ψευδεστάτου ἀντιτείνειν τοῖς 
δόλοις. ἐὰν μὲν οὖν τῷ θεῷ βουλομένῳ ἢ, τὴν πατρίδα 
, \ \ 4 ie ? Ν - a , Ce 
σώσω, ἐὰν δὲ μή, ἀνὴρ ἀγαθὸς μᾶλλον ἢ κάκιστος ὑμῖν 
τε καὶ τοῖς ἐκγόνοις τοῖς ἡμετέροις βούλομαι φανῆναι." 


61—Harold fortifies his position on the hill. 


οἱ μὲν οὖν Ἄγγλοι τὸν λόφον ἔχοντες ἀπεσταύρωσάν 
τε τὸ χωρίον καὶ ἀπετάφρευσαν τὰ κράτιστα. καὶ 
ἐντὸς τῶν τειχισμάτων τεταγμένοι, ἀσπίδας Tap’ 
ἀσπίδας συντιθέντες, ἄθραυστον δὴ φάλαγγα πρὸς τοὺς 
πολεμίους ἀντετάσσοντο. ἐν τῇ πρώτῃ μὲν τάξει, κατὰ 
τὸ εἰωθὸς, ἦσαν οἱ Κάντιοι, ἀμφὶ δὲ τὸν βασιλέα 
ἔστησαν οἱ Λονδίνιοι, τὸ σημεῖον τὸ βασιλικὸν φυλάσ- 
σοντες, καὶ δὴ καὶ οἱ ἀδελφοὶ τοῦ βασιλέως, Γύρθος 
τε καὶ Λεώφβιννος, καὶ πολλοὶ τῶν ἀρίστων τῶν 
Βρετάννων. ἱ 


62—A Norman, Taillefer by name, rushes impetuously 
on the English lines. 


κατήρξατο δὲ τῆς μάχης Νόρμαννός tis, Τήλφερος 
ὀνόματι, ὅσπερ, ὡσάνει θεόληπτός τις ἢ βάκχειος, ἔξω 
τῆς τάξεως προδραμὼν καὶ ἐπὶ τοὺς πολεμίους κατὰ 
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κράτος ὁρμήσας, ἐπειδὴ ἕτερον μὲν τῶν "Αγγλων διὰ 
τοῦ στήθους διέτρωσεν, ἑτέρῳ δὲ τὴν κεφαλὴν ἔθραυσε 
τῇ ἀξίνῃ, τέλος δὴ τῷ πλήθει καταβεβλημένος αὐτὸς 
ἀποθνήσκει" τοῖς μὲν οὐδὲν ἄλλο φαινόμενος ἢ θηρίον 
Ld »"» \ > \ > / \ > θ , 
TL μαινόμενον, τοῖς δὲ ἀνὴρ εὐκλεής τε Kal ἀγαθός, 
ὥσπερ εἰκός, δοκῶν εἶναι καὶ παντὸς ἄξιος ἐπαίνου. 


63—The Norman. bowmen and cavalry attack without 
effect. . 


καὶ μετὰ τοῦτο οἱ τοξόται οἱ Νορμαννικοὶ ἐπιόντες 
τῷ τειχίσματι, καίπερ πολλοί τε ὄντες καὶ ἀγαθοέ, 
οὐδὲν ἠδύναντο τοῖς πολεμίοις ταραχῆς ἐμποιῆσαι" αἱ 
γὰρ ἀσπίδες τῶν Βρετάννων ἐς χελώνην συνηρτημέναι, 
ὥσπερ εἴρηται, τὰ τοξεύματα τὰ ἀεὶ ἐσπίπτοντα ἤμυνον. 
καὶ δὴ καὶ τοὺς ἱππέας μετὰ τοῦτο ἐπελάσαντας οὐχ 
ἧσσον οἱ ἔΑλγγλοι δεξάμενοι ταῖς ἀξίναις ἀπέτρεψαν 
ἀπὸ τοῦ λόφου εἰς φυγὴν τεταραγμένους. 


64—On «a second attack the cavalry enter the lines of 
the English, but falling into a trench are cut to 
preces, A panie ensues. 


ἐπεὶ δὲ αὖθις πάλιν οἱ ἱππεῖς ἀθρόοι ἐφορμήσαντες 
εἰς τὸ τείχισμα εἰσέβαλον, αὐτίκα δὴ μεῖζόν τι κακὸν 
ἔπαθον. ἐντὸς γὰρ γενόμενοι εἰς τάφρον ἠνέχθησαν, 
οὗπερ ὑπὸ τῶν πολεμίων περιειλημμένοι ἀπώλοντο 
πάντες κακῶς. ἐνταῦθα ἤδη ἔκπληξίς τε ἐνέπεσε τοῖς 
ἀνθρώποις καὶ φήμη διέρχεται ὅτι Τυίλελμος τέθνηκεν. 
τοῖς δ᾽ ἑαυτοῦ εἰς φυγὴν ἤδη τρεπομένοις ἐμποδὼν 
γιγνόμενος Γυίλελμος παρακελεύεται αὐτοῖς, ἀναβοῶν 
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τε καὶ λέγων, ὅτι “ ὁ στρατηγὸς, ὦ ἄνδρες, οὐ τέθνηκεν: 
ἀλλ᾽ ἔτι ζῇ καὶ σὺν τῷ θεῷ νικήσει." καὶ οὕτω δὴ λέγων 
τοὺς στρατιώτας χαλεπῶς ἔπαυσε τῆς φυγῆς. 


65— William’s device with the bowmen. 


ἰδὼν δὲ τοὺς τοξότας, ὥσπερ εἶχον, ἄλλως πονοῦντας, 
Γυΐλελμος κελεύει τοὺς ταξιάρχους τοῖς ἑαυτῶν Tapay- 
γεῖλαι, ἱέναι εἰς τὸν ἀέρα τὰ τοξεύματα, ὥστε ἄνωθεν 
τραυματίσαι τοὺς πολεμίους. καὶ τοῦτο ποιήσαντες 
ἔτρωσάν τε πολλοὺς καὶ μέχρι τινὸς εἰς ταραχὴν κατ- 
έστησαν τοὺς ἐναντίους. οὗτοι μέντοι τὴν τάξιν οὐδ᾽ 
οὕτως ἐξέλιπον, ἀλλὰ διέμενον κατὰ χώραν ἀκίνητοι, 
οὐδὲν ἄχλο διανοηθέντες ἢ στῆναί τε καὶ μὴ ἀποχωρεῖν. 


66— William orders a feigned flight of the horsemen. 


a > Ν \ x , 7 > ἔχ ἡ a \ 
ἐπεὶ δὲ TO χωρίον βίᾳ οὐχ ἡλίσκετο, τελευτῶν πρὸς 
δόλον ἐτράπετο Τυΐλελμος, γνοὺς δήπου ὅτι ἄλλως 
» a 7 ’ ΩΝ nr lel v » 
οὐδαμῶς δύναιτ᾽ ἂν τοῦ τῶν "Αγγλων στιβαροῦ περι- 
7 θ ε 3 d > a , / 
γενέσθαι. ἱππέας οὖν χιλίους ἐκέλευσε προσέλάσαι 
μὲν πρὸς τῷ τειχίσματι, ἐγγὺς δὲ γενομένους φυγὴν 
προσποιήσασθαι, ὥστε τοὺς πολεμίους εἰς δίωξιν 
δελεάζειν ἐκ τοῦ χωρίου. τουγαροῦν ἐπεξελθοῦσιν ἐκείνοις. 
ὡς εἰς νίκην καὶ διὰ τοῦ πεδιοῦ διεσπαρμένοις ἐπέθεντο 
ἐξ ἀπροσδοκήτου οἵ τε ἱππεῖς ἐκ φυγῆς τραπόμενοι καὶ 
δὴ ὶ ᾿ , > ΄ ε ld > \ > ‘ - 
ἢ καὶ πολλοὶ τοξόται ἐν ὕλῃ ὁμόρῳ ἐπὶ αὐτὸ τοῦτο 
κεκαλυμμένοι. 


67—The English are thrown into confusion, and their 
works are captured, 


ἔπειτα ἔκπληξις μὲν δὴ ἐγένετο μεγάλη τοῖς ἡμετέ- 
ροις, οἱ ταραχθέντες τε καὶ τραυματισθέντες εἰς τὸ χωρίον 
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χαλεπῶς ἀνεχώρησαν. προχωρήσαντος δὲ Tod πράγ- 
cf ς ‘ > \ 1 eer 4 / 

ματος οὕτω Kal ὑπὲρ ἐλπίδα, ἐπειδὴ Kal ἐν ἑτέρῳ μέρει 
τοῦ τειχίσματος ταὐτὸ ἔπαθον οἱ “AyyXot, Γυίλελμος 
ἤδη τὴν ἐπιδρομὴν ἐποιήσατο πανστρατίᾳ, εἴ πως ὠσά- 
μενοι ἕλοιεν τὸ τείχισμα. καὶ τότε δὴ εἰσβαλόντες 
(πολλαπλάσιοι γὰρ ἧσαν), τοὺς πλείστους εἰς φυγὴν 
4 \ \ / / 

ἔτρεψαν καὶ TO τείχισμα κατέλαβον. 


68—The Standard is taken, All is lost except honour, 


ἐν δὲ τῇ μάχῃ “Apoddos ἀνδρείαν te ἐπεδείξατο 
μεγίστην καὶ στρατηγίαν ἀξιόλογον, πανταχοῦ παρὼν 
καὶ λόγῳ τε καὶ ἔργῳ παρακελευόμενος τοῖς ἑαυτοῦ. 
τῶν δὲ ἄλλων ἤδη ἐκκλινόντων οἱ σὺν τῷ βασιλεῖ 
διετέλουν ἔτι μαχόμενοι οὐδὲ τὸ σημεῖον παρέδοσαν 
πρὶν ἢ ὁ βασιλεὺς αὐτὸς καὶ πολλοὶ τῶν ἀρίστων τῶν 
» \ > A >, , » ’ « 
ἀμφὶ αὐτὸν ἀπέθανον: ἐν τούτοις ἦσαν οἱ κλεινοὶ 
ἀδελφοὶ Γύρθος καὶ Λεώφβιννος. 

oe \ 5 ~ ’ y . ’ ε ΄ 

οὕτω δὴ ἐν τῇ μάχῃ ἔπραξαν οἱ πρόγονοι οἱ ἡμέτεροι, 
ἄνδρες ὄντες ἄριστοι, ὥσπερ ὡμολογεῖτο καὶ ὑπὸ τῶν 
πολεμίων, καὶ παράδειγμα τῆς ἀρετῆς ἡμῖν δόντες, 
λόγου τε καὶ μιμήσεως ἀξιώτατον εἰς ἀεί. 


PART III. 


THE STORY OF CROESUS AND SOLON, 


69—Solon travels abroad. 


ἀφικνοῦνται eis Σάρδεις ἀκμαζούσας πλούτῳ ἄλλοι 
τε ἐκ τῆς Ἑλλάδος σοφισταὶ καὶ δὴ καὶ Σόλων ἀνὴρ 
᾿Αθηναῖος, ὃς, ᾿Αθηναίοισι νόμους κελεύσασι ποιήσας, 
» 7 ») , \ 7 tA > 4 
ἀπεδήμησεν ἔτη δέκα, κατὰ θεωρίας προφάσιν ἐκπλεύ- 
σας, ἵνα δὴ μηδένα τῶν νόμων ἀναγκασθῇ λῦσαι ὧν 
ἔθετο. αὐτοὶ γὰρ οὐχ οἷοί τε ἦσαν τοῦτο ποιῆσαι 
7 cal -“ \ 4 / / »” 
᾿Αθηναῖοι. ὅρκοις yap μεγάλοις κατείχοντο δέκα ἔτη 
χρήσεσθαι νόμοις, ods ἂν αὐτοῖς θῆται Σόλων. 


70—Solon visits Croesus, the powerful and wealthy king 
of the Lydians, 


τούτων δὴ καὶ τῆς θεωρίας ἕνεκα ἐκδημήσας ὁ Σόλων 
εἰς Σάρδεις παρὰ Κροῖσον τὸν τῶν Λυδῶν βασιλέα 
> > ’ > / al / 
ἀφίκετο. ἀφικόμενος δὲ ἐξενίζετο ἐν τοῖς βασιλείοις 
ὑπὸ τοῦ Κροίσου. ἔπειτα δὲ, ἡμέρᾳ τρίτῃ ἢ τετάρτῃ, 
κελεύσαντος Κροίσου, τὸν Σόλωνα θεράποντες περιῆγον 
κατὰ τοὺς θησαυροὺς καὶ ἐπεδείκνυσαν πάντα, ὄντα 
μεγάλα τε καὶ ὄλβια. 
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71—Croesus puts a question to Solon and receives an 
unexpected answer, 


θεασάμενον δὲ αὐτὸν τὰ πάντα Kai σκεψάμενον, ὡς 
κατὰ καιρὸν ἐδόκει εἶναι, ἤρετο ὁ Κροῖσος τάδε' “ ξένε 
᾿Αθηναῖε, παρ᾽ ἡμᾶς yap περὶ σοῦ λόγος ἀφῖκται 
πολύς, καὶ σοφίας ἕνεκα τῆς σῆς καὶ πλάνης" νῦν οὖν 
ἵμερος ἐπερέσθαι ἐπῆλθέ μοι, τίνα ἤδη πάντων εἶδες 
ὀλβιώτατον. ὁ μὲν ἐλπίζων εἶναι ἀνθρώπων ὀλβιώ- 
τατος ταῦτα ἐπηρώτα. Σόλων δὲ οὐδὲν ὑποθωπεύσας 
λέγει, “ ὦ βασιλεῦ, Τέλλον ᾿Αθηναῖον." 


72—Solon explains his answer, 


ἀποθαυμάσας δὲ Κροῖσος τὸ λεχθὲν ἤρετο ἐπίστρε- 
φέως, “ πῶς δὴ κρίνεις Τέλλον εἶναι ὀλβιώτατον ;" ὁ δὲ 
εἶπε, “Τέλλῳ πρῶτον μὲν παῖδες ἦσαν καλοί τε κἀγαθοΐ, 
καὶ εἶδεν ἅπασι τέκνα ἐκγενόμενα καὶ πάντα παρα- 
μείναντα' ἔπειτα δὲ τελευτὴ τοῦ βίου λαμπροτάτη 
ἐπεγένετο! γενομένης γὰρ ᾿Αθηναίοις μάχης πρὸς τοὺς 
ἀστυγείτονας, βοηθήσας καὶ τροπὴν ποιήσας τῶν πολε- 
μέων ἀπέθανε κάλλιστα." 


73—Croesus is a second time disappointed, 


ἐπεὶ δὲ τὰ κατὰ τὸν Τέλλον διηγήσατο ὁ Σόλων, 
ἐπηρώτα ὁ Κροῖσος τίνα δεύτερον μετ᾽ ἐκεῖνον ἴδοι, 
δοκῶν πάντως δευτερεῖα γοῦν οἴσεσθαι. ὁ δὲ εἶπε, 
“Κλέοβίν τε καὶ Bitwva: τούτοις γὰρ οὖσι γένος 
᾿Αργείοις βίος τε ἀρκῶν ὑπῆν καὶ πρὸς τούτῳ ῥώμη 

4 4 > / > , ε ͵ . 
σώματος τοιάδε: ἀθλοφόροι τε ἀμφότεροι ὁμοίως ἧσαν 

Ν \ \ / 5 > \ ΄ ς ld 
καὶ δὴ καὶ λέγεται εἰς αὐτοὺς ὅδε ὁ λόγος. 
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74—Solon gives the story of Cleobis and Biton. 


» e a acd en ’ » / \ 
ovens ἑορτῆς τῇ Ἥρᾳ τοῖς ᾿Αργείοις, ἔδει πάντως τὴν 
, ἃ; a , a > Vs ; ε , 
μητέρα αὐτῶν ζεύγει κομισθῆναι εἰς τὸ ἱερόν" οἱ δὲ βόες 
3 a 3 “᾽ > / > “ > Ld 
ἐκ TOU ἀγροῦ ov παρεγίγνοντο ἐν ὥρᾳ' ἀναγκαζόμενοι 
ial 4 ε / € 4 > Ye & ἈΝ \ 4 
δὲ τῇ ὥρᾳ οἱ νεανίαι ὑποδύντες αὐτοὶ ὑπὸ τὴν ζεύγλην 
» Ἁ -“ ε 4 > rf / 
εἷλκον τὴν ἅμαξαν, ἐπὶ δὲ τῆς ἁμάξης ὠχεῖτο ἡ μήτηρ' 
σταδίους δὲ πέντε καὶ τεσσαράκοντα διακομίσαντες 
ἀφίκοντο εἰς τὸ ἱερόν. 


75—The mother’s prayer for her children. 


ταῦτα δὲ ποιήσασιν αὐτοῖς, καὶ ὑπὸ τῆς πανηγύρεως 
» lal \ “ / > / > 7 / 7 
ὀφθεῖσιν, τελευτὴ τοῦ βίου ἀρίστη ἐπεγένετο" διέδειξέ 
τε ἐν τούτοις ὁ θεός, ὡς ἄμεινον εἴη ἀνθρώπῳ τεθνάναι 

a ΕΝ an , lal \ \ / > 4 
μᾶλλον ἢ ζῆν. ᾿Αργεῖοι μὲν yap περιστάντες ἐμακάρι- 
fov τῶν νεανιῶν τὴν ῥώμην" αἱ δὲ ᾿Αργεῖαι τὴν μητέρα 
αὐτῶν, οἵων τέκνων ἐκύρησεν. ἡ δὲ μήτηρ περιχαρὴς 
οὖσα τῷ τε ἔργῳ καὶ τῇ φήμῃ, στᾶσα ἐναντίον τοῦ τῆς 
θεοῦ ἀγάλματος, εὔχετο τοῖς ἑαυτῆς τέκνοις δοῦναι τὴν 
θεόν, ὅπερ ἀνθρώπῳ τυχεῖν ἄριστόν ἐστιν. 


76—The answer to the prayer. 


4 O\ , ‘ o> o« ‘ ΄ . Ὁ ΤᾺ ; 

μετὰ δὲ ταύτην THY εὐχὴν, ὡς ἔθυσάν τε Kal εὐωχή- 

θησαν, κατακοιμηθέντες ἐν αὐτῷ τῷ ἱερῷ οἱ νεανίαι 
ὝΨ. ᾿Ψ τὸς ᾿ >> ΄ ᾽ » 

οὐκέτι ἀνέστησαν, ἀλλ᾽ ἐν τέλει τούτῳ ἔσχοντο. ᾿Αργεῖοι 

δὲ εἰκόνας αὐτῶν ποιησάμενοι ἀνέθεσαν ἐς Δελφοὺς, ὡς 

ἀνδρῶν ἀρίστων γενομένων." 

Σόλων μὲν δὴ εὐδαιμονίας δευτερεῖα ἔνεμε τούτοις. 
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77—Solon declares that he can call no man happy who 
still lwes: for at the last he may suffer a change of 
Sortune. 


Κροῖσος δὲ χαλεπαίνων εἶπεν, “ ὦ ξένε ᾿Αθηναῖε, ἡ δὲ 
e / > ’ ef > soe > A 
ἡμετέρα εὐδαιμονία οὕτω σοι ἀπέῤῥιπται eis TO μηδὲν 
“ »ΟΝ» a > lal > , ε a > / = 
ὥστε οὐδὲ ἰδιωτῶν ἀνδρῶν ἀξίους ἡμᾶς ἐποίησας ;” ὁ δὲ 
J « Φ a > / ’ Ἀ al lal 
εἶπεν, “ὦ Κροῖσε, ἐπιστάμενόν με τὸ θεῖον πᾶν ὃν 
φθονερόν τε καὶ ταραχῶδες ἐπερωτᾷς ἀνθρωπίνων 
πραγμάτων πέρι ; ἐν γὰρ τῷ μακρῷ χρόνῳ πολλὰ μέν 
ἐστιν ἰδεῖν, ἃ μή τις ἐθέλει, πολλὰ δὲ καὶ παθεῖν. ἐμοὶ 
δὲ σὺ καὶ πλουτεῖν μέγα φαίνει καὶ βασιλεὺς εἶναι 

ial > 7 > “ \ a ” ‘ 

πολλῶν ἀνθρώπων: ἐκεῖνο δὲ ὃ ἤρου με, οὔπω σοι ἐγὼ 
λέγω, πρὶν ἂν τελευτήσαντα καλῶς τὸν αἰῶνα 
πύθωμαι." 


78—The change of fortune comes to Croesus. 


χρόνου δὲ ἐπιγιγνομένου, οἱ Πέρσαι τήν τε ἀρχὴν 
τῶν Λυδῶν κατεστρέψαντο καὶ τὰς Σάρδεις ἑλόντες 

» Ν “ > 4 , \ > \ ΄ 
αὐτὸν Κροῖσον ἐζώγρησαν. λαβόντες δὲ αὐτὸν οἱ 
Πέρσαι ἤγαγον παρὰ Κῦρον. ὁ δὲ συννήσας πυρὰν 

’ » ’ > ? > \ ’ ad 
μεγάλην ἀνεβίβασεν ἐπ᾽ αὐτὴν tov te Kpoicov ἐν 
πέδαις δεδεμένον καὶ δὶς ἑπτὰ Λυδῶν rap’ αὐτὸν παῖδας, 
ἐν νῷ ἔχων εἴτε δὴ ἀκροθίνια ταῦτα καθαγιεῖν θεῶν 
y \ > \ > / / 

τινι, εἴτε καὶ εὐχὴν ἐπιτελέσαι θέλων. 


79—Croesus on the funeral pyre remembers the words of 
Solon. 


lo \ \ [οἱ > / a \ / 2 
Κῦρος μὲν δὴ ταῦτα ἐποίησεν. τῷ δὲ Κροίσῳ ἐπὶ 

a an a a > al 4 
τῆς πυρᾶς ἑστῶτι εἰσῆλθε, καίπερ ἐν κακῷ ὄντι τοιούτῳ, 
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ce 


τὸ τοῦ Σόλωνος TO “μηδένα εἶναι τῶν ζώντων ὄλβιον," 
- 5 , a e ’ > \ > , 
καὶ δὴ ἀναστενάξας ἐκ πολλῆς ἡσυχίας εἰς τρὶς ὠνόμασε 
, , ae 4 -“ » UA » GA . Ἁ ε / 
Σόλωνα. καὶ ὁ Κῦρος ἀκούσας ἐκέλευσε τοὺς Epunvéas 
ἐπερέσθαι τὸν Κροῖσον, τίνα τοῦτον ἐπικαλοῖτο. 
Κροῖσος δὲ πρῶτον μὲν σιγὴν εἶχεν ἐρωτώμενος, ἔπειτα 
δέ, ὡς ἠναγκάζετο, εἶπεν, “ὅντερ ἂν ἐγὼ πᾶσι 
τυράννοισι προυτέμησα μεγάλων χρημάτων εἰς λόγους 


ἐλθεῖν." 


80—Cyrus, impressed with what he hears, frees Croesus 
and takes him into his friendship. 


ὡς δὲ αὐτοῖς ἄσημα ἔφραζε, πάλιν ἐπηρώτων τὰ 
λεγόμενα. λιπαρούντων δὲ αὐτῶν καὶ ὄχλον παρ- 
εχόντων, ἔλεγε δὴ ὡς ἦλθεν ἀρχὴν ὁ Σόλων, dv 
> ’ - / , A € rn . 
A@nvaios, καὶ θεασάμενος πάντα τὸν ἑαυτοῦ ὄλβον 
ἀποφλαυρίσειεν, οὐδέν τε μᾶλλον ἐς ἑαυτὸν λέγων ἢ εἰς 
“ δ » ’ / \ , 
ἅπαν τὸ ἀνθρώπινον καὶ μάλιστα τοὺς παρὰ σφίσιν 
αὐτοῖς δοκοῦντας ὀλβίους εἶναι. Κῦρος δὲ ἀκούσας 
τῶν ἑρμηνέων ἃ εἶπε Κροῖσος, μεταγνούς τε καὶ 
» ΄ “ \ δ. “Ὁ Μ δ ” Ν 
ἐννοήσας ὅτι καὶ αὐτὸς ἄνθρωπος ὧν ἄλλον ἄνθρωπον, 
γενόμενον ἑαυτοῦ εὐδαιμονίᾳ οὐκ ἐλάσσω, ζῶντα πυρὶ 

\ 

διδοίη, ἐκέλευσε THY ταχίστην ἀποσβεννύναι TO καιό- 
μενον πῦρ, καὶ λύσας αὐτὸν ἐκάθισεν ἐγγὺς ἑαυτοῦ καὶ 
ἐν πολλῇ προθυμίᾳ εἶχεν. 
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PART IV. 


EXTRACTS FROM THE POETS. 


81—(a) A constitutional monarch, 
ov yap Tupavvid’, ὥστε βαρβάρων, ἔχω, 
ἀλλ᾽ ἣν δίκαια δρῶ, δίκαια πείσομαι. 
(b) The power of money. 
πείθειν δῶρα καὶ θεούς, λόγος" 
χρυσὸς δὲ κρείσσων μυρίων λόγων βροτοῖς. 
(c) “ Life’s but a walking shadow.” 
ορῶ yap ἡμᾶς οὐδὲν ὄντας ἄλλο πλὴν 
εἴδωλ᾽, ὅσουπερ ζῶμεν, ἢ κούφην σκιάν. 
(4) The sting of ill-gotten gain. 


μή μοι γένοιτο λυπρὸς εὐδαίμων Blos 
μηδ᾽ ὄλβος ὅστις τὴν ἐμὴν κνίζοι φρένα. 


(6) Happy childhood. 


ἀλλ᾽ οἵδε παῖδες ἐκ τρόχων πεπαυμένοι 

στείχουσι, μητρὸς οὐδὲν ἐννοούμενοι 

κακῶν" νέα γὰρ φροντὶς οὐκ ἀλγεῖν φιλεῖ. 
D 2 
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82—(a) An old man’s lament. 


ὦ δυσπάλαιστον γῆρας, ὡς μισῶ σ᾽ ἔχων, 
μισῶ δ᾽ ὅσοι χρήξζουσιν ἐκτείνειν βίον, 
βρωτοῖσι καὶ ποτοῖσι καὶ μαγεύμασι 
παρεκτρέποντες ὀχετὸν ὥστε μὴ θανεῖν' 
ods χρῆν, ἐπειδὰν μηδὲν ὠφελῶσι γῆν, 
θανόντας ἔρρειν κἀκποδὼν εἶναι νέοις. 


(Ὁ) Old men do not really desire death. 


μάτην ap’ οἱ γέροντες εὔχονται θανεῖν, 


γῆρας ψέγοντες καὶ μακρὸν χρόνον βίου. 
ἣν δ᾽ ἐγγὺς ἔλθῃ θάνατος, οὐδεὶς βούλεται 
θνήσκειν, τὸ γῆρας δ᾽ οὐκέτ᾽ ἐστ᾽ αὐτοῖς βαρύ. 


83—(a) Friendship begins at home. 


ἄρτι γιγνώσκεις τόδε, 
ὡς πᾶς τις αὑτὸν τοῦ πέλας μᾶλλον φιλεῖ 5 


(b) The poor man has no friends. 
πένητα φεύγει πᾶς τις ἐκποδὼν φίλος. 
(c) The rarity of true friends. 


ὦ τέκνον, οὐδεὶς δυστυχοῦντί σοι φίλος. 


εὕρημα γὰρ τὸ χρῆμα γίγνεται τόδε, 
κοινῇ μετασχεῖν τἀγαθοῦ καὶ τοῦ κακοῦ. 
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(d) “ Nulla vox inimicior amicitiae reperiri potest. 
ἐγὼ δ᾽ ἐπίσταμαι yap ἀρτίως, ὅτι 
Ὁ > > Ν e¢ on“ > , > / 
ὅ τ᾽ ἐχθρὸς ἡμῖν és τοσόνδ᾽ ἐχθαρτέος 
ὡς καὶ φιλήσων αὖθις, ἔς τε τὸν φίλον 
τοσαῦθ᾽ ὑπουργῶν ὠφελεῖν βουλήσομαι 
ὡς αἰὲν οὐ μενοῦντα. 


84—Some Euripidean sentiments about women. 


(a) Silence becomes a woman. 
γυναικὶ yap σιγή Te Kal TO σωφρονεῖν 
κάλλιστον, εἴσω θ᾽ ἥσυχον μένειν δόμων. 

(Ὁ) A woman is prone to tears. 
δράσω τάδ᾽: οὔτοι σοῖς ἀπιστήσω λόγοις" 
γυνὴ δὲ θῆλυ κἀπὶ δακρύοις ἔφυ. 

(c) Wretched lot of women. 
πάντων δ᾽ ὅσ᾽ ἐστ᾽ ἔμψυχα καὶ γνώμην ἔχει 
γυναῖκές ἐσμεν ἀθλιώτατον φυτόν. 

(4) The danger of a silent crafty woman or man, 
γυνὴ yap ὀξύθυμος, ὡς δ᾽ αὕτως ἀνήρ, 
bawy φυλάσσειν ἢ σιωπηλὸς σοφός. 


85—(a) Theseus to Athena. 


δέσποιν᾽ ᾿Αθήνα, πείσομαι λόγοισι σοῖς, 
σὺ γάρ w ἀνορθοῖς, ὥστε μὴ ᾿ξαμαρτάνειν. 
καὶ τόνδ᾽ ἐν ὅρκοις ζεύξομαι: μόνον σύ με 
εἰς ὀρθὸν ἵστη. σοῦ γὰρ εὐμενοῦς πόλει 
οὔσης, τὸ λοιπὸν ἀσφαλῶς οἰκήσομεν. 
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(b) Human fortunes change ; but the gods judge men by 
their actions, not by their fortunes. 


e ς Ζ / > 4 / 

ὡς ἡμέρα κλίνει τε κἀνάγει πάλιν 

Lud > 4 \ / 
ἅπαντα τἀνθρώπεια' τοὺς δὲ σώφρονας 
θεοὶ φιλοῦσι καὶ στυγοῦσι τοὺς κακούς. 


(c) Lf you want a thing done well, do it yourself. 


ἐγώ viv αὐτὸς εἶδον. ἄνδρα yap χρεὼν 
ὅστις στρατηγεῖν dyno ἐπίστασθαι καλῶς 
οὐκ ἀγγέλοισι τοὺς ἐναντίους ὁρᾶν. 


86—(a) All usurpers are at first severe. 
ἅπας δὲ τραχύς, ὅστις ἂν νέον κρατῇ. 


(b) A tyrant trusts no man. 


ἔνεστι γάρ πως τοῦτο TH τυραννίδι 
νόσημα, τοῖς φίλοισι μὴ πεποιθέναι. 


(c) Advice is easy. 


ἐλαφρόν, ὅστις πημάτων ἔξω πόδα 
ἔχει, παραινεῖν νουθετεῖν τε τὸν κακῶς 
πράττοντα. 


(4) The physician cannot heal himself. 


πέπονθας αἰκὲς πῆμ᾽" ἀποσφαλεὶς φρενῶν 
πλανᾷ, κακὸς δ᾽ ἰατρὸς ὥς τις, ἐς νόσον 
πεσὼν ἀθυμεῖς, καὶ σεαυτὸν οὐκ ἔχεις 
εὑρεῖν ὁποίοις φαρμάκοις ἰάσιμος. 
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87—Prometheus declares to the chorus the reason of his 
punishment. 


ὃ δ᾽ οὖν ἐρωτᾶτ᾽, αἰτίαν καθ᾽ ἥντινα 
ΑΝ, , a \ a 
αἰκέζεταί με, τοῦτο δὴ σαφηνιῶ. 
ὅπως τάχιστα τὸν πατρῷον ἐς θρόνον 
/ ᾽ > \ / / / 
καθέζετ᾽, εὐθὺς δαίμοσιν νέμει γέρα 
ἄλλοισιν ἄλλα καὶ διεστοιχέζετο 
ἀρχήν: βροτῶν δὲ τῶν ταλαυπώρων λόγον 
> v > ὃ, .8 > dS δ / 4 
οὐκ ἔσχεν οὐδέν᾽, ἀλλ᾽ ἀϊστώσας γένος 
τὸ πᾶν ἔχρῃζεν ἄλλο φιτεῦσαι νέον. 
\ “ > \ > / \ > n 
καὶ τοῖσιν οὐδεὶς ἀντέβαινε πλὴν ἐμοῦ. 
ἐγὼ δ᾽ ἐτόλμησ᾽: ἐξελυσάμην βροτούς. 
τῷ τοι τοιαῖσδε πημοναῖσι κάμπτομαι, 
΄ \ > al > a ν᾿" τι 
πάσχειν μὲν ἀλγειναῖσιν, οἰκτραῖσιν δ᾽ ἰδεῖν. 


88—Prometheus describes the pitiable condition of men 
prior to his mission. 
τάν βροτοῖς δὲ πήματα 
Pectoral, ὡς σφᾶς νηπίους ὄντας τὸ πρὶν 
ἔννους ἔθηκα καὶ φρενῶν ἐπηβόλους. 
λέξω δὲ μέμψιν οὔτιν᾽ ἀνθρώποις ἔχων, 
ἀλλ᾽ ὧν δέδωκ᾽ εὔνοιαν ἐξηγούμενος" 
οἱ πρῶτα μὲν βλέποντες ἔβλεπον μάτην, 
κλύοντες οὐκ ἤκουον: ἀλλ᾽ ὀνειράτων 
ἀλέγκιοι μορφαῖσι τὸν μακρὸν χρόνον 
ἔφυρον εἰκῆ πάντα, κοὔτε πλινθυφεῖς 
δόμους προσείλους ἧσαν, οὐ ξυλουργίαν. 
κατώρυχες δ᾽ ἔναιον, ὥστ᾽ ἀήσυροι 
μύρμηκες, ἄντρων ἐν μυχοῖς ἀνηλίοις. 
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89—Prometheus details his gifts to men. 


ἣν δ᾽ οὐδὲν αὐτοῖς οὔτε χείματος τέκμαρ 
οὔτ᾽ ἀνθεμώδους ἦρος, οὔτε καρπίμου 
θέρους βέβαιον, ἀλλ᾽ ἄτερ γνώμης τὸ πᾶν 
ἔπρασσον, ἔστε δή σφιν ἀντολὰς ἐγὼ 
ἄστρων ἔδειξα τάς τε δυσκρίτους δύσεις. 
καὶ μὴν ἀριθμὸν, ἔξοχον σοφισμάτων, 
ἐξηῦρον αὐτοῖς, γραμμάτων τε συνθέσεις" 
κἄζευξα πρῶτος ἐν ζυγοῖσι κνώδαλα 
ζεύγλαισι δουλεύοντα σώμασίν θ᾽, ὅπως 
θνητοῖς μεγίστων διάδοχοι μοχθημάτων 
γένοιντο. 


90—Prometheus, defiant, upbraids Hermes, who has been 
sent to him by Zeus. 


σεμνόστομός ye Kal φρονήμητος πλέως 

ὁ μῦθός ἐστιν, ὡς θεῶν ὑπηρέτου. 

νέον νέοι κρατεῖτε, καὶ δοκεῖτε δὴ 

ναίειν ἀπενθῆ πέργαμ᾽" οὐκ ἐκ τῶνδ᾽ ἐγὼ 
δισσοὺς τυράννους ἐκπεσόντας ἠσθόμην ; 
τρίτον δὲ τὸν νῦν κοιρανοῦντ᾽ ἐπόψομαι 
αἴσχιστα καὶ τάχιστα. μή τί σοι δοκῶ 
ταρβεῖν ὑποπτήσσειν τε τοὺς νέους θεούς ; 
πολλοῦ γε καὶ τοῦ παντὸς ἐλλείπω. σὺ δὲ 
κέλευθον ἥνπερ ἦλθες ἐγκόνει πάλιν. 
πεύσει γὰρ οὐδὲν ὧν ἀνιστορεῖς ἐμέ, 
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91—The cares of royalty. Oedipus speaks. 


ὦ παῖδες οἰκτροί, γνωτὰ κοὐκ ἄγνωτά μοι 
4 » ¢ / 2 \ “1 ὦ 

προσήλθεθ᾽ ἱμείροντες. εὖ γὰρ οἶδ᾽ ὅτι 
νοσεῖτε πάντες, καὶ νοσοῦντες, ὡς ἐγὼ 
οὐκ ἔστιν ὑμῶν ὅστις ἐξ ἴσου νοσεῖ. 

\ e - Mv > "sw 
TO μὲν yap ὑμῶν adyos εἰς ἕν᾽ ἔρχεται 

u ? ς Ν > > WwW e > ὦ \ 
μόνον καθ᾽ αὑτὸν, κοὐδέν᾽ ἄλλον, ἡ δ᾽ ἐμὴ 
ψυχὴ πόλιν τε κἀμὲ καὶ σ᾽ ὁμοῦ στένει. 
ef > > ef > Ὁ / ee , 
ὥστ᾽ οὐχ ὕπνῳ γ᾽ εὕδοντά μ᾽ ἐξεγείρετε, 
ἀλλ᾽ ἴστε πολλὰ μέν με δακρύσαντα δή, 
πολλὰς δ᾽ ὁδοὺς ἐλθόντα φροντίδος πλάνοις. 


92—The Thebans forbid the burial of Polynices, while 
granting funeral honours to his brother Eteocles, 


᾿Ετεοκλέα μὲν τόνδ᾽, ἐπ᾽ εὐνοίᾳ χθονός, 
θάπτειν ἔδοξε γῆς φίλαις κατασκαφαῖς" 

ΝΜ) \ ᾽ \ 4 > 3 ’ 
εἴργων γὰρ ἐχθροὺς θάνατον εἵλετ᾽ ἐν πόλει 
ἱερῶν πατρῴων δ᾽ ὅσιος ὧν μομφῆς ἄτερ 
τέθνηκεν οὗπερ τοῖς νέοις θνήσκειν καλόν. 

LA > ‘ apy 3 / / 
οὕτω μὲν ἀμφὶ τοῦδ᾽ ἐπέσταλται λέγειν. 

4 > » ») , / \ 
τούτου δ᾽ ἀδελφὸν τόνδε Πολυνείκους νεκρὸν 
ἔξω βαλεῖν ἄθαπτον, ἁρπαγὴν κυσίν, 

e > > lol Ἁ 
ὡς ὄντ᾽ ἀναστατῆρα Καδμείων χθονὸς 

» Ν a \ ‘ 
εἰ μὴ θεῶν τις ἐμπτοδὼν ἔστη δορὶ 
τῷ τοῦδε, 
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93—Creon and Antigone: concerning the decree of the 
Thebans, 


KP.—od δ᾽ εἰπέ μοι μὴ μῆκος, ἀλλὰ σύντομα, 
ἤδης τὰ κηρυχθέντα μὴ πράσσειν τάδε; 
ΑΝ..---ἤδη: τί δ᾽ οὐκ ἔμελλον ; ἐμφανῆ γὰρ ἦν.. 
KP.—xai δῆτ᾽ ἐτόλμας τούσδ᾽ ὑπερβαίνειν νόμους ; 
AN.—od γάρ τί μοι Ζεὺς ἣν ὁ κηρύξας τάδε 
οὐδ᾽ ἡ ξύνοικος τῶν κάτω θεῶν Δίκη, 
οἱ τούσδ᾽ ἐν ἀνθρώποισιν ὥρισαν νόμους" 
οὐδὲ σθένειν τοσοῦτον ὠόμην τὰ σὰ 
κηρύγμαθ᾽ ὥστ᾽ ἄγραπτα κἀσφαλῆ θεῶν 
νόμιμα δύνασθαι θνητὸν ὄνθ᾽ ὑπερδραμεῖν. 
οὐ γάρ τι νῦν γε κἀχθές, ἀλλ᾽ ἀεί ποτε 
ζῇ ταῦτα, κοὐδεὶς oldev ἐξ ὅτου ᾽φάνη. 


94— Antigone declares her intention to bury Polynices, 


ἐγὼ δὲ Καδμείων ye προστάταις λέγω, 
ἣν μήτις ἄλλος τόνδε συνθάπτειν θέλῃ, 
ἐγώ σφε θάψω, κἀνὰ κίνδυνον βαλῶ 
θάψασ᾽ ἀδελφὸν τὸν ἐμόν' 

τούτου δὲ σάρκας οὐδὲ κοιλογάστορες 
λύκοι σπάσονται' μὴ δοκησάτω τινί: 
τάφον γὰρ αὐτῷ καὶ κατασκαφὰς ἐγώ, 
γυνή περ οὖσα, τῷδε μηχανήσομαι 
κόλπῳ φέρουσα βυσσίνου πεπλώματος" 
καὐτὴ καλύψω" μηδέ τῳ δόξῃ πάλιν' 
θάρσει: παρέσται μηχανὴ δραστήριος. 
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95—Antigone, about to die, soliloquises. 


ὦ τύμβος, ὦ νυμφεῖον, ὦ κατασκαφὴς 
οἴκησις ἀείφρουρος, of πορεύομαι 

πρὸς τοὺς ἐμαυτῆς, ὧν ἀριθμὸν ἐν νεκροῖς 
πλεῖστον δέδεκται Φερσέφασσ᾽ ὀλωλότων" 
> ‘ S 2% \ / \ a 

ὧν λοισθία ᾿γὼ καὶ κάκιστα δὴ μακρῷ 
κάτειμι, πρίν μοι μοῖραν ἐξήκειν βίου. 

n 4 4 OS > ,ὕ , 
ἐλθοῦσα μέντοι κάρτ᾽ ἐν ἐλπίσιν τρέφω 
φίλη μὲν ἥξειν πατρί, προσφιλὴς δὲ col, 
μῆτερ, φίλη δὲ σοί, κασίγνητον κάρα" 
ἐπεὶ θανόντας αὐτόχειρ ὑμᾶς ἐγὼ 
ἔλουσα κἀκόσμησα κἀπιτυμβίους 

κ ΕΙΣ Ἂ a /, , \ \ 
χοὰς ἔδωκα" νῦν δέ, ἸΠολύνεικες, TO σὸν 
δέμας περιστέλλουσα τοιάδ᾽ ἄρνυμαι. 


96—Jason is plausible. 


ov νῦν κατεῖδον πρῶτον, ἀλλὰ πολλάκις 
τραχεῖαν ὀργὴν ὡς ἀμήχανον κακόν. 
σοὶ γὰρ παρὸν γῆν τήνδε καὶ δόμους ἔχειν, 
κούφως φερούσῃ κρεισσόνων βουλεύματα, 
λόγων ματαίων οὕνεκ᾽ ἐκπεσεῖ χθονός. 
κἀμοὶ μὲν οὐδὲν πρᾶγμα μὴ παύσῃ ποτὲ 
/ >? / ΄ ͵ / a SD 7 
λέγουσ᾽ ‘lacwy ὡς κάκιστός ἐστ᾽ ἀνήρ᾽ 
ἃ δ᾽ ἐς τυράννους ἐστί σοι λελεγμένα, 
πᾶν κέρδος ἡγοῦ ζημιουμένη φυγῇ" 
» 4 ‘ + ’ , 
κἀγὼ μὲν ἀεὶ βασιλέων θυμουμένων 
ὀργὰς ἀφήρουν καί σ᾽ ἐβουλόμην μένειν. 
σὺ δ᾽ οὐκ ἀνίεις μωρίας, λέγουσ᾽ ἀεὶ 
κακῶς τυράννους" τοίγαρ ἐκπεσεῖ χθονός. 
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97. Medea is indignant, 


ὦ παγκάκιστε, τοῦτο γάρ σ᾽ εἰπεῖν ἔχω 
γλώσσῃ μέγιστον εἰς ἀνανδρίαν κακόν, 
ἦλθες πρὸς ἡμᾶς, ἦλθες, ἔχθιστος γεγώς ; 
Ε ‘ / > \ xo) > / 
οὔτοι θράσος τόδ᾽ ἐστὶν οὐδ᾽ εὐτολμία, 
φίλους κακῶς δράσαντ᾽ ἐναντίον βλέπειν 
> / ᾿ a 5 > , / 
ἀλλ᾽ ἡ μεγίστη τῶν ἐν ἀνθρώποις νόσων. 
a > , Β΄ .@ > 9» , , 
πασῶν, ἀναΐίδει᾽" εὖ δ᾽ ἐποίησας μολών. 
ἐγώ τε γὰρ λέξασα κουφισθήσομαι 
ψυχὴν κακῶς σε καὶ σὺ λυπήσει κλύων, 


98—_Medea’s resolve. 


φίλαι, δέδοκται τοὔργον ὡς τάχιστά μοι 
παῖδας κτανούσῃ τῆσδ᾽ ἀφορμᾶσθαι χθονός, 
καὶ μὴ σχολὴν ἄγουσαν ἐκδοῦναι τέκνα 
ἄλλῃ φονεῦσαι δυσμενεστέρᾳ χερί. 

πάντως σφ᾽ ἀνάγκη κατθανεῖν. ἐπεὶ δὲ χρή, 
ἡμεῖς κτενοῦμεν, οἵπερ ἐξεφύσαμεν. 

ἀλλ᾽, el’, ὁπλίζου, καρδία. τί μέλλομεν 

τὰ δεινὰ κἀναγκαῖα μὴ πράσσειν κακά; 
ἄγ, ὦ τάλαινα χεὶρ ἐμή, λαβὲ ξίφος, 

λάβ᾽, ἕρπε πρὸς βαλβῖδα λυπηρὰν βίου, 
καὶ μὴ κακισθῇς, μηδ᾽ ἀναμνησθῇς τέκνων, 
ὡς φίλταθ᾽, ὡς ἔτικτες" ἀλλα τήνδε γε 
λαθοῦ βραχεῖαν ἡμέραν παίδων σέθεν, 
κἄπειτα θρήνει. 
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99— Some Greek Enigmas. 
(a) 


εἰμὶ πατρὸς λευκοῖο μέλαν τέκος, ἄπτερος ὄρνις, 
ἄχρι καὶ οὐρανίων ἱπτάμενος νεφέων. 

κούραις δ᾽ ἀντομέναισιν ἀπενθέα δάκρυα τίκτω, 
εὐθὺ δὲ γεννηθεὶς λύομαι εἰς ἀέρα. 


(6) 
ἀνθρώπου μέλος εἰμί, ὃ καὶ τέμνει με σίδηρος" 
γράμματος αἰρομένου δύεται ἠέλιος. 


(c) 
εἰμὶ χαμαίζηλον ζῴων μέλος" ἢν δ᾽ ἀφέλῃς μου 
γράμμα μόνον, κεφαλῆς γίγνομαι ἄλλο μέρος. 
ἣν δ᾽ ἕτερον, ζῷον πάλιν ἔσσομαι" ἢν δὲ καὶ ἄλλο, 
οὐ μόνον εὑρήσεις, ἀλλὰ διακόσια. 


() 
τεσσαρα γράμματ᾽ ἔχων ἀνύω τρίβον" ἢν δὲ τὸ πρῶτον 
γράμμ᾽ ἀφέλῃς, ἀΐω" καὶ τὸ μετ᾽ αὐτὸ πάλιν 
βορβόρῳ εὑρήσεις ἐμὲ φίλτατον" ἣν δὲ τὸ λοιπὸν 
αἴρῃς, εὑρήσεις νῦν ἐπίρρημα τόπου. 


100—The Riddle of the ϑρίνίπω. 


ἔστι δίπουν ἐπὶ γῆς καὶ τέτραπον, οὗ μία φωνή, 

καὶ τρίπον' ἀλλάσσει δὲ φυὴν μόνον, ὅσσ᾽ ἐπὶ γαῖαν 
ἑρπετὰ κινεῖται ἀνά τ᾽ αἰθέρα καὶ κατὰ πόντον. 

ἀλλ᾽ ὁπόταν πλείστοισιν ἐρειδόμενον ποσὶ βαίνῃ 
ἔνθα τάχος γυίοισιν ἀφαυρότατον πέλει αὐτοῦ. 
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Solution of the Riddle. 


κλῦθι καὶ οὐκ ἐθέλουσα, κακόπτερε Μοῦσα θανόντων, 
φωνῆς ἡμετέρης σὸν τέλος ἀμπλακίης. 
Ν δ Ν - 3 ͵ 
ἄνθρωπον κατέλεξας, ὃς ἡνίκα γαῖαν ἐφέρπει 
“Ὁ »” / / > / 
πρῶτον ἔφυ τετράπους νήπιος ἐκ λαγόνων" 
γηραλέος δὲ πέλων τρίτατον πόδα βάκτρον ἐρείδει, 
αὐχένα φορτίζων γήραϊ καμπτόμενος. 


F 101—Arithmetical Puzzles, 
(a) 


ai Χάριτες μήλων καλάθους φέρον, ἐν δὲ ἑκάστῳ 
ἶσον ἔην πλῆθος. Μοῦσαι σφίσιν ἀντεβόλησαν 

᾽ 7 \ / wv e ΒΒ. 9» af 

ἐννέα, καὶ μήλων σφέας ἤτεον' ai δ᾽ ap’ ἔδωκαν 

? te 4 a ΒΟ 5 / \ fal 
ἶσον ἑκάστῃ πλῆθος, ἔχον δ᾽ ica ἐννέα καὶ τρεῖς. 
εἰπὲ πόσον δῶκαν, καὶ ὅπως δ᾽ ἴσα πᾶσαι ἔχεσκον. 


(6) 
ἔχω τὸν ἐξῆς καὶ τὸ τοῦ τρίτου τρίτον, 
κἀγὼ τὸν ἐξῆς, καὶ τὸ τοῦ πρώτου τρίτον, 
κἀγὼ πισύρας μνᾶς καὶ τὸ τοῦ μέσου τρίτον. 


102—Neoptolemus scorns to tell a lie. 


ἐγὼ μὲν ods ἂν τῶν λόγων ἀλγῶ κλύων, 
Λαερτίου παῖ, τούσδε καὶ πράσσειν στυγῶ" 
ἔφυν γὰρ οὐδὲν ἐκ τέχνης πράσσειν κακῆς, 
ws) 5. “Ὁ Μ Ὁ ς 4 > / 
οὔτ᾽ αὐτὸς οὔθ᾽, ὥς φασιν, οὑκφύσας ἐμέ. 


PART Υ. 


MISCELLANEOUS EXTRACTS, 


103 


πρῶτον μὲν οὖν τοὺς Δράκοντος νόμους ἀνεῖλε πλὴν 
τῶν φονικῶν ἅπαντας διὰ τὴν χαλεπότητα καὶ τὸ 
μέγεθος τῶν ἐπιτιμίων. μία γὰρ ὀλέγου δεῖν ἅπασιν 
ὥριστο τοῖς ἁμαρτάνουσι ζημία θάνατος, ὥστε καὶ τοὺς 
ἀργίας ἁλόντας ἀποθνήσκειν καὶ τοὺς λάχανα κλέψαν- 

» , e ’ / “ e 4 \ 

τας ἢ ὀπώραν ὁμοίως κολάζεσθαι τοῖς ἱεροσύλοις Kal 
, , Ν / «“ > / > \ 
ἀνδροφόνοις. διὸ Δημάδης ὕστερον εὐδοκίμησεν εἰπὼν 
" > v7 > \ / A / « ’ 
ὅτι δι’ αἵματος, οὐ διὰ μέλανος, τοὺς νόμους ὁ Δράκων 
Μ) ap Ν σε α lal “ > , A 
ἔγραψεν. αὐτὸς δ᾽ ἐκεῖνος, ὥς φασιν, ἐρωτώμενος διὰ 

/ a / > 7 »)} / 
ti τοῖς πλείστοις ἀδικήμασι ζημίαν ἔταξε θάνατον, 
ἀπεκρίνατο τὰ μὲν μικρὰ ταύτης ἄξια νομίζειν, τοῖς δὲ 
μεγάλοις οὐκ ἔχειν μείζονα. 


104 


λόγων γε μὴν εὔκλειαν οὐχ ὁρᾷς ὅσην 
σαυτῇ τε κἀμοὶ προσβαλεῖς πεισθεῖσ᾽ ἐμοί; 
τίς γάρ ποτ᾽ ἀστῶν ἢ ξένων ἡμᾶς ἰδὼν 
τοιοῖσδ᾽ ἐπαίνοις οὐχὶ δεξιώσεται ; 
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“ἴδεσθε τώδε τὼ κασιγνήτω, φίλοι, 
ὦ τὸν πατρῷον οἶκον ἐξεσωσάτην. 

4, -" / , \ 7 / 
τούτω φιλεῖν χρή, τώδε χρὴ πάντας σέβειν" 

ον pi & “-“ / ld 
Tod ἔν θ᾽ ἑορταῖς ἔν τε πανδήμῳ πόλει 
τιμᾶν ἅπαντας εἵνεκ᾽ ἀνδρείας χρεών." 
τοιαῦτά τοι νὼ πᾶς τις ἐξερεῖ βροτῶν, 

, 4 i @ \ ? a ‘ 
toca θανούσαιν θ᾽ ὥστε μὴ ᾿κλιπεῖν κλέος. 
ἀλλ᾽, ὦ φίλη, πείσθητι, συμπόνει πατρί, 

, | ee “Ὁ Lal > an » ͵ὔ 
σύγκαμν᾽ ἀδελφῷ, παῦσον ἐκ κακῶν ἐμέ, 
παῦσον δὲ σαυτήν, τοῦτο γυγνώσκουσ᾽, ὅτι 
ζῆν αἰσχρὸν αἰσχρῶς τοῖς καλῶς πεφυκόσιν. 


105 


καὶ ἐγὼ οἴομαι οὐδέν πω ὑμῖν μεῖζον ἀγαθὸν γενέσθαι 
ἐν τῇ πόλει ἢ τὴν ἐμὴν τῷ θεῷ ὑπηρεσίαν. οὐδὲν γὰρ 
ἄλλο πράττων ἐγὼ περιέρχομαι ἢ πείθων ὑμῶν καὶ 
νεωτέρους καὶ πρεσβυτέρους μήτε σωμάτων ἐπιμελεῖ- 
σθαι μήτε χρημάτων πρότερον μηδὲ οὕτω σφόδρα ὡς τῆς 
ψυχῆς, ὅπως ὡς ἀρίστη ἔσται, λέγων ὅτι οὐκ ἐκ χρη- 
μάτων ἀρετὴ γίγνεται, ἀλλ᾽ ἐξ ἀρετῆς χρήματα καὶ τὰ 
ἄλλα ἀγαθὰ τοῖς ἀνθρώποις ἅπαντα καὶ ἰδίᾳ καὶ 
δημοσίᾳ. εἰ μὲν οὖν ταῦτα λέγων διαφθείρω τοὺς 
νέους, ταῦτ᾽ ἂν εἴη βλαβερά: εἰ δέ τίς μέ φησιν ἄλλα 
λέγειν ἢ ταῦτα, οὐδὲν λέγει. 


106 


γυναῖκές ἐσμεν, φιλόφρον ἀλλήλαις γενος, 
σώζειν τε κοινὰ πράγματ᾽ ἀσφαλέσταται. 
συγήσαθ᾽ ἡμῖν καὶ συνεκπονήσατε 

φυγάς. καλόν τοι γλῶσσ᾽ ὅτῳ πιστὴ παρῇ. 
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ὁρᾶτε δ᾽ ὡς τρεῖς μία τύχη τοὺς φιλτάτους 
ἢ γῆς πατρῴας νόστος ἢ θανεῖν ἔχει. 
σωθεῖσα δ᾽, ὡς ἂν καὶ σὺ κοινωνῇς τύχης, 
σώσω σ᾽ ἐς Ἑλλάδ᾽, ἀλλὰ πρός σε δεξιᾶς, 
σὲ καὶ σ᾽ ἱκνοῦμαι, σὲ δὲ φίλης παρηΐδος 
γονάτων τε καὶ τῶν ἐν δόμοισι φιλτάτων. 
τί φατέ; τίς ὑμῶν φησιν ἢ τίς οὐ θέλει ; 


107 


καὶ στρατιά γε ἄτακτος μὲν οὖσα ταραχωδέστατον, 

‘ , > , a \ f 
καὶ τοῖς μὲν πολεμίοις εὐχειρωτότατον, τοῖς δὲ φίλοις 
ἀηδέστατον ὁρᾶν καὶ ἀχρηστότατον, ὄνος ὁμοῦ, ὁπλίτης, 

7 7 ς 4 [4 A \ 

σκευοφόρος, Whos, ἱππεύς, ἅμαξα. πῶς yap ἂν πορευ- 
θείησαν, ἐὰν ἔχοντες οὕτως ἐπικωλύσωσιν ἀλλήλους, ὁ 

\ ,’ Ν 7’ e Ἁ / Ν © / 
μὲν βαδίζων τὸν τρέχοντα, ὁ δὲ τρέχων τὸν ἑστηκότα, 
τ \ Ψ ‘ ε 7 ε ἥν \ « ε δὲ τ 
ἡ δὲ ἅμαξα τὸν ἱππέα, ὁ δὲ ὄνος τὴν ἅμαξαν, ὁ δὲ 

’ Ἁ e ᾽ » 4 / 4 
σκευοφόρος τὸν ὁπλίτην ; εἰ δὲ Kai μάχεσθαι δέοι, 
πῶς ἂν οὕτως ἔχοντες μαχέσαιντο; τεταγμένη δὲ 
στρατιὰ κάλλιστον μὲν ἰδεῖν τοῖς φίλοις, δυσχερέστατον 
δὲ τοῖς πολεμίοις. τίς μὲν γὰρ οὐκ ἂν φέλος ἡδέως 
θεάσαιτο ὁπλίτας πολλοὺς ἐν τάξει πορευομένους, τίς 
δ᾽ οὐκ ἂν θαυμάσειεν ἱππέας κατὰ τάξεις ἐλαύνοντας, 
τίς δὲ οὐκ ἂν πολέμιος φοβηθείη ἰδὼν διευκρινημένους 
᾿ ͵ ‘ , , ; , \ 
ὁπλίτας, ἱππέας, πελταστάς, τοξότας, σφενδονήτας Kal 
τοῖς ἄρχουσι τεταγμένως ἑπομένους ; καὶ τριήρης δέ 
΄ / > , \ / Μ Ul , 

τοι ἡ σεσαγμένη ἀνθρώπων διὰ τί ἄλλο φοβερόν ἐστι 
πολεμίοις ἢ φίλοις ἀξιοθέατον ἣ ὅτι ταχὺ πλεῖ ; διὰ 
τί δὲ ἄλλο ἄλυποι ἀλλήλοις εἰσὶν οἱ ἐμπλέοιτες ἢ 
διότι ἐν τάξει μὲν κάθηνται, ἐν τάξει δὲ προνεύουσιν, ἐν 

7 > / > / ᾽ > ‘ »* 
τάξει δ᾽ ἀναπίπτουσιν, ἐν τάξει δ᾽ ἐμβαίνουσι καὶ 
ἐκβαίνουσιν ; 

Ἐς G, R, E 
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καὶ στᾶσα πρόσθεν ἑστίας κατηύξατο" 
« δέ τὰ \ 4 \ , 
ἐσποιν᾽, ἐγὼ yap ἔρχομαι κατὰ χθονός, 
πανύστατόν σε προσπίτνουσ᾽ αἰτήσομαι, 
u 4. Ὁ lal > 4 an \ 
τέκν᾽ ὀρφανεῦσαι τἀμά, καὶ TO μὲν φίλην 
»Μ -“ “ , 
σύζευξον ἄλοχον, τῇ δὲ γενναῖον πόσιν" 
ΝῊ » σὰ ε ‘el ΜΕ. / 
μηδ᾽ ὥσπερ αὐτῶν ἡ τεκοῦσ᾽ ἀπόλλυμαι 
θανεῖν ἀώρους παῖδας, ἀλλ᾽ εὐδαίμονας 
ἐν γῇ πατρῴᾳ τερπνὸν ἐκπλῆσαι βίον." 
πάντας δὲ βωμοὺς οἱ κατ᾽ ᾿Αδμήτου δόμους 
a > / ‘ 4 
προσῆλθε κἀξέστεψε καὶ προσηύξατο, 
πτόρθων ἀποσχίζουσα μυρσίνης φόβην, 
ἄκλαυστος ἀστένακτος, οὐδὲ τοὐπιὸν 
Ν / bs > a 4 
κακὸν μεθίστη χρωτὸς εὐειδῆ φύσιν. 
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ἐπειδὰν δὲ καταστήσησθε τοὺς ἄρχοντας ὅσους δεῖ, 
ἣν καὶ τοὺς ἄλλους στρατιώτας συλλέγητε καὶ παρα- 
θαρρύνητε, οἶμαι ἂν ὑμᾶς πάνυ ἐν καιρῷ ποιῆσαι. 
νῦν μὲν γὰρ ἴσως καὶ ὑμεῖς αἰσθάνεσθε, ὡς ἀθύμως 
μὲν ἦλθον ἐπὶ τὰ ὅπλα, ἀθύμως δὲ πρὸς τὰς φυλακάς" 
ὥστε οὕτω γ᾽ ἐχόντων οὐκ οἷδα ὅ τι ἄν τις χρήσαιτο 
αὐτοῖς, εἴτε νυκτὸς δέοι τι εἴτε καὶ ἡμέρας. ἢν δέ τις 
αὐτῶν τρέψῃ τὰς γνώμας, ὡς μὴ τοῦτο μόνον ἐννοῶνται 
τί πείσονται, ἀλλὰ καὶ τί ποιήσουσι, πολὺ εὐθυμότεροι 
Μ“ > / A \ “ Μ) ral ’ 
ἔσονται. ἐπίστασθε γὰρ δὴ ὅτι οὔτε πλῆθός ἐστιν 

ΝΜ > \ ε » an , 4 / cal > > 
οὔτε ἰσχὺς ἢ EV τῷ πολέμῳ TAS νίκας ποιοῦσα, ἀλλ 
ὁπότεροι ἂν σὺν τοῖς θεοῖς ταῖς ψυχαῖς ἐρρωμενέστεροι 
ἴωσιν ἐπὶ τοὺς πολεμίους, τούτους ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ οἱ 
ἐναντίοι οὐ δέχονται, 
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ἔσται τάδ᾽, ὦναξ. ἀλλά τοι τὰ μάντεων 
ἐσεῖδον ὡς φαῦλ᾽ ἐστὶ καὶ ψευδῶν πλέα. 
» | SE . \ >O\ > ΄ Ἀ 

οὐκ ἣν ἄρ᾽ ὑγιὲς οὐδὲν ἐμπτύρου φλογὸς 
οὐδὲ πτερωτῶν φθέγματ᾽- εὔηθες δέ τοι 
τὸ καὶ δοκεῖν ὄρνιθας ὠφελεῖν βροτούς. 
τί δῆτα μαντευόμεθα ; τοῖς θεοῖσι χρῆν 
θύοντας αἰτεῖν ἀγαθά, μαντείας δ᾽ ἐᾶν' 
βίου γὰρ ἄλλως δέλεαρ ηὑρέθη τόδε, 

> > 4 > 4, > Ν bd 
κοὐδεὶς ἐπλούτησ᾽ ἐμπύροισιν ἀργὸς wr 

’ > / ’ ee ᾽ > / 
γνώμη δ᾽ ἀρίστη μάντις  T εὐβουλία. 
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ὁ δὲ Θηραμένης ὥσπερ εἰκὸς καὶ θεοὺς ἐπεκαλεῖτο 
καὶ ἀνθρώπους καθορᾶν τὰ γιγνόμενα. οἱ δ᾽ ἀπήγαγον 
A yw \ “ > lal 4 4 n a 
τὸν ἄνδρα Sia τῆς ἀγορᾶς μάλα μεγάλῃ τῇ φωνῇ 
δηλοῦντα οἷα ἔπασχε. λέγεται δὲ ἕν ῥῆμα καὶ τοῦτο 
αὐτοῦ. ὡς εἶπεν ὁ Σάτυρος ὅτι οἰμώξοιτο, εἰ μὴ σιω- 
Cd > / ΤΙ a δὲ “ > vw 3 ΝΜ » , 
πήσειεν, ἐπήρετο" “ἂν σιωπῶ, οὐκ ap, ἔφη, οἰμώ- 
ἕομαι;" καὶ ἐπεί γε ἀποθνήσκειν ἀναγκαζόμενος τὸ 
κώνειον ἔπιε, τὸ λειπόμενον ἔφασαν ἀποκοτταβίσαντα 
εἰπεῖν αὐτόν: “Κριτίᾳ τοῦτ᾽ ἔστω τῷ καλῷ." καὶ 
τοῦτο μὲν οὐκ ἀγνοῶ, ὅτι ταῦτα ἀποφθέγματα οὐκ 
ἀξιόλογα, ἐκεῖνο δὲ κρίνω τοῦ ἀνδρὸς ἀγαστόν, τὸ τοῦ 
θανάτου παρεστηκότος μήτε τὸ φρόνιμον μήτε τὸ 

παιγνιῶδες ἀπολιπεῖν ἐκ τῆς ψυχῆς. 
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EKABH. ΠΟΛΥΜΗΣΤΩΡ. 


EK. χρυσὸς δὲ σῶς ὃν ἦλθεν ἐκ Τροίας ἔχων ; 
ΠΛΜ. σῶς, ἐν δόμοις γε τοῖς ἐμοῖς φρουρούμενος. 
ΕΚ, σῶσόν νυν αὐτὸν μηδ᾽ ἔρα τῶν πλησίον. 
ΠΛΜ. ἥκιστ᾽: ὀναίμην τοῦ παρόντος, ὦ γύναι. 
ἘΚ. oic@ οὖν ἃ λέξαι σοί τε καὶ παισὶν θέλω ; 
ΠΛΜ. οὐκ οἶδα' τῷ σῷ τοῦτο σημανεῖς λόγῳ. 
ΕΚ, ἔστ᾽, ὦ φιληθεὶς ὡς σὺ νῦν ἐμοὶ φιλεῖ,-- 
ΠΛΜ. ri χρῆμ᾽ ὃ κἀμὲ καὶ τέκν᾽ εἰδέναι χρεών ; 
ΕΚ. χρυσοῦ παλαιαὶ ἸΤριαμιδῶν κατώρυχες. 
ΠΛΜ. ταῦτ᾽ ἔσθ᾽ ἃ βούλει παιδὶ σημῆναι σέθεν ; 
ΕΚ. μάλιστα, διὰ σοῦ γ᾽" εἶ γὰρ εὐσεβὴς ἀνήρ. 
ΠΛΜ. ri δῆτα τέκνων τῶνδε δεῖ παρουσίας ; 

ΕΚ. ἄμεινον, ἢν σὺ κατθάνῃς, τούσδ᾽ εἰδέναι, 
ΠΛΜ. καλῶς ἔλεξας τῇδε καὶ σοφώτερον. 
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ὁ δ᾽ οὖν Θεμιστοκλῆς γενόμενος παρ᾽ αὐτὸ τὸ δεινὸν 
ἐντυγχάνει πρῶτον ᾿Αρταβάνῳ τῷ χιλιάρχῳ, λέγων 
“Ἕλλην μὲν εἶναι, βούλεσθαι δ᾽ ἐντυχεῖν βασιλεῖ περὶ 
μεγίστων πραγμάτων καὶ πρὸς ἃ τυγχάνει μάλιστα 
σπουδάζων ἐκεῖνος. ὁ δέ φησιν: “ ὦ ξένε, νόμοι δια- 
φέρουσιν ἀνθρώπων: ἄλλα δ᾽ ἄλλοις καλά: καλὸν δὲ 
πᾶσι τὰ οἰκεῖα κοσμεῖν καὶ σώζειν. ὑμᾶς μὲν οὖν 
ἐλευθερίαν μάλιστα θαυμάξειν καὶ ἰσότητα λόγος" 
ἡμῖν δὲ πολλῶν νόμων καὶ καλῶν ὄντων κάλλιστος 
οὗτός ἐστι, τιμᾶν βασιλέα, καὶ προσκυνεῖν ὡς εἰκόνα 
θεοῦ τοῦ τὰ πάντα σώζοντος,᾽ 
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’ . > e , e > \ 4 A 
πατήρ ποθ᾽ οὑμός, ὡς ἐγὼ κλύω, θεᾶς 
’ > - > / 7 
παίζων Kat ἄλσος ἐξεκίνησεν ποδοῖν 
Χ , ” 2 \ \ 
OTLKTOV κεράστην ἔλαφον, ov κατὰ σφαγὰς 
ἐκκομπάσας ἔπος τι τυγχάνει βαλών. 
κἀκ τοῦδε μηνίσασα Λητῴα κόρη 
κατεῖχ᾽ ᾿Αχαιούς, ὡς πατὴρ ἀντίσταθμον 
τοῦ θηρὸς ἐκθύσειε τὴν αὑτοῦ κόρην. 
ὧδ᾽ ἣν τὰ κείνης Odpat’ οὐ γὰρ ἣν λύσις 
ἄλλη στρατῷ πρὸς οἶκον οὐδ᾽ εἰς Ἴλιον. 
ἀνθ᾽ ὧν βιασθεὶς πολλὰ κἀντιβὰς μόλις 
” > / > \ / 4 
ἔθυσεν αὐτήν, οὐχὶ Μενέλεω χάριν. 
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ἐπειδὴ δὲ ai νῆες πλήρεις ἧσαν Kal ἐσέκειτο πάντα 
με » ΝΜ > / -“ Ν ,ὔ 
ἤδη ὅσα ἔχοντες ἔμελλον ἀνάξεσθαι, τῇ μὲν σάλπιγγι 
σιωπὴ ὑπεσημάνθη, εὐχὰς δὲ τὰς νομιζομένας πρὸ τῆς 
ἀναγωγῆς οὐ κατὰ ναῦν ἕκαστοι, ξύμπαντες δὲ ὑπὸ 
κήρυκος ἐποιοῦντο, κρατῆράς τε κεράσαντες παρ᾽ ἅπαν 
τὸ στράτευμα καὶ ἐκπώμασι χρυσοῖς τε καὶ ἀργυροῖς 
οἵ τε ἐπιβάται καὶ οἱ ἄρχοντες σπένδοντες. ξυνεπεύ- 
Ld »” “ ε ? lol rn n 
yovto δὲ καὶ ὁ ἄλλος ὅμιλος ὁ ἐκ THs γῆς TOV τε 
πολιτῶν καὶ εἴ τις ἄλλος εὔνους παρῆν σφίσιν. 
παιωνίσαντες δὲ καὶ τελεώσαντες τὰς σπονδὰς ἀν- 
΄ / Ν “ > ,’ “ 
ήγοντο, καὶ ἐπὶ κέρως τὸ πρῶτον ἐκπλεύσαντες ἅμιλλαν 
δε. ἃ » fo] e 4 Ἁ 
ἤδη μέχρι Αἰγίνης ἐποιοῦντο. καὶ οἱ μὲν ἐς τὴν 
Κέρκυραν, ἔνθα περ καὶ τὸ ἄλλο στράτευμα τῶν ξυμ- 
μάχων ξυνελέγετο, ἤἠπείγοντο ἀφικέσθαι. 


δ4 THE TUTORIAL GREEK READER 
116 
ΤΕΚΜΗΣΣΑ. AIA®. 
TE. ἀλλ᾽, ὦ φίλ᾽ Αἴας, πάντ᾽ ἔγωγε πείσομαι. 
AI. κόμιζέ νύν μοι παῖδα τὸν ἐμόν, ὡς ἴδω. 
TE. καὶ μὴν πέλας γε προσπόλοις φυλάσσεται. 
ΑἹ. τί δῆτα μέλλει μὴ οὐ παρουσίαν ἔχειν ; 
TE. ὦ παῖ, πατὴρ καλεῖ ce. δεῦρο προσπόλων 
ἄγ᾽ αὐτὸν ὅσπερ χερσὶν εὐθύνων κυρεῖς. 
ΑΙ, ὦ παῖ, γένοιο πατρὸς εὐτυχέστερος, 
τὰ δ᾽ ἄλλ᾽ ὁμοῖος" καὶ γένοι᾽ ἂν οὐ κακός. 
καίτοι σε καὶ νῦν τοῦτό γε ζηλοῦν ἔχω, 
ὁθούνεκ᾽ οὐδὲν τῶνδ᾽ ἐπαισθάνει κακῶν. 
ἐν τῷ φρονεῖν γὰρ μηδὲν ἥδιστος Bios, 
ἕως τὸ χαίρειν καὶ τὸ λυπεῖσθαι μάθῃς. 
ὅταν δ᾽ ἵκῃ πρὸς τοῦτο, δεῖ σ᾽ ὅπως πατρὸς 
δείξεις ἐν ἐχθροῖς οἷος ἐξ οἵου ᾽τράφης. 


117 


ὡς δὲ οὐκ ἔπειθεν οὔτε τοὺς στρατηγοὺς οὔτε τοὺς 
στρατιώτας, ἡσύχαζεν ὑπὸ ἀπλοίας, μέχρι αὐτοῖς τοῖς 
στρατιώταις σχολάζουσιν ὁρμὴ ἐνέπεσε περιστᾶσιν 
ἐκτειχίσαι τὸ χωρίον. καὶ ἐγχειρήσαντες εἰργάζοντο, 
σιδήρια μὲν λιθουργὰ οὐκ ἔχοντες, λογάδην δὲ φέροντες 
λέθους, καὶ ξυνετίθεσαν ὡς ἕκαστόν τι EvpBaivou καὶ 
τὸν πηλόν, εἴ που δέοι χρῆσθαι, ἀγγείων ἀπορίᾳ ἐπὶ τοῦ 
νώτου ἔφερον ἐγκεκυφότες τε, ὡς μάλιστα μέλλοι 
ἐπιμένειν, καὶ τὼ χεῖρε ἐς τοὐπίσω ξυμπλέκοντες, ὅπως 
μὴ ἀποπίπτοι. παντί τε τρόπῳ ἠπείγοντο φθῆναι 
τοὺς Λακεδαιμονίους τὰ ἐπιμαχώτατα ἐξεργασάμενοι 
πρὶν ἐπιβοηθῆσαι' τὸ γὰρ πλέον τοῦ χωρίου αὐτὸ 
καρτερὸν ὑπῆρχε καὶ οὐδὲν ἔδει τείχους. 
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ANAPOMAXH. IIHAETS. 
AN. © πρέσβυ, θεοί σοι δοῖεν εὖ καὶ τοῖσι σοῖς, 
σώσαντι παῖδα κἀμὲ τὴν δυσδαίμονα, 
μὲ \ “Ὁ » > ’ « - 
ὅρα δὲ μὴ νῷν εἰς ἐρημίαν ὁδοῦ 
/ iA \ / ΝΜ ‘ 
πτήξαντες οἵδε πρὸς βίαν ἄγωσί με, 
γέροντα μὲν σ᾽ ὁρῶντες, ἀσθενῆ δ᾽ ἐμὲ 
καὶ παῖδα τόνδε νήπιον: σκόπει τάδε, 
‘ 6 7 sm) °c “ cf 
μὴ νῦν φυγόντες εἶθ᾽ ἁλῶμεν ὕστερον. 
ΠΗ. οὐ μὴ γυναικῶν δειλὸν εἰσοίσεις Χόγον. 
, 7 e “ [τ / ΝΜ 
χώρει: τίς ὑμῶν ἅψεται; κλαίων apa 
ψαύσει. θεῶν γὰρ εἵνεχ᾽ ἱππικοῦ τ᾽ ὄχλου 
πολλῶν θ᾽ ὁπλιτῶν ἄρχομεν Φθίαν Kata’ 
e “ Κ᾿; \ > / e an 
ἡμεῖς δ᾽ ἔτ᾽ ὀρθοὶ κοὐ γέροντες, ws δοκεῖς, 
ἀλλ᾽ εἴς γε τοιόνδ᾽ ἄνδρ᾽ ἀποβλέψας μόνον 
τροπαῖον αὐτοῦ στήσομαι πρέσβυς περ ὦν. 
πολλῶν νέων γὰρ κἂν γέρων εὔψυχος ἢ 
κρείσσων" τί γὰρ δεῖ δειλὸν ὄντ᾽ εὐσωματεῖν ; 
, , > “A Ud \ ct a ν᾿ \ 
τοσόνδε μέντοι αὐτῶν δέομαι" τοὺς υἱεῖς μου, ἐπειδὰν 
ἡβήσωσι, τιμωρήσασθε, ὦ ἄνδρες, ταὐτὰ ταῦτα λυποῦν- 
τες, ἅπερ ἐγὼ ὑμᾶς ἐλύπουν, ἐὰν ὑμῖν δοκῶσιν ἢ 
[4 A , > “ Δ: fol 
χρημάτων ἢ ἄλλου του πρότερον ἐπιμελεῖσθαι ἢ ἀρετῆς, 
καὶ ἐὰν δοκῶσί τι εἶναι μηδὲν ὄντες, ὀνειδίζετε αὐτοῖς, 
ὥσπερ ἐγὼ ὑμῖν, ὅτε οὐκ ἐπιμελοῦνται ὧν δεῖ, καὶ 
μν , ” > \ Ν νυν" lal 
οἴονταί τι εἶναι ὄντες οὐδενὸς ἄξιοι. καὶ ἐὰν ταῦτα 
a A | ΝΜ es) 6§ “ > / 
ποιῆτε, δίκαια πεπονθὼς ἐγὼ ἔσομαι ὑφ᾽ ὑμῶν αὐτός 
ε tn ; \ oe > / > / \ 
τε καὶ οἱ υἱεῖς. ἀλλὰ yap ἤδη ὥρα ἀπιέναι, ἐμοί μὲν 
> , J “ 7 . , 
ἀποθανουμένῳ, ὑμῖν δὲ βιωσομένοις" ὁπότεροι δὲ 
ἡμῶν ἔρχονται ἐπὶ ἄμεινον πρᾶγμα, ἄδηλον παντὶ πλὴν 
ἡ τῷ θεῷ. 


δ6 THE TUTORIAL GREEK READER 


120 


ὦ φίλτατον φῶς, ὦ μόνος σωτὴρ δόμων 
᾿Αγαμέμνονος, πῶς ἦλθες ; ἦ σὺ κεῖνος εἶ, 
ὃς τόνδε κἄμ᾽ ἔσωσας ἐκ πολλῶν πόνων ; 

ὦ φίλταται μὲν χεῖρες, ἥδιστον δ᾽ ἔχων 
ποδῶν ὑπηρέτημα, πῶς οὕτω πάλαι 

ξυνών μ᾽ ἔληθες οὐδ᾽ ἔφαινες, ἀλλά με 
λόγοις ἀπώλλυς, ἔργ᾽ ἔχων ἥδιστ᾽ ἐμοί; 
χαῖρ᾽, ὦ πάτερ' πατέρα γὰρ εἰσορᾶν δοκῶ" 
χαῖρ᾽" ἴσθι δ᾽ ὡς μάλιστά σ᾽ ἀνθρώπων ἐγὼ 
ἤχθηρα κἀφίλησ᾽ ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ, 


121 


τοιαῦτα δὲ λέξας ἐπεψήφιζεν αὐτὸς ἔφορος ὧν ἐς 
τὴν ἐκκλησίαν τῶν Λακεδαιμονίων. ὁ δέ (κρίνουσι γὰρ 
βοῇ καὶ οὐ ψήφῳ) οὐκ ἔφη διαγιγνώσκειν τὴν βοὴν ὁπο- 
τέρα μείζων, ἀλλὰ βουλόμενος αὐτοὺς φανερῶς ἀποδεικ- 
νυμένους τὴν γνώμην ἐς τὸ πολεμεῖν μᾶλλον ὁρμῆσαι 
ἔλεξεν" “ὅτῳ μὲν ὑμῶν, ὦ Λακεδαιμόνιοι, δοκοῦσι λε- 
λύσθαι αἱ σπονδαὶ καὶ οἱ ᾿Αθηναῖοι ἀδικεῖν, ἀναστήτω 
ἐς ἐκεῖνο τὸ χωρίον," δείξας τι χωρίον αὐτοῖς, “ ὅτῳ δὲ 
μὴ δοκοῦσιν, ἐς τὰ ἐπὶ θάτερα. ἀναστάντες δὲ διέστη- 
σαν, καὶ πολλῷ πλείους ἐγένοντο οἷς ἐδόκουν αἱ σπονδαὶ 
λελύσθαι. προσκαλέσαντές τε τοὺς ξυμμάχους εἶπον 
ὅτι σφίσι μὲν δοκοῖεν ἀδικεῖν οἱ ᾿Αθηναῖοι, βούλεσθαι 
δὲ καὶ τοὺς πάντας ξυμμάχους παρακαλέσαντες ψῆφον 
ἐπαγαγεῖν, ὅπως κοινῇ βουλευσάμενοι τὸν πόλεμον 
ποιῶνται, ἣν δοκῇ. 
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> ’ὔ Ν Ἁ » \ Σ - 
ἀμήχανον δὲ παντὸς ἀνδρὸς ἐκμαθεῖν 
ψυχήν τε καὶ φρόνημα καὶ γνώμην, πρὶν ἂν 
ἀρχαῖς τε καὶ νόμοισιν ἐντριβὴς φανῇ. 
ἐμοὶ γὰρ ὅστις πᾶσαν εὐθύνων πόλιν 
μὴ τῶν ἀρίστων ἅπτεται βουλευμάτων, 
ἀλλ᾽ ἐκ φόβου του γλῶσσαν ἐγκλῇσας ἔχει, 
κάκιστος εἶναι νῦν τε καὶ πάλαι δοκεῖ: 
καὶ μείζον᾽ ὅστις ἀντὶ τῆς αὑτοῦ πάτρας 
dirov νομίζει, τοῦτον οὐδαμοῦ λέγω. 
7.5. τ Μ \ e 4 pt Sy. Aa 4 
ἐγὼ yap, ἔστω Ζεὺς ὁ πάνθ᾽ ὁρῶν ἀεί, 
οὔτ᾽ ἂν σιωπήσαιμι τὴν ἄτην ὁρῶν 
στείχουσαν ἀστοῖς ἀντὶ τῆς σωτηρίας, 
οὔτ᾽ ἂν φίλον ποτ᾽ ἄνδρα δυσμενῆ χθονὸς 
θείμην ἐμαυτῷ, τοῦτο γιγνώσκων ὅτι 
eo? > Ἁ e , \ r ” 
HO ἐστὶν ἡ σώζουσα καὶ ταύτης ἔπι 
πλέοντες ὀρθῆς τοὺς φίλους ποιούμεθα. 
“ > \ , / > ΝΜ 
τοιοῖσδ᾽ ἐγὼ νόμοισι τήνδ᾽ αὔξω πόλιν. 
᾿Αλκέδα καὶ Πελοποννησίων ὅσοι πάρεσμεν ἄρ- 
χοντες τῆς στρατιᾶς, ἐμοὶ δοκεῖ πλεῖν ἡμᾶς ἐπὶ Μυτιλή- 
νὴν πρὶν ἐκπύστους γενέσθαι, ὥσπερ ἔχομεν. κατὰ 
s > Ν » -“ ω 3 ul \ \ 
yap τὸ εἰκὸς ἀνδρῶν νεωστὶ πόλιν ἐχόντων πολὺ τὸ 
» 4 ig / \ \ / ¢ 
ἀφύλακτον εὑρήσομεν, κατὰ μὲν θάλασσαν καὶ πάνυ, 
ἡ ἐκεῖνοί τε ἀνέλπιστοι ἐπιγενέσθαι ἄν τινα σφίσι 
᾿ t oan 2) ‘ ΄ ΄ 9 
πολέμιον Kal ἡμῶν ἡ ἀλκὴ τυγχάνει μάλιστα οὗσα' 
3... δι Ν ‘ > fal ᾽ ee) > 7 
εἰκὸς δὲ καὶ τὸ πεζὸν αὐτῶν κατ᾽ οἰκίας ἀμελέστερον 
ὡς κεκρατηκότων διεσπάρθαι. εἰ οὖν προσπέσοιμεν 
ἄφνω τε καὶ νυκτός, ἐλπίζω μετὰ τῶν ἔνδον, εἴ τις ἄρα 
ἡμῖν ἐστιν ὑπόλοιπος εὔνους, καταληφθῆναι ἂν τὰ 
πράγματα. 


68 THE TUTORIAL GREEK READER 
124 


/ > A A'S? AP “ 
πέμψω γὰρ αὐτοὺς δῶρ᾽ ἔχοντας ἐν χεροῖν, 
λεπτόν τε πέπλον καὶ πλόκον χρυσήλατον" 
κἄνπερ λαβοῦσα κόσμον ἀμφιθῇ χροΐ, 

lal b] Lal “ , / 
κακῶς ὀλεῖται πᾶς θ᾽ ὃς ἂν θέγῃ κόρης" 
τοιοῖσδε χρίσω φαρμάκοις δωρήματα. 

ν ) Μ 8.1.2 7 
ὦμωξα δ᾽ οἷον ἔργον ἔστ᾽ ἐργαστέον 
τοὐντεῦθεν ἡμῖν: τέκνα γὰρ κατακτενῶ 
τἄμ᾽: οὔτις ἔστιν ὅστις ἐξαιρήσεται" 
δόμον τε πάντα συγχέασ᾽ Ἰάσονος 
ἔξειμι γαίας, φιλτάτων παίδων φόνον 
φεύγουσα καὶ τλᾶσ᾽ ἔργον ἀνοσιώτατον. 
οὐ γὰρ γελᾶσθαι τλητὸν ἐξ ἐχθρῶν, φίλαι. 
ἴτω" τί μοι ζῆν κέρδος ; οὔτε μοι πατρὶς 
οὔτ᾽ οἷκός ἐστιν οὔτ᾽ ἀποστροφὴ κακῶν. 


οἵ τε γὰρ ποταμοὶ πρὸς μὲν ταῖς πηγαῖς οὐ μεγάλοι 
εἰσίν, ἀλλ᾽ εὐδιάβατοι, ὅσῳ δ᾽ ἂν πορρωτέρω γένωνται, 
> / > U > “ A 
ἐπεμβάλλοντες ἕτεροι ποταμοὶ ἰσχυρότερον αὐτῶν τὸ 
ῥεῦμα ποιοῦσι, καὶ οἱ Λακεδαιμόνιοι ὡσαύτως, ἔνθεν 
μὲν ἐξέρχονται, αὐτοὶ μόνοι εἰσί, προϊόντες δὲ καὶ 
, \ , / , , 
παραλαμβάνοντες τὰς πόλεις πλείονές τε καὶ δυσμαχώ- 
Tepot γίγνονται. ὁρῶ δ᾽ ἔγωγε, ἔφη, καὶ ὁπόσοι σφῆκας 
ἐξαιρεῖν βούλονται, ἐὰν μὲν ἐκθέοντας τοὺς σφῆκας 
lot r ξ A Lal / »” 
πειρῶνται θηρᾶν, ὑπὸ πολλῶν τυπτομένους, ἐὰν δὲ ἔτι 
ἔνδον ὄντων τὸ πῦρ προσφέρωσι, πάσχοντας μὲν οὐδέν, 
χειρουμένους δὲ τοὺς σφῆκας. ταῦτ᾽ οὖν ἐνθυμούμενος 
ἡγοῦμαι κράτιστον εἶναι μάλιστα μὲν ἐν αὐτῇ, εἰ 
δὲ μή, ὅτε ἐγγύτατα τῆς Λακεδαίμονος τὴν μάχην 
ποιεῖσθαι. 
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ἦμος δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος ᾿Ηώς, 
ὥρνυτ᾽ ἄρ᾽ ἐξ εὐνῆφιν ᾿Οδυσσῆος φίλος υἱὸς 

tod ε / \ \ ‘ ᾽ \ As > +, 
εἵματα ἑσσάμενος, περὶ δὲ Eidos ὀξὺ θέτ᾽ ὦμῳ, 
ποσσὶ δ᾽ ὕπο λιπαροῖσιν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα" 
βῆ δ᾽ ἴμεν ἐκ θαλάμοιο θεῷ ἐναλέγκιος ἄντην. 
αἶψα δὲ κηρύκεσσι λυγυφθόγγοισι κέλευσεν 
κηρύσσειν ἀγορήνδε κάρη κομάοντας ᾿Αχαιούς. 
οἱ μὲν ἐκήρυσσον, τοὶ δ᾽ ἠγείροντο μάλ᾽ ὦκα. 
αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ ἤγερθεν ὁμηγερέες τ᾽ ἐγένοντο, 

» coy > 5 ; / i / »” 
βῆ ῥ᾽ ἴμεν εἰς ἀγορήν, παλάμῃ δ᾽ ἔχε χάλκεον ἔγχος, 
οὐκ οἷος" ἅμα τῷ γε δύω κύνες ἀργοὶ ἕποντο" 
θεσπεσίην δ᾽ ἄρα τῷ γε χάριν κατέχευεν ᾿Αθήνη. 
τὸν δ᾽ ἄρα πάντες λαοὶ ἐπερχόμενον θηεῦντο. 
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P ε ‘ > \ ἢ 

γενομένων δὲ τουτων, ὁ μὲν εἰς τὴν Λακεδαίμονα 
ἀγγέλλων τὸ πάθος ἀφικνεῖται γυμνοπαιδιῶν τε οὔσης 
τῆς τελευταίας καὶ τοῦ ἀνδρικοῦ χοροῦ ἔνδον ὄντος" 
e Μ) > ΡΒ, Ν / a , 
οἱ δὲ ἔφοροι ἐπεὶ ἤκουσαν τὸ πάθος, ἐλυποῦντο μέν, 
ὥσπερ, οἶμαι, ἀνάγκη" τὸν μέντοι χορὸν οὐκ ἐξήγαγον, 
᾽ \ ‘ » \ \ Σ᾿ A 
ἀλλὰ διαγωνίσασθαι εἴων. καὶ τὰ μὲν ὀνόματα πρὸς 
τοὺς οἰκείους ἑκάστου τῶν τεθνεώτων ἀπέδοσαν" προ- 
εἶπαν δὲ ταῖς γυναιξὶ μὴ ποιεῖν κραυγήν, ἀλλὰ σιγῇ 
ὁ wad ἔρειν. τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἣν ὁρᾶν, ὧν μὲ 
τὸ πάθος φέρειν. τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἣν ὁρᾶν, ὧν μὲν 
ἐτέθνασαν οἱ προσήκοντες, λιπαροὺς καὶ φαιδροὺς ἐν 
a a 3 / Φ A ᾽ , 
τῷ φανερῷ ἀναστρεφομένους, ὧν δὲ ζῶντες ἠγγελμένοι 
ἦσαν, ὀλίγους ἂν εἶδες, τούτους δὲ σκυθρωποὺς καὶ 
ταπεινοὺς περιιόντας. 
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ΧΟΡΟΣ. ΔΑΡΕΙ͂ΟΣ. 


ΧΟ. πῶς εἶπας ; οὐ γὰρ πᾶν στράτευμα βαρβάρων 


ΔΑ. 


ἐπεὶ δὲ εἰς ξίφη συνῆλθεν ὁ ἀγὼν καὶ τέχνης οὐχ 
ἧττον ἢ ῥώμης ἐγεγόνει τὸ ἔργον, ἐξαίφνης ἀπὸ τῶν 
ὀρῶν βρονταί τε φοβεραὶ κατερρήγνυντο καὶ πυρώδεις 
εἶτα ὁ περὶ τοὺς λόφους καὶ 
τὰς ἀκρωρείας ζόφος ἐπὶ τὴν μάχην κατιών, ὄμβρῳ καὶ 
πνεύματι καὶ χαλάζῃ συμμεμιγμένος, τοῖς μὲν “Ελλησιν 
ἐξόπισθεν καὶ κατὰ νώτου περιεχεῖτο, τῶν δὲ βαρβάρων 
ἔτυπτε τὰ πρόσωπα καὶ κατήστραπτε τὰς ὄψεις, ἅμα 
λαίλαπος ὑγρᾶς καὶ φλογὸς συνεχοῦς ἐκ τῶν νεφῶν 


ἀστραπαὶ συνεξέπιπτον. 


περᾷ τὸν EXdns πορθμὸν Ἐὐρώπης ἄπο; 
παῦροί γε πολλῶν, εἴ τι πιστεῦσαι θεῶν 

χρὴ θεσφάτοισιν, ἐς τὰ viv πεπραγμένα 
βλέψαντα' συμβαίνει γὰρ οὐ τὰ μέν, τὰ δ᾽ οὔ. 
κεἴπερ τάδ᾽ ἐστί, πλῆθος ἔκκριτον στρατοῦ 
λείπει κεναῖσιν ἐλπίσιν πεπεισμένος. 

/ > ’ ᾽ Ν ε ra 
μέμνουσι δ᾽ ἔνθα πεδίον ᾿Ασωπὸς ῥοαῖς 
ἄρδει, φίλον πίασμα Βοιωτῶν χθονί: 

Φ “ [4 > > ͵ -" 
οὗ σφιν κακῶν ὕψιστ᾽ ἐπαμμένει παθεῖν, 
ov v > Ld , 
ὕβρεως ἄποινα κἀθέων φρονημάτων" 
οἱ γῆν μολόντες ᾿Ελλάδ᾽ οὐ θεῶν βρέτη 
ἠδοῦντο συλᾶν οὐδὲ πιμπράναι νεώς" 

> We Ul > , 
βωμοὶ δ᾽ ἄϊστοι, δαιμόνων θ᾽ ἱδρύματα 
πρόρριξα φύρδην ἐξανέστραπται βάθρων. 
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φερομένης. 
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σκαιοὺς δὲ λέγων Kovdév TL σοφοὺς 
‘ , \ > e 4 
τοὺς πρόσθε βροτοὺς οὐκ ἂν ἁμάρτοις, 
7 [4 δὺν Ν / 
οἵτινες ὕμνους ἐπὶ μὲν θαλίαις 
» ᾽ / \ / 
ἐπί τ᾽ εἰλαπίναις καὶ παρὰ δείπνοις 
ηὕροντο βίου τερπνὰς ἀκοάς" 
στυγίους δὲ βροτῶν οὐδεὶς λύπας 
ηὕρετο μούσῃ καὶ πολυχόρδοις 
᾿ a , > ΝΜ ’ 
ὠδαῖς παύειν, ἐξ ὧν θάνατοι 
δειναί τε τύχαι σφάλλουσι δόμους. 
/ , \ / > a 
καίτοι τάδε μὲν κέρδος ἀκεῖσθαι 
“» 4 7 > ΝΜ 
μολπαῖσι βροτούς" ἵνα δ᾽ εὔδειπνοι 
δαῖτες, τί μάτην τείνουσι βοήν ; 
. Ν Μ / > 5 ¢€ ll 
τὸ παρὸν yap ἔχει τέρψιν ad’ αὑτοῦ 
δαιτὸς πλήρωμα βροτοῖσιν. 


ἐνθυμώμεθα δὲ καὶ ὅτι, εἰ μὲν ἦσαν ἡμῶν ἑκάστοις 

Ἀ » ΄ ‘ n σ ‘ > Ν 
πρὸς ἀντιπάλους περὶ γῆς ὅρων διαφοραί, οἰστὸν ἂν 

a“ \ X , , un "ἃ a ε \ 

hv: viv δὲ πρὸς ξύμπαντάς τε ἡμᾶς ᾿Αθηναῖοι ἱκανοὶ 

\ , » , “ ees" \ > , 
καὶ κατὰ πόλιν ἔτι δυνατώτεροι: ὥστε εἰ μὴ καὶ ἀθρόοι 
καὶ κατὰ ἔθνη καὶ ἕκαστον ἄστυ μιᾷ γνώμῃ ἀμυνού- 
μεθα αὐτούς, δίχα γε ὄντας ἡμᾶς ἀπόνως χειρώσονται. 
καὶ τὴν ἧσσαν, εἰ καὶ δεινόν τῳ ἀκοῦσαι, ἴστω οὐκ 
ἄλλο te φέρουσαν ἢ ἄντικρυς δουλείαν: ὃ καὶ λόγῳ 
ν᾽ an , Ν lol / \ ’ 
ἐνδοιασθῆναι αἰσχρὸν τῇ ]ελοποννήσῳ καὶ πόλεις 

4 ΄ \ rn lal > a / a 

τοσάσδε ὑπὸ μιᾶς κακοπαθεῖν. ἐν ᾧ ἢ δικαίως δοκοῖμεν 
ἂν πάσχειν ἢ διὰ δειλίαν ἀνέχεσθαι καὶ τῶν πατέρων 
χείρους φαίνεσθαι, οἱ τὴν Ελλάδα ἠλευθέρωσαν" ἡμεῖς 
δὲ οὐδ᾽ ἡμῖν αὐτοῖς βεβαιοῦμεν αὐτό, τύραννον δὲ ἐῶμεν 
ἐγκαθεστάναι πόλιν, τοὺς δ᾽ ἐν μιᾷ μονάρχους ἀξιοῦμεν 
καταλύειν. 
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ὦ σχῆμα δόμων, πῶς εἰσέλθω ; 
πῶς δ᾽ οἰκήσω μεταπίπτοντος 
δαίμονος ; οἴμοι. πολὺ γὰρ τὸ μέσον" 
τότε μὲν πεύκαις σὺν Πηλιάσιν 
σύν θ᾽ ὑμεναίοις ἔστειχον ἔσω, 
φιλίας ἀλόχου χέρα βαστάζων' 
πολυάχητος δ᾽ εἵπετο κῶμος, 

τήν τε θανοῦσαν κἄμ᾽ ὀλβίζων, 

ὡς εὐπατρίδαι καὶ an’ ἀμφοτέρων 
ὄντες ἀριστέων σύζυγες ἧμεν. 

νῦν δ᾽ ὑμεναίων γόος ἀντίπαλος 
λευκῶν τε πέπλων μέλανες στολμοὶ 
πέμπουσί μ᾽ ἔσω 

λέκτρων κοίτας ἐς ἐρήμους. 
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τὸ μὲν οὖν ἀληθὲς οὕτως ἔχει, γνώσει δέ, ἂν ἐπὶ τὰ 
μείζω ἔλθῃς ἐάσας ἤδη φιλοσοφίαν. φιλοσοφία γάρ 
τοί ἐστιν, ὦ Σώκρατες, χαρίεν, ἄν τις αὐτοῦ μετρίως 
ἅψηται ἐν τῇ ἡλικίᾳ: ἐὰν δὲ περαιτέρω τοῦ δέοντος ἐν- 
διατρίψῃ, διαφθορὰ τῶν ἀνθρώπων. ἐὰν γὰρ καὶ πάνυ 
» \ 9 \ ’ fol e / Lol > / 
εὐφυὴς ἢ Kal πόρρω τῆς ἡλικίας φιλοσοφῇ, ἀνάγκη 
πάντων ἄπειρον γεγονέναι ἐστίν, ὧν χρὴ ἔμπειρον εἶναι 
‘ / \ > Ν > ud 
τὸν μέλλοντα καλὸν κἀγαθὸν καὶ εὐδόκιμον ἔσεσθαι 
ἄνδρα. καὶ γὰρ τῶν νόμων ἄπειροι γέγνονται τῶν κατὰ 
τὴν πόλιν, καὶ τῶν λόγων, οἷς δεῖ χρώμενον ὁμιλεῖν ἐν & 
- -“ > , 4. .9 
τοῖς συμβολαίοις τοῖς ἀνθρώποις καὶ ἰδίᾳ καὶ δημοσίᾳ, 
-" Ὁ“ -“ el > 
καὶ τῶν ἡδονῶν τε Kal ἐπιθυμιῶν τῶν ἀνθρωπείων, καὶ 
συλλήβδην τῶν ἠθῶν παντάπασιν ἄπειροι γίγνονται, 


MISCELLANEOUS EXTRACTS 63 


134 


-  olxtipe δ᾽, ὦναξ, παῖδα τὸν σόν, εἰ νέας 
τροφῆς στερηθεὶς σοῦ διοίσεται μόνος 
΄ ΣΦ A \ “ x 
ὑπ᾽ ὀρφανιστῶν μὴ φίλων, ὅσον κακὸν 
κείνῳ τε κἀμοὶ τοῦθ᾽, ὅταν θάνῃς, νεμεῖς. , 
> Ἀ > Κι . ? “ ’ 
ἐμοὶ γὰρ οὐκέτ᾽ ἔστιν εἰς ὅ τι βλέπω 
πλὴν σοῦ. σὺ γάρ μοι πατρίδ᾽ ἤστωσας δόρει, 
καὶ μητέρ᾽ ἤδη μοῖρα τὸν φύσαντά τε 
καθεῖλεν ᾿Αἰδου θανασίμους οἰκήτορας. 
u ar} *S Ἀ / > ἃ > \ Ὁ“" , 
τίς δῆτ᾽ ἐμοὶ γένοιτ᾽ ἂν ἀντὶ σοῦ πατρίς ; 
, ΄“" » \ “Ὁ >” ΄ 
τίς πλοῦτος ; ἐν σοὶ πᾶσ᾽ ἔγωγε σῴζομαι. 
> >» > a a > / Ἁ 
ἀλλ’ ἴσχε κἀμοῦ μνῆστιν: avdpi τοι χρεὼν 
μνήμην προσεῖναι, τερπνὸν εἴ τί που πάθοι. 
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» \ > \ lol \ 
ov μὴν ἀλλὰ Kal τὰς τοῦ πατρὸς προαιρεσεις 
ἀναμνησθεὶς οἰκεῖον καὶ καλὸν ἕξεις παράδειγμα τῶν 
ὑπ᾽ ἐμοῦ σοι λεγομένων. οὐ γὰρ ὀλιγωρῶν τῆς ἀρετῆς 
οὐδὲ ῥᾳθυμῶν διετέλεσε τὸν βίον, ἀλλὰ τὸ μὲν σῶμα 
τοῖς πόνοις ἐγύμναζεν, τῇ δὲ ψυχῇ τοὺς κινδύνους 
΄ / νον Ἀ an ‘ > / > 
ὑπέμενεν. οὐδὲ TOY πλοῦτον παρακαίρως ἠγάπα, ἀλλ 
ἀπέλαυε μὲν τῶν παρόντων ἀγαθῶν ὡς θνητός, ἐπεμε- 
λεῖτο δὲ τῶν ὑπαρχόντων ὡς ἀθάνατος. οὐδὲ ταπεινῶς 
διώκει τὸν αὑτοῦ βίον, ἀλλὰ φιλόκαλος ἦν καὶ μεγαλο- 
4 \ a / ‘\ a , 4 
πρεπὴς καὶ τοῖς φίλοις κοινός, καὶ μᾶλλον ἐθαύμαζε 
“τοὺς περὶ αὑτὸν σπουδάζοντας ἢ τοὺς γένει προσήκον- 
τας" ἡγεῖτο γὰρ εἶναι πρὸς ἑταιρίαν πολλῷ κρείττω 
φύσιν νόμου καὶ τρόπον γένους καὶ προαίρεσιν 
ἀνάγκης, 
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OPESTH>. HAEKTPA. 
OP. πῶς yap κτάνω viv, ἥ μ᾽ ἔθρεψε κἄτεκεν ; 
ΗΛ. ὥσπερ πατέρα σὸν ἥδε κἀμὸν ὦὥλεσεν. 
ΟΡ. ὦ Φοῖβε, πολλήν γ᾽ ἀμαθίαν ἐθέσπισας, --- 
ΗΛ. ὅπου δ᾽ ᾿Απόλλων σκαιὸς ἢ, τίνες σοφοί; 
ΟΡ, ὅστις μ᾽ ἔχρησας μητέρ᾽, ἣν οὐ χρῆν, κτανεῖν. 
ΗΛ. βλάπτει δὲ δὴ τί πατρὶ τιμωρῶν σέθεν ; 
OP. μητροκτόνος νῦν φεύξομαι, τόθ᾽ ἁγνὸς ὦν. 
ΗΛ. καὶ μή γ᾽ ἀμύνων πατρὶ δυσσεβὴς ἔσει. 
OP. ἐγὼ δὲ μητρὶ τοῦ φόνου δώσω δίκας. 
HA. τῷ δ᾽ ἢν πατρῴαν διαμεθῆῇς τιμωρίαν. 
OP. dp’ αὔτ᾽ ἀλάστωρ εἶπ᾽ ἀπεικασθεὶς θεῷ ; 
HA. ἱερὸν καθίζων τρίποδ᾽ ; ἐγὼ μὲν οὐ δοκῶ. 
ΟΡ, οὐκ ἂν πιθοίμην εὖ μεμαντεῦσθαι τάδε. 
ΗΛ. οὐ μὴ κακισθεὶς εἰς ἀνανδρίαν πεσεῖ. 


͵ ,ὔ , / ,ὔ 

καίτοι τοσούτῳ μὲν δεινότερον προδοσία πολέμου, 
ὅσῳ χαλεπώτερον φυλάξασθαι τὸ ἀφανὲς τοῦ φανεροῦ, 
τοσούτῳ δ᾽ ἔχθιον, ὅσῳ πολεμίοις μὲν ἅνθρωποι καὶ 
σπένδονται καὶ αὖθις πιστοὶ γέγνονται, ὃν δ᾽ ἂν προ- 
διδόντα λαμβάνωσι, τούτῳ οὔτε ἐσπείσατο πώποτε 
» ‘ p> τῷ , lal “ \ »ῦ ὦ “ > 
οὐδεὶς οὔτ᾽ ἐπίστευσε τοῦ λοιποῦ. ἵνα δὲ εἰδῆτε ὅτι οὐ 
καινὰ ταῦτα οὗτος ποιεῖ, ἀλλὰ φύσει προδότης ἐστίν, 
ἀναμνήσω ὑμᾶς τὰ τούτῳ πεπραγμένα. οὗτος γὰρ ἐξ 
ἀρχῆς μὲν τιμώμενος ὑπὸ τοῦ δήμου προπετέστατος 
ἐγένετο τὴν δημοκρατίαν μεταστῆσαι εἰς τοὺς τετρα- 
κοσίους, καὶ ἐπρώτευεν ἐν ἐκείνοις. ἐπεὶ δ᾽ ἤσθετο. 
ἀντίπαλόν τι τῇ ὀλιγαρχίᾳ συνιστάμενον, πρῶτο, αὖ 
ἕ 4 a 4 é > > i é / τ᾿ 60 ὃ / 
ἡγεμὼν TO δήμῳ ἐπ᾽ ἐκείνους ἐγένετο" ὅθεν δήπου Kai 
κόθορνος ἐπικαλεῖται. 
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Τεῦκρος δὲ πρῶτος κλήρῳ λάχεν. αὐτίκα δ᾽ ἰὸν 
ἧκεν ἐπικρατέως, οὐδ᾽ ἠπείλησεν ἄνακτι 
ἀρνῶν πρωτογόνων ῥέξειν κλειτὴν ἑκατόμβην" 
ὄρνιθος μὲν ἅμαρτε' μέγηρε γάρ οἱ τό γ᾽ ᾿Απόλλων'" 
αὐτὰρ ὁ μήρινθον βάλε πὰρ πόδα, τῇ δέδετ᾽ ὄρνις" 
ἀντικρὺς δ᾽ ἀπὸ μήρινθον τάμε πικρὸς ὀιστός. 
ἡ μὲν ἔπειτ᾽ ἤιξε πρὸς οὐρανόν, ἡ δὲ παρείθη 
μήρινθος ποτὶ γαῖαν: ἀτὰρ κελάδησαν ᾿Αχαιοί. 
σπερχόμενος δ᾽ ἄρα Μηριόνης ἐξείρυσε χειρὸς 
τόξον: ἀτὰρ δὴ ὀιστὸν ἔχεν πάλαι, ὡς ἴθυνεν. 
αὐτίκα δ᾽ ἠπείλησεν ἑκηβόλῳ ᾿Απόλλωνιε 
ἀρνῶν πρωτογόνων ῥέξειν κλειτὴν ἑκατόμβην. 
ὕψι δ᾽ ὑπὸ νεφέων εἶδε τρήρωνα πέλειαν' 
τῇ ῥ᾽ ὅ γε δινεύουσαν ὑπὸ πτέρυγος βάλε μέσσην. 
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πρὸς δὲ τούτοις φιλάνθρωπον εἶναι δεῖ, καὶ φιλό- 
πολιν. οὔτε γὰρ ἵππων οὔτε κυνῶν οὔτε ἀνδρῶν 
οὔτε ἄλλου πράγματος οὐδενὸς οἷόν τε καλῶς ἄρχειν, 
ἣν μή τις χαίρῃ τούτοις ὧν αὐτὸν δεῖ ποιεῖσθαι τὴν 
ἐπιμέλειαν. μελέτω σοι τοῦ πλήθους, καὶ περὶ 
παντὸς ποιοῦ κεχαρισμένως αὐτοῖς ἄρχειν, γιγνώσκων 
ὅτε καὶ τῶν ὀλιγαρχιῶν καὶ τῶν ἄλλων πολιτειῶν 
αὗται πλεῖστον χρόνον διαμένουσιν αἵ τινες ἂν ἄριστα 
τὸ πλῆθος θεραπεύσωσιν. καλῶς δὲ δημαγωγήσεις, 
ἐὰν μήτε τὸν ὄχλον ὑβρίζειν ἐᾷς, μήτε ὑβριζόμενον 
περιορᾷς, ἀλλὰ σκοπῇς ὅπως οἱ βέλτιστοι μὲν τὰς 
τιμὰς ἕξουσιν, οἱ δ' ἄλλοι μηδὲν ἀδικήσονται. 
ταῦτα γὰρ στοιχεῖα πρῶτα καὶ μέγιστα χρηστῆς 
πολιτείας ἐστίν. 

T. σ. R. F 
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᾿Ορέστα φίλταθ᾽, ὥς μ᾽ ἀπώλεσας θανών. 
ἀποσπάσας γὰρ τῆς ἐμῆς οἴχει φρενὸς 
αἵ μοι μόναι παρῆσαν ἐλπέδων ἔτι, 
σὲ πατρὸς ἥξειν ζῶντα τιμωρόν ποτε 
κἀμοῦ ταλαίνης. νῦν δὲ ποῖ με χρὴ μολεῖν ; 
μόνη γάρ εἶμι, σοῦ T ἀπεστερημένη 
καὶ πατρός. ἤδη δεῖ με δουλεύειν πάλιν 
ἐν τοῖσιν ἐχθίστοισιν ἀνθρώπων ἐμοὶ 
φονεῦσι πατρός. apd μοι καλῶς ἔχει ; 
ἀλλ᾽ οὔ τι μὴν ἔγωγε τοῦ λοιποῦ χρόνου 
ξύνοικος, ὄμνυμ᾽, ἀλλὰ τῇδε πρὸς πύλῃ 
παρεῖσ᾽ ἐμαυτὴν ἄφιλος αὐανῶ βίον. 
πρὸς ταῦτα καινέτω τις, εἰ βαρύνεται, 
τῶν ἔνδον ὄντων' ὡς χάρις μέν, ἢν κτάνῃ, 
λύπη δ᾽, ἐὰν £0: τοῦ Blov δ᾽ οὐδεὶς πόθος. 
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θαυμαστὸν δὲ φαίνεταί μοι καὶ τὸ πεισθῆναί τινας 
ὡς Σωκράτης τοὺς νέους διέφθειρεν, ὃς πρὸς τοῖς 
εἰρημένοις πρῶτον μὲν ἀφροδισίων καὶ γαστρὸς πάν- 
των ἀνθρώπων ἐγκρατέστατος ἦν, εἶτα πρὸς χειμῶνα 
καὶ θέρος καὶ πάντας πόνους καρτερικώτατος, ἔτι δὲ 
πρὸς τὸ μετρίων δεῖσθαι πεπαιδευμένος οὕτως ὥστε 
πάνυ μικρὰ κεκτημένος πάνυ ῥᾳδίως ἔχειν ἀρκοῦντα. 
πῶς οὖν αὐτὸς ὧν τοιοῦτος ἄλλους ἂν ἢ ἀσεβεῖς ἢ 
παρανόμους ἢ λίχνους ἢ ἀφροδισίων ἀκρατεῖς ἢ πρὸς 
τὸ πονεῖν μαλακοὺς ἐποίησεν ; ἀλλ᾽ ἔπαυσε μὲν τούτων 
πολλούς, ἀρετῆς ποιήσας ἐπιθυμεῖν καὶ ἐλπέδας 
παρασχών, ἂν ἑαυτῶν ἐπιμελῶνται, καλοὺς κἀγαθοὺς 
ἔσεσθαι. 
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A > > > \ / > ἂῪ > x > lol 
πῶς δ᾽ οὐκ ἐγὼ χαίροιμ᾽ ἄν, ἀνδρὸς εὐτυχῆ 
ὕ - / 7 / 
κλύουσα πρᾶξιν τήνδε, πανδίκῳ φρενί ; 
ὅμως δ᾽ ἔνεστι τοῖσιν εὖ σκοπουμένοις 
ταρβεῖν τὸν εὖ πράσσοντα, μὴ σφαλῇ ποτε. 
ἐμοὶ γὰρ οἶκτος δεινὸς εἰσέβη, φίλαι, 
ταύτας ὁρώσῃ δυσπότμους ἐπὶ ξένης 
χώρας ἀοίκους ἀπάτοράς T ἀλωμένας, 
αἱ πρὶν μὲν ἦσαν ἐξ ἐλευθέρων ἴσως 
ἀνδρῶν, τανῦν δὲ δοῦλον ἴσχουσιν βίον. 
ὦ Zed τροπαῖε, μή ποτ᾽ εἰσίδοιμέ σε 
πρὸς τοὐμὸν οὕτω σπέρμα χωρήσαντά ποι, 
᾽ ” ΄ a , ΄, »” 
μηδ᾽, εἴ τι δράσεις, τῆσδέ ye ζώσης ἔτι. 
“ » \ / / / 
οὕτως ἐγὼ δέδοικα τάσδ᾽ ὁρωμένη. 
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καὶ τὰ μὲν δὴ ἔργα ταῦτα τῶν ἀνδρῶν τῶν ἐνθάδε 
κειμένων καὶ τῶν ἄλλων, ὅσοι ὑπὲρ τῆς πόλεως τετε- 
λευτήκασι, πολλὰ μὲν τὰ εἰρημένα καὶ καλά, πολὺ δ᾽. 
ἔτι πλείω καὶ καλλίω τὰ ὑπολειπόμενα: πολλαὶ γὰρ 
ἂν ἡμέραι καὶ νύκτες οὐκ ἱκαναὶ γένοιντο τῷ τὰ πάντα 
μέλλοντι περαίνειν. τούτων οὖν χρὴ μεμνημένους τοῖς 
τούτων ἐκγόνοις πάντ᾽ ἄνδρα παρακελεύεσθαι, ὥσπερ 
ἐν πολέμῳ, μὴ λείπειν τὴν τάξιν τὴν τῶν προγόνων 
μηδ᾽ εἰς τοὐπίσω ἀναχωρεῖν εἴκοντας κάκῃ. ἐγὼ μὲν 
οὖν καὶ αὐτός, ὦ παῖδες ἀνδρῶν ἀγαθῶν, νῦν τε παρα- 
κελεύομαι καὶ ἐν τῷ λοιπῷ χρόνῳ, ὅπου ἄν τῳ ἐντυη- 
χάνω ὑμῶν, καὶ ἀναμνήσω καὶ διακελεύσομαι προθυ- 


μεῖσθαι εἶναι ὡς ἀρίστους. 
F 2 
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“ ἀλλ᾽ ἄγε μοι τόδε εἰπὲ Kal ἀτρεκέως κατάλεξον, 
ὅππῃ ἀπεπλάγχθης τε καὶ ἅς τινας ἵκεο χώρας 
ἀνθρώπων, αὐτούς τε πόλιάς T ἐὺ ναιετοώσας, 
» \ “ ree 4 »O\ / 
ἠμὲν ὅσοι χαλεποί Te Kal ἄγριοι οὐδὲ δίκαιοι, 
οἵ τε φιλόξεινοι, καί σφιν νόος ἐστὶ θεουδής. 
εἰπὲ δ᾽, ὅτι κλαίεις καὶ ὀδύρεαι ἔνδοθι θυμῷ 
᾿Αργείων Δαναῶν ἠδ᾽ ᾿Ιλέου οἶτον ἀκούων. 
τὸν δὲ θεοὶ μὲν τεῦξαν, ἐπεκλώσαντο δ' ὄλεθρον 
> ’ . / > / 
ἀνθρώποις, ἵνα ἦσι καὶ ἐσσομένοισιν ἀοιδή. 
ἢ τίς τοι καὶ πηὸς ἀπέφθιτο ᾿Ιλιόθι πρὸ 
ἐσθλὸς ἐών, γαμβρὸς ἢ πενθερός ; οἵ τε μάλιστα 

7 ld ᾽ / la > -“ 
κήδιστοι τελέθουσι μεθ᾽ αἷμά τε καὶ γένος αὐτῶν. 
ἣ τίς που καὶ ἑταῖρος ἀνὴρ κεχαρισμένα εἰδώς, 
ἐσθλός ; ἐπεὶ οὐ μέν τι κασιγνήτοιο χερείων 

μή ε “ ᾽Ν OA 9? 

γίγνεται, ὅς Kev ἑταῖρος ἐὼν πεπνυμένα εἰδῇ. 
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» , ‘ ΄ » ΄ a ε ’ “" ΝΜ 
οὐ τοίνυν μόνων ὑφ᾽ ὑμῶν ὁ Κόνων, ὦ ἄνδρες 
᾿Αθηναῖοι, τότ᾽ ἐτιμήθη πράξας ἃ διεξῆλθον ἐγώ, ἀλλὰ 
‘Kat ὑπ’ ἄλλων πολλῶν, οἱ δικαίως ὧν εὐεργέτηντο 
χάριν δεῖν ὥοντ᾽ ἀποδιδόναι. οὐκοῦν αἰσχρόν, ὦ ἄνδρες 
᾿Αθηναῖοι, εἰ αἱ μὲν παρὰ τοῖς ἄλλοις δωρειαὶ βέβαιοι 
μένουσιν αὐτῷ, τῆς δὲ παρ᾽ ὑμῶν μόνης τοῦτ᾽ ἀφαιρε- 
θήσεται. καὶ μὴν οὐδ᾽ ἐκεῖνο καλόν, ζῶντα μὲν τιμᾶν 
αὐτόν, ἐπειδὴ δ᾽ ἐτελεύτησεν, ἀφελέσθαι τι τῶν 
δοθέντων τότε. πολλὰ μὲν γάρ ἐστιν, ὦ ἄνδρες 
᾿Αθηναῖοι, τῶν ὑπ᾽ ἐκείνου πραχθέντων ἄξι᾽ ἐπαίνου, 
, 4 7 \ 4 » 4 4 
δ ἃ πάντα προσήκει μὴ λύειν τὰς ἐπὶ τούτοις 
δοθείσας δωρειάς, κάλλιστον δὲ πάντων ἡ τῶν τειχῶν 
ἀνάστασις. 
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φέρ᾽, ὦ τέκνον, viv Kal TO τῆς νήσου μάθῃς. 
ταύτῃ πελάζει ναυβάτης οὐδεὶς Exar, 

οὐ γάρ τις ὅρμος ἔστιν οὐδ᾽ ὅποι πλέων 
᾿ἐξεμπολήσει κέρδος ἢ ξενώσεται. 

οὐκ ἐνθάδ᾽ οἱ πλοῖ τοῖσι σώφροσιν βροτῶν. 
τάχ᾽ οὖν τις ἄκων ἔσχε πολλὰ γὰρ τάδε 
ἐν τῷ μακρῷ γένοιτ᾽ ἂν ἀνθρώπων χρόνῳ" 
οὗτοί μ᾽, ὅταν μόλωσιν, ὦ τέκνον, λόγοις 
ἐλεοῦσι μέν, καί πού τι καὶ βορᾶς μέρος 
προσέδοσαν οἰκτίραντες ἤ τινα στολήν᾽ 
ἐκεῖνο δ᾽ οὐδείς, ἡνέκ᾽ ἂν μνησθῶ, θέλει, 
σῶσαί μ᾽ ἐς οἴκους, GAN ἀπόλλυμαι τάλας 
ἔτος τόδ᾽ ἤδη δέκατον ἐν λιμῷ τε καὶ 
κακοῖσι βόσκων τὴν ἀδηφάγον νόσον. 
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ἔνθα. δὴ οἱ “EXAnves ἔγνωσαν ὅτι πλαίσιον ἰσόπλευ- 
ρον πονηρὰ τάξις εἴη πολεμίων ἑπομένων. ἀνάγκη 
γάρ ἐστιν, ἢν μὲν συγκύπτῃ τὰ κέρατα τοῦ πλαισίου ἢ 
ὁδοῦ στενωτέρας οὔσης ἢ ὀρέων ἀναγκαζόντων ἢ 
γεφύρας, ἐκθλίβεσθαι τοὺς ὁπλίτας καὶ πορεύεσθαι 
πονήρως, ἅμα μὲν πιεζομένους, ἅμα δὲ καὶ ταρατ- 
τομένους' ὥστε δυσχρήστους εἶναι ἀνάγκη ἀτάκτους 
ὄντας. ὅταν δ᾽ αὖ διασχῇ τὰ κέρατα, ἀνάγκη διασπᾶ- 
σθαι τοὺς τότε ἐκθλιβομένους καὶ κενὸν γίγνεσθαι τὸ 
μέσον τῶν κεράτων, καὶ ἀθυμεῖν τοὺς ταῦτα πάσχοντας 
τῶν πολεμίων ἑπομένων. καὶ ὁπότε δέοι γέφυραν δια- 
βαίνειν ἢ ἄλλην τινὰ διάβασιν, ἔσπευδεν ἕκαστος 
βουλόμενος φθάσαι πρῶτος" καὶ εὐεπίθετον ἣν ἐνταῦθα 
τοῖς πολεμίοις. 
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ΘΕΤΙΣ. ΠΗΛΕΥΣ. 
OE. Πηλεῦ, χάριν σῶν τῶν πάρος νυμφευμάτων 
ἥκω Θέτις λιποῦσα Νηρέως δόμους. 
παῦσαι δὲ λύπης τῶν τεθνηκότων ὕπερ. 
πᾶσιν γὰρ ἀνθρώποισιν ἥδε πρὸς θεῶν 
ψῆφος κέκρανται κατθανεῖν τ᾽ ὀφείλεται. 
ὦ πότνι᾽, ὦ γενναῖα συγκοιμήματα, 
Νηρέως γένεθλον, χαῖρε" ταῦτα δ᾽ ἀξίως 
σαυτῆς τε ποιεῖς καὶ τέκνων τῶν ἐκ σέθεν. 
παύσω δὲ λύπην σοῦ κελευούσης, θεά, 
καὶ τόνδε θάψας εἶμι Ἰ]ηλίου πτυχάς, 
οὗπερ σὸν εἷλον χερσὶ κάλλιστον δέμας. 


ΠΗ 


Kat οὐ γαμεῖν δῆτ᾽ ἔκ τε γενναίων χρεὼν 

δοῦναί 7 ἐς ἐσθλούς, ὅστις εὖ βουλεύεται, 

κακῶν δὲ λέκτρων μὴ ᾿πιθυμίαν ἔχειν, 

μηδ᾽ εἰ ξαπλούτους οἴσεται φερνὰς δόμοις ; 

149 
ὡς δὲ ὥρα πάντα μὲν τὸν Ελλήσποντον ὑπὸ τῶν νεῶν 

> / 4 \ ᾽ \ ‘ ᾽ lal 
ἀποκεκρυμμένον, πάσας δὲ Tas ἀκτὰς καὶ τὰ ᾿Αβυδηνῶν 
πεδία ἐπίπλεα ἀνθρώπων, ἐνθαῦτα Ἐέρξης ἑωυτὸν 
ἐμακάρισε, μετὰ δὲ τοῦτο ἐδάκρυσε. μαθὼν δέ pw 
᾿Αρτάβανος ὁ πάτρως, ὅς τὸ πρῶτον γνώμην ἀπεδέξατο 
ἐλευθέρως, οὐ συμβουλεύων Ἐέρξη στρατεύεσθαι ἐπὶ 
τὴν ᾿ Ελλάδα, οὗτος ὡνὴρ φρασθεὶς Ἐέρξεα δακρύσαντα 
εἴρετο τάδε" “ ὦ βασιλεῦ, ὡς πολὺ ἀλλήλων κεχωρισμένα 
ἐργάσαο νῦν τε καὶ ὀλίγῳ πρότερον: μακαρίσας γὰρ 

Ν 4 9 « \ 3 «2 n ΄ 
σεωυτὸν δακρύεις. ὁ δὲ εἶπε' “ἐσῆλθε γάρ με 
λογισάμενον κατοικτεῖραι, ὡς βραχὺς εἴη ὁ πᾶς 
» , ’ » 4 / A > 
ἀνθρώπινος Bios, εἰ τούτων ye ἐόντων τοσούτων οὐδεὶς 
ἐς ἑκατοστὸν ἔτος περίεσται." 
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πρός νύν σε πατρὸς πρός τε μητρός, ὦ τέκνον, 
7 > » ‘ Me PA > , 
πρός τ᾽ εἴ τί σοι KAT οἰκὸν ἐστι προσφιλές, 
ἱκέτης ἱκνοῦμαι, μὴ λέπῃς οὕτω μόνον, 
ἔρημον ἐν κακοῖσι τοῖσδ᾽ οἵοις ὁρᾷς 
΄ > > , > / 7 
ὅσοισί τ᾽ ἐξήκουσας ἐνναίοντά pe 
ἀλλ᾽ ἐν παρέργῳ θοῦ με. δυσχέρεια μέν, 
\ a“ “ ΄ 
ἔξοιδα, πολλὴ τοῦδε τοῦ φορήματος" 
Ψ \ οὶ a / ’ 
ὅμως δὲ τλῆθι' τοῖσι γενναίοισί τοι 
= 9 > Ἀ > \ \ \ \ > , 
τό τ᾽ αἰσχρὸν ἐχθρὸν καὶ τὸ χρηστὸν εὐκλεές. 
σοὶ δ᾽ ἐκλιπόντι τοῦτ᾽ ὄνειδος οὐ καλόν, 
,ὔ ? φ - A b / 7 
δράσαντι δ᾽, ὦ παῖ, πλεῖστον εὐκλείας γέρας, 
ἐὰν μόλω ᾿γὼ ζῶν πρὸς Οἰταίαν χθόνα. 
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ἔτει δέ, ὦ Σώκρατες, οὐδὲ δίκαιόν μοι δοκεῖς ἐπι- 
χειρεῖν πρᾶγμα, σαυτὸν προδοῦναι, ἐξὸν σωθῆναι" καὶ 
τοιαῦτα σπεύδεις περὶ σαυτὸν γενέσθαι, ἅπερ ἂν καὶ οἱ 
ἐχθροί σου σπεύσαιέν τε καὶ ἔσπευσάν σε διαφθεῖραι 
βουλόμενοι. πρὸς δὲ τούτοις καὶ τοὺς υἱεῖς τοὺς σαυ- 
τοῦ ἔμοιγε δοκεῖς προδιδόναι, οὕς σοι ἐξὸν καὶ ἐκθρέψαι 
καὶ ἐκπαιδεῦσαι οἰχήσει καταλιπών, καὶ τὸ σὸν μέρος, ὅτι 
ἂν τύχωσι, τοῦτο πράξουσιν' τεύξονται δέ, ὡς τὸ εἰκός, 
τοιούτων oldamep εἴωθεν γίγνεσθαι ἐν ταῖς ὀρφανίαις 
περὶ τοὺς ὀρφανούς. ἢ γὰρ οὐ χρὴ ποιεῖσθαι παῖδας ἢ 
ξυνδιαταλαιπωρεῖν καὶ τρέφοντα καὶ παιδεύοντα' σὺ 
δέ μοι δοκεῖς τὰ ῥᾳθυμότατα αἱρεῖσθαι' χρὴ δέ, ἅπερ 
ἂν ἀνὴρ ἀγαθὸς καὶ ἀνδρεῖος ἕλοιτο, ταῦτα αἱρεῖσθαι, 
φάσκοντά γε δὴ ἀρετῆς bua παντὸς τοῦ βίου ἐπιμε- 
λεῖσθαι. 
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αὐτοῦ pév’ ἢν yap Kai Te πλημμελές σε δρᾷ, 
τάφος σ᾽ ὅδ᾽ ἂν ῥύσαιτο φάσγανόν τε σόν. 

> \ ᾽ “ 4 cal 
ἐγὼ δ᾽ ἐς οἴκους Baca βοστρύχους τεμῶ 
πέπλων τε λευκῶν μέλανας ἀνταλλάξομαι 
παρῇδέ T ὄνυχα φόνιον ἐμβαλῶ χροός. 

/ \ e ’ \ / 4 ςε / 

μέγας yap ἁγών, καὶ βλέπω δύο ῥοπάς" 

ἢ γὰρ θανεῖν δεῖ μ᾽, ἢν ἁλῶ τεχνωμένη, 

nr / > a \ Ν > 7 ͵ 

ἢ πατρίδα τ᾽ ἐλθεῖν καὶ σὸν ἐκσῶσαι δέμας. 
Ἥρα, δύ᾽ οἰκτρὼ dat ἀνάψυξον πόνων, 
αἰτούμεθ᾽ ὀρθὰς ὠλένας πρὸς οὐρανὸν 
ῥίπτονθ᾽, tv’ οἰκεῖς ἀστέρων ποικίλματα. 
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Ti οὖν; ἔφη ὁ Σωκράτης, ἐάν τις στρατηγὸς ὁρῶν 
ἀθύμως ἔχον τὸ στράτευμα ψευσάμενος φήσῃ συμμά- 
χους προσιέναι, καὶ τῷ ψεύδει τούτῳ παύσῃ τῆς ἀθυμίας 
τοὺς στρατιώτας, ποτέρωσε τὴν ἀπάτην ταύτην θήσο- 
μεν ; Δοκεῖ μοι, ἔφη, πρὸς τὴν δικαιοσύνην. ᾿Εὰν δέ 
τίς υἱὸν ἑαυτοῦ δεόμενον φαρμακείας καὶ μὴ προσιέ- 
μενον φάρμακον ἐξαπατήσας ὡς σιτίον τὸ φάρμακον δῷ, 
καὶ τῷ ψεύδει χρησάμενος οὕτως ὑγιᾶ ποιήσῃ, ταύτην 
αὖ τὴν ἀπάτην ποῖ θετέον ; Δοκεῖ μοῖ, ἔφη, καὶ ταύτην 
εἰς τὸ αὐτό. Τί δ᾽ ; ἐάν τις, ἐν ἀθυμίᾳ ὄντος φίλου, 
δείσας μὴ διαχρήσηται ἑαυτόν, κλέψῃ ἢ ἁρπάσῃ ἢ ξίφος 
ἢ ἄλλο τι τοιοῦτον, τοῦτο αὖ ποτέρωσε θετέον ; Καὶ 
τοῦτο νὴ Ai’, ἔφη, πρὸς τὴν δικαιοσύνην. Λέγεις, ἔφη, 
σὺ οὐδὲ πρὸς τοὺς φίλους ἅπαντα δεῖν ἁπλοίζεσθαε ; 
Μὰ A?’ οὐ δῆτα, ἔφη, ἀλλὰ μετατίθεμαι τὰ εἰρημένα, 
εἴπερ ἔξεστι. Δεῖ γέ τοι, ἔφη ὁ Σωκράτης, ἐξεῖναι πολὺ 
μᾶλλον ἢ μὴ ὀρθῶς τιθέναι. 
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"A ar > / δ᾽ € tal Xx n 
ργεῖός εἰμι, πατέρα δ᾽ ἱστορεῖς καλῶς, 
᾿Αγαμέμνον᾽ ἀνδρῶν ναυβατῶν ἁρμόστορα" 
ul 
ξὺν ᾧ σὺ Τροίαν ἄπολιν ᾿Ιλέίου πόλει 
ἔθηκας. ἔφθιθ᾽ οὗτος οὐ καλῶς, μολὼν 
» >. > > / 7 > , 
εἰς οἶκον, ἀλλ᾽ ἔσφαξέ νιν μήτηρ ἐμή. 
κἀγὼ κατελθών, τὸν πρὸ τοῦ φεύγων χρόνον, 
ἔκτεινα τὴν τεκοῦσαν, οὐκ ἀρνήσομαι, 
ἀντικτόνοις ποιναῖσι φιλτάτου πατρός. 
ἃ ΄ ὃ Ὁ / > / 
καὶ τῶνδε κοινῇ Λοξίας ἐπαίτιος, 
ἄλγη προφωνῶν avtixevtpa καρδίᾳ, 
εἰ μή τι τῶνδ᾽ ἔρξαιμι τοὺς ἐπαιτίους. 
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ἑνὸς δὲ ἐνδεεῖς εἰσιν" εἰ yap νῆσον οἰκοῦντες θαλατ- 
τοκράτορες ἦσαν ᾿Αθηναῖοι, ὑπῆρχεν ἂν αὐτοῖς ποιεῖν 
μὲν κακῶς, εἰ ἠβούλοντο, πάσχειν δὲ μηδέν, ἕως τῆς 
θαλάττης ἦρχον, μηδὲ τμηθῆναι τὴν αὐτῶν γῆν μηδὲ 
προσδέχεσθαι τοὺς πολεμίους: νῦν δὲ οἱ γεωργοῦντες 
καὶ οἱ πλούσιοι ᾿Αθηναίων ὑπέρχονται τοὺς πολεμίους 
μᾶλλον, ὁ δὲ δῆμος, ἅτε εὖ εἰδὼς ὅτι οὐδὲν τῶν σφῶν 
ἐμπρήσουσιν οὐδὲ τεμοῦσιν, ἀδεῶς ξῇ καὶ οὐχ ὑπερχό- 
μενος αὐτούς. πρὸς δὲ τούτοις καὶ ἑτέρου δέους 
ἀπηλλαγμένοι ἂν ἦσαν, εἰ νῆσον ᾧκουν, μηδέποτε 
προδοθῆναι τὴν πόλιν ὑπ᾽ ὀλέγων μηδὲ πύλας ἀνοιχ- 
θῆναι μηδὲ πολεμίους ἐπεισπεσεῖν πῶς γὰρ νῆσον 
οἰκούντων ταῦτ᾽ ἂν ἐγίγνετο ; pnd αὖ στασιάσαι τῷ 
δήμῳ μηδέν, εἰ νῆσον ὠκουν' νῦν μὲν γὰρ εἰ στασιά- 
σειαν, ἐλπίδα ἂν ἔχοντες ἐν τοῖς πολεμίοις στασιάσειαν, 
ὡς κατὰ γῆν ἐπαξόμενοι" εἰ δὲ νῆσον ὥκουν, καὶ ταῦτ᾽ 
ἂν ἀδεῶς εἶχεν αὐτοῖς. 
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156 
ὦ φίλτατ᾽ ἀνδρῶν Πρίαμε, φιλτάτη δὲ σύ, 
c ΄ ΄ os - , \ 
ExaBn, δακρύω σ᾽ εἰσορῶν πόλιν τε σὴν 
τήν T ἀρτίως θανοῦσαν ἔκγονον σέθεν. 
φεῦ" 
οὐκ ἔστιν οὐδὲν πιστόν, οὔτ᾽ εὐδοξία 
vw 7 = “A / ‘ / rn 
οὔτ᾽ av καλῶς πράσσοντα μὴ πράξειν κακῶς" 
4 ᾽ > \ \ 4 , 
φύρουσι δ᾽ αὐτὰ θεοὶ πάλιν τε καὶ πρόσω, 
ταραγμὸν ἐντιθέντες, ὡς ἀγνωσίᾳ 
σέβωμεν αὐτούς. ἀλλὰ ταῦτα μὲν τί δεῖ 
θρηνεῖν, προκόπτοντ᾽ οὐδὲν ἐς πρόσθεν κακῶν ; 
4 ᾽ ¥ / -“ , A > ΄ 
σύ δ᾽ εἴ τι μέμφει τῆς ἐμῆς ἀπουσίας, 
’ 7 \ , “ 
σχές: τυγχάνω γὰρ ἐν μέσοις Θρήκης ὅροις 
ἀπών, ὅτ᾽ ἦλθες δεῦρ᾽" ἐπεὶ δ᾽ ἀφικόμην, 
ἤδη πόδ᾽ ἔξω δωμάτων αἴροντί μοι 
ἐς ταὐτὸν ἥδε συμπίτνει Suals σέθεν, 
4 - , , ‘ 
λέγουσα μύθους ὧν κλύων ἀφικόμην. 
157 
καλλίστην δέ ποτε καὶ ἀκριβεστάτην ἔδοξα σκευῶν 
τάξιν ἰδεῖν, ὦ Σώκρατες, εἰσβὰς ἐπὶ θέαν εἰς τὸ μέγα 
r \ id ra , 
πλοῖον τὸ Φοινικικόν. πλεῖστα yap σκεύη ἐν σμικρο- 
τάτῳ ἀγγείῳ διακεχωρισμένα ἐθεασάμην. καὶ οὕτω 
κείμενα ἕκαστα κατενόησα ὡς οὔτε ἄλληλα ἐμποδίζει 
οὔτε μαστευτοῦ δεῖται οὔτε ἀσυσκεύαστά ἐστιν οὔτε 
δυσλύτως ἔχει, ὥστε διατριβὴν παρέχειν, ὅταν τῳ 
ἃ ͵7 an ‘ lol 4 , 
ταχὺ δέῃ χρῆσθαι. τὸν δὲ τοῦ κυβερνήτου διάκονον, ὃς 
πρῳρεὺς τῆς νεὼς καλεῖται, οὕτως εὗρον ἐπιστάμενον 
ἑκάστων τὴν χώραν ὡς καὶ ἀπὼν ἂν εἴποι ὅπου ἕκαστα 
κεῖται καὶ ὁπόσα ἐστὶν οὐδὲν ἧττον ἢ ὁ γράμματα 
ἐπιστάμενος εἴποι ἂν Σωκράτους καὶ ὁπόσα γράμματα 
καὶ ὅπου ἕκαστον τέτακται. 
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εὗρε δ᾽ dpa μνηστῆρας ἀγήνορας. οἱ μὲν ἔπειτα 
πεσσοῖσι προπάροιθε θυράων θυμὸν ἔτερπον 
ἥμενοι ἐν ῥινοῖσι βοῶν, ods ἔκτανον αὐτοί: 
κήρυκες δ᾽ αὐτοῖσι καὶ ὀτρηροὶ θεράποντες 
οἱ μὲν ἄρ᾽ οἶνον ἔμισγον ἐνὶ κρητῆρσι καὶ ὕδωρ, 
οἵ δ᾽ αὗτε σπόγγοισι πολυτρήτοισι τραπέξας 
νίζον καὶ πρότιθεν, τοὶ δὲ κρέα πολλὰ δατεῦντο. 
τὴν δὲ πολὺ πρῶτος ἴδε Τηλέμαχος θεοειδής" 
ἧστο γὰρ ἐν μνηστῆρσι φίλον τετιημένος ἧτορ, 
ὀσσόμενος πατέρ᾽ ἐσθλὸν ἐνὶ φρεσίν, εἴ ποθεν ἐλθὼν 
μνηστήρων τῶν μὲν σκέδασιν κατὰ δωματα θείη, 
τιμὴν δ᾽ αὐτὸς ἔχοι καὶ κτήμασιν οἷσιν ἀνάσσοι. 
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ἀλλ᾽, ὦ Σώκρατες, πειθόμενος ἡμῖν τοῖς σοῖς τροφεῦσι 

s a / a / \ lel / Ν 
μήτε παῖδας περὶ πλείονος ποιοῦ μήτε τὸ ζῆν μήτε ἄλλο 

δὲ \ lo) ὃ / “4 > σ᾿. ὃ θ Ν Μ “Ὁ 
μηδὲν πρὸ τοῦ δικαίου, ἵνα εἰς “Αιδου ἐλθὼν ἔχῃς ταῦτα 
πάντα ἀπολογήσασθαι τοῖς ἐκεῖ ἄρχουσιν: οὔτε γὰρ 
> / 7 A“ , »", "» »ῸΝ 
ἐνθάδε σοι φαίνεται ταῦτα πράττοντι ἄμεινον εἶναι οὐδὲ 
δικαιότερον οὐδὲ ὁσιώτερον, οὐδὲ ἄλλῳ τῶν σῶν οὐδενί, 

” "- ; , ” > \ a \ 

οὔτε ἐκεῖσε ἀφικομένῳ ἄμεινον ἔσται. ἀλλὰ νῦν μὲν 
᾽ / ΝΜ) » > / > ¢ > ε lal Lal ΄ 
ἠδικημένος ἄπει, ἐὰν ἀπίῃς, οὐχ ὑφ᾽ ἡμῶν τῶν νόμων 
ἀλλ᾽ ὑπ᾽ ἀνθρώπων! ἐὰν δὲ ἐξέλθῃς οὕτως αἰσχρῶς 
ἀνταδικήσας τε καὶ ἀντικακουργήσας, τὰς σαυτοῦ 
ὁμολογίας τε καὶ ξυνθήκας τὰς πρὸς ἡμᾶς παραβὰς 
καὶ κακὰ ἐργασάμενος τούτους ods ἥκιστα ἔδει, σαυτόν 
τε καὶ φίλους καὶ πατρίδα καὶ ἡμᾶς, ἡμεῖς τέ σοι 
χαλεπανοῦμεν ζῶντι, καὶ ἐκεῖ οἱ ἡμέτεροι ἀδελφοὶ οἱ ἐν 
“7 - 
Αἰδου νόμοι οὐκ εὐμενῶς σε ὑποδέξονται, εἰδότες ὅτι 
καὶ ἡμᾶς ἐπεχείρησας ἀπολέσαι τὸ σὸν μέρος. 
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ὦ πάντα νωμῶν Τειρεσία, διδακτά τε 
ΝΜ / ᾽ » 4, / \ rn 
ἄρρητά τ᾽, οὐράνιά τε καὶ χθονοστιβῆ, 

/ / > \ \ / a ΑΜ ς 
πόλιν μέν, εἰ καὶ μὴ βλέπεις, φρονεῖς δ᾽ ὅμως 

a / 4 ‘\ / 
οἵᾳ νόσῳ σύνεστων ἧς σὲ προστάτην 

lel nr , 

σωτῆρά τ᾽, ὦναξ, μοῦνον ἐξευρίσκομεν. 
Φοῖβος γάρ, εἴ τι μὴ κλύεις τῶν ἀγγέλων, 

eS. > / 
πέμψασιν ἡμῖν ἀντέπεμψεν, ἔκλυσιν 
μόνην ἂν ἐλθεῖν τοῦδε τοῦ νοσήματος, 
εἶ τοὺς κτανόντας Λάιον μαθόντες ἢ 

/ ἃ fal , > / 

κτείναιμεν ἢ γῆς φυγάδας ἐκπεμψαίμεθα. 

4 / ΕΘ. @ > > nr , 
σύ νυν φθονήσας μήτ᾽ ἀπ᾽ οἰωνῶν φάτιν 

4% " > w -“ ε cd 
μήτ᾽ εἴ Tw’ ἄλλην μαντικῆς ἔχεις ὁδόν, 
ῥῦσαι σεαυτὸν καὶ πόλιν, ῥῦσαι δ᾽ ἐμέ. 
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᾿Ἐπύαξα δὲ ἡ Συεννέσιος γυνὴ προτέρα Κύρου πέντε 
ἡμέραις εἰς Ταρσοὺς ἀφίκετο: ἐν δὲ τῇ ὑπερβολῇ τῶν 
» / fol > ‘ / , , lol , 
ὀρέων TH εἰς TO πεδίον δύο λόχοι τοῦ Μένωνος στρα- 

΄ » ’ ε \ « / / 
τεύματος ἀπώλοντο' οἱ μὲν ἔφασαν ἁρπάζοντάς τι 
κατακοπῆναι ὑπὸ τῶν Κιλέκων, οἱ δὲ ὑπολειφθέντας 

\ > / e ce ‘\ ΝΜ) ΄ > 
καὶ ov δυναμένους εὑρεῖν TO ἄλλο στράτευμα οὐδὲ τὰς 
ὁδοὺς εἶτα πλανωμένους ἀπολέσθαι ἦσαν δ᾽ οὖν οὗτοι 
ἑκατὸν ὁπλῖται. οἱ δ᾽ ἄλλοι ἐπεὶ ἧκον, τήν τε πόλιν 
διήρπασαν, διὰ τὸν ὄλεθρον τῶν συστρατιωτῶν 
ὀργιζόμενοι, καὶ τὰ βασίλεια τὰ ἐν αὐτῇ. Κῦρος δὲ 
ἐπεὶ εἰσήλασεν εἰς τὴν πόλιν, μετεπέμπετο τὸν Συέν- 
νεσιν πρὸς ἑαυτόν: ὁ δ᾽ οὔτε πρότερον οὐδενί πω 

ε a > a » ” f 4 

κρείττονι ἑαυτοῦ εἰς χεῖρας ἐλθεῖν ἔφη οὔτε τότε Κύρῳ 
ἰέναι ἤθελε, πρὶν ἡ γυνὴ αὐτὸν ἔπεισε καὶ πίστεις 


ἔλαβε. 


MISCELLANEOUS EXTRACTS ΤΊ 
162 


στείχων δ᾽ ἱκνοῦμαι τούσδε τοὺς χώρους, ἐν οἷς 
σὺ τὸν τύραννον τοῦτον ὄλλυσθαι λέγεις. 
4 > Ἁ > fal fol 
Kai σοι, γύναι, τἀληθὲς ἐξερῶ. τριπλῆς 
ὅτ᾽ ἦ κελεύθου τῆσδ᾽ ὁδοιπορῶν πέλας, 
ἐνταῦθά μοι κῆρύξ τε κἀπὶ πωλικῆς 
> \ > / > ΄ \ / 
ἀνὴρ ἀπήνης ἐμβεβώς, οἷον σὺ φής, 
7 > ς fa) a # ς \ 
ξυνηντίαζον" κἀξ ὁδοῦ μ᾽ ὅ θ᾽ ἡγεμὼν 
» ’ 9 -¢ / \ , > 7 
αὐτός θ᾽ ὁ πρέσβυς πρὸς βίαν ἠλαυνέτην. 
κἀγὼ τὸν ἐκτρέποντα, τὸν τροχηλάτην, 
παίω δι ὀργῆς" καί μ᾽ ὁ πρέσβυς ὡς ὁρᾷ, 
κάρα διπλοῖς κέντροισί μου καθέκετο. 
» \ » i>» > 4 
ov μὴν ἴσην γ᾽ ἔτισεν, ἀλλὰ συντόμως 
σκήπτρῳ τυπεὶς ἐκ τῆσδε χειρὸς ὕπτιος 
μέσης ἀπήνης εὐθὺς ἐκκυλίνδεται" 
κτείνω δὲ τοὺς ξύμπαντας. 
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τούτων δὲ οὕτω πεφυκότων, ἐπειδὰν ἀφίκωνται οἱ 
τετελευτηκότες εἰς τὸν τόπον of ὁ δαίμων ἕκαστον 
κομίζει, of μὲν ἂν δόξωσι μέσως βεβιωκέναι, πο- 
ρευθέντες ἐπὶ τὸν ᾿Αχέροντα, ἀναβάντες ἃ δὴ αὐτοῖς 
ὀχήματά ἐστιν, ἐπὶ τούτων ἀφικνοῦνται εἰς τὴν λέμνην, 
καὶ ἐκεῖ οἰκοῦσί τε καὶ καθαιρόμενοι τῶν τε ἀδικημάτων 
διδόντες δίκας ἀπολύονται, εἴ τίς τι ἠδίκηκεν, τῶν τε 
εὐεργεσιῶν τιμὰς φέρονται κατὰ τὴν ἀξίαν ἕκαστος" of 
δ᾽ ἂν δόξωσιν ἀνιάτως ἔχειν διὰ τὰ μεγέθη τῶν ἁμαρτη- 
μάτων, ἢ ἱεροσυλίας πολλὰς καὶ μεγάλας ἢ φόνους 
ἀδίκους καὶ παρανόμους πολλοὺς ἐξειργασμένοι ἢ 
ἄλλα, ὅσα τοιαῦτα τυγχάνει ὄντα, τούτους δὲ ἡ προσ- 
ἤκουσα μοῖρα ῥίπτει εἰς τὸν Τάρταρον, ὅθεν οὔποτε 
ἐκβαίνουσιν. 
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ἤειδεν δ᾽ ws γαῖα καὶ οὐρανὸς ἠδὲ θάλασσα, 
Ἀ \ > 9.2 / fol ‘ A 
TO πρὶν ἐπ ἀλλήλοισι μιῇ συναρηρότα μορφῇ, 
νείκεος ἐξ ὀλοοῖο διέκριθεν ἀμφὶς ἕκαστα" 
γΩ ᾿ς κ"Κ' ΓΒΑ γ2 7 , Ψ 
ἠδ᾽ ὡς ἔμπεδον αἰὲν ἐν αἰθέρι τέκμαρ ἔχουσιν 
Μ / 2» / / 
ἄστρα σεληναίη TE καὶ ἠελίοιο κέλευθοι" 
” / pn '@ > / e ‘\ / 
ovped θ᾽ ὡς ἀνέτειλε, Kal ὡς ποταμοὶ κελάδοντες 
αὐτῇσιν νύμφῃσι καὶ ἑρπετὰ πάντ᾽ ἐγένοντο. 
ἤειδεν δ᾽ ὡς πρῶτον ᾿᾽Οφίέων Εὐρυνόμη τε 
» \ / »” / > 4 
Oxeavis νιφόεντος ἔχον κράτος Οὐλύμποιο' 
ὥς τε βίῃ καὶ χερσὶν ὃ μὲν Κρόνῳ εἴκαθε τιμῆς, 
ἣ δὲ ‘Pén, ἔπεσον δ᾽ ἐνὶ κύμασιν ὠκεανοῖο" 
of δὲ τέως μακάρεσσι θεοῖς Τιτῆσιν ἄνασσον, 
ὄφρα Ζεὺς ἔτι κοῦρος, ἔτι φρεσὶ νήπια εἰδώς, 
Δικταῖον ναίεσκεν ὑπὸ σπέος, οἱ δέ μιν οὔπω 
Γηγενέες Κύκλωπες ἐκαρτύναντο κεραυνῷ 
βροντῇ τε στεροπῇ te τὰ γὰρ Διὶ κῦδος ὀπάζει. 
; 165 
ἐκεῖνο δ᾽ οὖν φανερόν, ὅτι δεῖ τοὺς βουλομένους ἢ 
ποιεῖν ἢ γράφειν τι κεχαρισμένον τοῖς πολλοῖς μὴ τοὺς 
ὠφελιμωτάτους τῶν λόγων ζητεῖν, ἀλλὰ τοὺς μυθωδεσ- 
τάτους. ἀκούοντες μὲν γὰρ τῶν τοιούτων χαίρουσι: 
θεωροῦντες δὲ τοὺς ἀγῶνας καὶ τὰς ἁμίλλας ἀγάξζονται. 
διὸ καὶ τὴν “Ομήρου ποίησιν, καὶ τοὺς πρώτως αἴροντας 
/ y 4 “ / \ 4 
τραγῳδίαν, ἄξιον θαυμάζειν: ὅτι κατιδόντες τὴν φύσιν 
τὴν τῶν ἀνθρώπων, ἀμφοτέραις ταῖς ἰδέαις ταύταις 
κατεχρήσαντο πρὸς τὴν ποίησιν. ὁ μὲν γὰρ τοὺς 
> lal \ \ 7 “ ε / > , 
ἀγῶνας καὶ τοὺς πολέμους τῶν ἡμιθέων ἐμυθολόγησεν'" 
οἱ δὲ τοὺς μύθους εἰς ἀγῶνας καὶ πράξεις κατέστησαν" 
σ \ Ld > =o > \ 
ὥστε μὴ μόνον ἀκουστοὺς ἡμῖν, ἀλλὰ Kal θεατοὺς 


γεγενῆσθαι. 
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OPESTHS. ΠΥΛΑΔΗΣ. ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 


OP. Πυλάδη, τί δράσω ; μητέρ᾽ αἰδεσθῶ κτανεῖν ; 
IIT. ποῦ δὴ τὰ λοιπὰ Λοξίου μαντεύματα 
τὰ πυθόχρηστα, πιστὰ δ᾽ εὐορκώματα ; 
ἅπαντας ἐχθροὺς τῶν θεῶν ἡγοῦ πλέον. 
ΟΡ. κρίνω σὲ νικᾶν, καὶ παραινεῖς μοι καλῶς.--- 
ἕπου, πρὸς αὐτὸν τόνδε σὲ σφάξαι θέλω. 
καὶ ζῶντα γάρ νιν κρείσσον᾽ ἡγήσω πατρός" 
τούτῳ θανοῦσα ξυγκάθευδ᾽. ἐπεὶ φιλεῖς 
τὸν ἄνδρα τοῦτον, ὃν δ᾽ ἐχρῆν φιλεῖν στυγεῖς. 
ΚΛ. ἐγώ σ᾽ ἔθρεψα, ξὺν δὲ γηράναι θέλω. 
ΟΡ. πατροκτονοῦσα γὰρ ξυνοικήσεις ἐμοί ; 
KA. ἡ Μοῖρα τούτων, ὦ τέκνον, παραιτία. 
OP. καὶ τόνδε τοίνυν Moip’ ἐπόρσυνεν μόρον. 
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λέγει ᾿Αρτάβανος peta tadta: “ὦ βασιλεῦ, Κῦρος 
ὁ Καμβύσεω ᾿Ιωνίην πᾶσαν, πλὴν ᾿Αθηναίων, κατε- 
στρέψατο δασμοφόρον εἶναι Πέρσῃσι. τούτους ὧν τοὺς 
ἄνδρας συμβουλεύω τοι μηδεμιῇ μηχανῇ ἄγειν ἐπὶ τοὺς 
πατέρας" καὶ γὰρ ἄνευ τούτων οἷοί τέ εἰμεν τῶν ἐχθρῶν 
κατυπέρτεροι γίνεσθαι. ἢ γάρ σφεας, ἢν ἕπωνται, δεῖ 
ἀδικωτάτους γίνεσθαι, καταδουλουμένους τὴν μητρό- 
πολιν, ἢ δικαιοτάτους, συνελευθεροῦντας. ἀδικώτατοι 
μέν νυν γινόμενοι οὐδὲν κέρδος μέγα ἡμῖν προσβάλ- 
λουσι δικαιότατοι δὲ γινόμενοι οἷοί τε δηλήσασθαι 
μεγάλως τὴν σὴν στρατιὴν γίνονται. ἐς θυμὸν ὧν 
βαλεῦ καὶ τὸ παλαιὸν ἔπος, ὡς εὖ εἴρηται, τὸ μὴ ἅμα 
ἀρχῇ πᾶν τέλος καταφαίνεσθαι. 
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ΧΟΡΟΣ NE®EAON. 


Φ ΄ , a \ fe , 
ὦ σοφώτατοι θεαταί, δεῦρο τὸν νοῦν προσέχετε. 
ἠδικημέναι γὰρ ὑμῖν μεμφόμεσθ᾽ ἐναντίον" 
πλεῖστα γὰρ θεῶν ἁπάντων ὠφελούσαις τὴν πόλιν, 
δαιμόνων ἡμῖν μόναις οὐ θύετ᾽ οὐδὲ σπένδετε, 
αἵτινες τηροῦμεν ὑμᾶς. ἢν γὰρ ἢ τις ἔξοδος 
μηδενὶ ξὺν νῷ, τότ᾽ ἢ βροντῶμεν ἢ Ψψακάζομεν. 
εἶτα τὸν θεοῖσιν ἐχθρὸν βυρσοδέψην Παφλαγόνα 
ἡνίχ᾽ ἡρεῖσθε στρατηγόν, τὰς ὀφρῦς συνήγομεν 
κἀποιοῦμεν δεινά; βροντὴ δ᾽ ἐρράγη δι’ ἀστραπῆς" 
΄ ν᾽ Wa Oe eee τὰ 
ἡ σελήνη δ᾽ ἐξέλειπε Tas ὁδούς" ὁ δ᾽ ἥλιος 
τὴν θρυαλλίδ᾽ εἰς ἑαυτὸν εὐθέως ξυνελκύσας 
οὐ φανεῖν ἔφασκεν ὑμῖν, εἰ στρατηγήσει λέων. 
ἀλλ᾽ ὅμως εἵλεσθε τοῦτον. φασὶ γὰρ δυσβουλίαν 
τῇδε τῇ πόλει προσεῖναι, ταῦτα μέντοι τοὺς θεοὺς 
ἅττ᾽ ἂν ὑμεῖς ἐξαμάρτητ᾽, ἐπὶ τὸ βέλτιον τρέπειν. 
169 
ἀλλὰ μὴν ἐκεῖνός ye ἀεὶ μὲν ἣν ἐν τῷ φανερῷ πρῴ 
τε γὰρ εἰς τοὺς περιπάτους καὶ τὰ γυμνάσια ἤει καὶ 
UA > n > a Sey | \ Ν \ > 
πληθούσης ἀγορᾶς ἐκεῖ φανερὸς Hv, Kal TO λοιπὸν ἀεὶ 
τῆς ἡμέρας Hv ὅπου πλείστοις μέλλοι συνέσεσθαι. καὶ 
ἔλεγε μὲν ὡς τὸ πολύ, τοῖς δὲ βουλομένοις ἐξῆν ἀκούειν. 
οὐδεὶς δὲ πώποτε Σωκράτους οὐδὲν ἀσεβὲς οὐδὲ ἀνόσιον 
οὔτε πράττοντος εἶδεν οὔτε λέγοντος ἤκουσεν. οὐδὲ 
\ fel a 7 4 ? nr Μ « 
γὰρ περὶ τῆς τῶν πάντων φύσεως ἧπερ τῶν ἄλλων οἱ 
Lal / a ae © , e ‘ 
πλεῖστοι διελέγετο, σκοπῶν ὅπως ὁ καλούμενος ὑπὸ 
τῶν σοφιστῶν κόσμος ἔχει καὶ τίσιν ἀνάγκαις ἕκαστα 
γίγνεται τῶν οὐρανίων, ἀλλὰ καὶ τοὺς φροντίζοντας τὰ 
τοιαῦτα μωραΐνοντας ἀπεδείκνυε. 
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Lo] n 
ὦ Zed, τί λέξω ; πότερά σ᾽ ἀνθρώπους ὁρᾶν ; 
ἢ δόξαν ἄλλως τήνδε κεκτῆσθαι μάτην 
ψευδῆ, δοκοῦντας δαιμόνων εἶναι γένος, 
τύχην δὲ πάντα τἀν βροτοῖς ἐπισκοπεῖν ; 

» “yw wy “Ὁ 4 na 
οὐχ ἥδ᾽ ἄνασσα τῶν πολυχρύσων Φρυγῶν ; 

> Ψ , a ae , , 
οὐχ ἥδε Πριάμου τοῦ μέγ᾽ ὀλβίου δάμαρ ; 
καὶ νῦν πόλις μὲν πᾶσ᾽ ἀνέστηκεν δορί, 

» \ \ UA a Ν > \ ἈΝ 
αὐτὴ δὲ δούλη, γραῦς, ἄπαις, ἐπὶ χθονὶ 
κεῖται, κόνει φύρουσα δύστηνον κάρα. 

- a / / >» Ψ a 
φεῦ hed. γέρων μέν εἰμ᾽: ὅμως δέ μοι θανεῖν 
εἴη, πρὶν αἰσχρᾷ περιπεσεῖν τύχῃ τινί. 
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ἐδίδασκον δὲ αὐτὴν ὅτι καὶ ἐν ταῖς εὐνομουμέναις 
πόλεσιν οὐκ ἀρκεῖν δοκεῖ τοῖς πολίταις, ἢν νόμους 
καλοὺς γράψωνται, ἀλλὰ καὶ νομοφύλακας προσαιροῦν- 
ται, οἵτινες ἐπισκοποῦντες τὸν μὲν ποιοῦντα τὰ νόμιμα 
ἐπαινοῦσιν, ἢν δέ τις παρὰ τοὺς νόμους ποιῇ, ζημιοῦσι. 
νομίσαι οὖν ἐκέλευον, ἔφη, τὴν γυναῖκα καὶ αὐτὴν 
νομοφύλακα τῶν ἐν τῇ οἰκίᾳ εἶναι, καὶ ἐξετάζειν δέ, 
“ , , A , Ψ ε ͵ \ 
ὅταν δόξῃ αὐτῇ, τὰ σκεύη, ὥσπερ ὁ φρούραρχος Tas 
φυλακὰς ἐξετάζει, καὶ δοκιμάζειν εἰ καλῶς ἕκαστον 

Ld Φ 4 if 7 ’ \ 

ἔχει, ὥσπερ ἡ βουλὴ ἵππους καὶ ἱππέας δοκιμάζει, καὶ 
ἐπαινεῖν δὲ καὶ τιμᾶν ὥσπερ βασίλισσαν τὸν ἄξιον 
> 4 a ΄, , ‘ a ‘ ; 
ἀπὸ τῆς παρούσης δυνάμεως, καὶ λοιδορεῖν καὶ κολά- 
few τὸν τούτων δεόμενον. 

T. G. R. G 
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τὸν ἄργυρον τορεύων, 
Ηφαιστέ, μοι ποίησον, 
πανοπλίαν μὲν οὐχί, 

(τέ γὰρ μάχαισι κἀμοί §) 
ἡτοτήριον δὲ κοῖλον, 
ὅσον δύνῃ, βαθύνον' 
ἡτοίει δ᾽ ἐμοὶ κατ᾽ αὐτοῦ 
μήτ᾽ ἄστρα, μήθ᾽ ἅμαξαν, 
μὴ στυγνὸν ᾿ΩὩρίωνα. 

τί Τἱλειάδων μέλει μοὶ, 
τί δ' ἀστέρος Βοώτου ; 
ποίησον ἀμπέλους μοι, 
καὶ βότρυας κατ᾽ αὐτῶν, 
καὶ Μαινάδας τρυγώσας" 
ποίει δὲ ληνὸν οἴνου, 

καὶ χρυσέους πατοῦντας 
ὁμοῦ καλῷ Λυαίῳ 
Ἔρωτα καὶ Βάθυλλον, 


VOCABULARIES AND NOTES. 


N.B.—Derivations are placed within square brackets. 
An asterisk signifies that the principal parts of the verbs 
before which it is placed are irregularly formed. 

The usual abbreviations are used. 


G2 


εἷλον, 
ἑάλων, 
ἔβην, 
ἔγνων, 
ἔδυν, 
ἦλθον, 
ἔσχον, 
εἶδον, 
also 
olda, 


PARADIGMS OF}SOME COMMON AORISTS. 


ἕλε, ἕλω, 
— ἁλῶ, 
βῆθι, βῶ, 
γνῶθι, γνῶ, 
δῦθι, δύω, 
ἔλθε, ἔλθω, 


σχές, σχῶ, 
ἴδε, ἴδω, 
ἴσθι, εἴδω, 


ἕλοιμι, 
ἁλοίην, 
βαίην, 
γνοίην, 
ἔλθοιμι, 
σχοῖμι, 
ἴδοιμι, 


εἰδείην, 


ἑλεῖν, 
ἁλῶναι, 
βῆναι, 
γνῶναι, 
δῦναι, 
ἐλθεῖν, 
σχεῖν, 
ἰδεῖν, 


εἰδέναι, 


éAév—from αἱρέω, I take. 


adovs—from ἁλίσκομαι, Tam taken. 


Bds—from Balyw, I go, 
yvots—from γιγνώσκω, I know. 
dés-——from δύνω, I sink. 

ἐλθών ---ἴτοτη ἔρχομαι, I come. 
oxév—from ἔχω, J have. 
isév—from dpdw, I 866. 


εἰδώς, a 2nd perf., 7 know. 


VOCABULARY 


85 


VOCABULARY 1. 


ἀνδράποδον 


ov τό, @ 


slave, οὗτος αὕτη τοῦτο, this. 


especially one taken in war. πεδιάς πεδιάδος [fem. adj. form 


ἄργυρος ov ὃ, silver. 
αὐτός 4 6, self; in oblique cases, 
him, her, τέ. 
nya ματος 
ooxw, I feed}. 
γεώλοφος ov, hilly [γῆ, earth ; 
λόφος, a hill). 
δέ, but, and. 
δέρμα patos τό, a skin, hide 
ἰδέρω, I Jjlay } ! 
δή, certainly, used to give em- 
phasis to phrases and words. 
ἐκ, prep. with gen., out of, by. 
ἐπι- a ov, native; here, 
native to the land of the 
Kelis [ἐπί, on; χώρα, a 
country |}. 
gat Pu és, of good disposition, 
fitted | εὖ, well; rt. pv, be}. 
καί, oy often, also, even. 
ned Tae ov, very woody 
[xard, intensive; δρυμός, a 


τό, cattle 


Κελτοί ὧν ot, the Kelis; here 
the Kelts of France. 

κομίζω iow or ιῶ, I fetch, γεν δ" 

κυν-ηγέσιον ov τό, hunting | κυών, 
a dog ; ἡγέομαι, lead). 

κύων κυνός ὃ and ἡ, a dog. 

νῆσος ov ἡ, an island, 

ὁ ἡ τό, the ; sometimes used as 
& pers, pron,, he, she, it, 





from πεδίον] Slat like a plain. 

πόλεμος ov ὃ, Warr. 

πολλά, agreeing with some 
such word as χωρία under- 
stood, many parts. 

πολύς πολλή πολύ, many, much ; 
with the article it means 
the most. Degrees of com- 
parison—zA¢ciwv, πλεῖστος. 

ἡ πλείστη τῆς νήσου, the 
most of the island. This 
construction, in which the 
adj. is of the same gender 
as the governed genitive, is 
found with πολύς, πλείων, 
πλεῖστος, and ἥμισυς. Ex. 
--τὸ ἥμισυ τοῦ τείχους, the 
half of the wall ; ἡ ἡμίσεια 
τῆς ὁδοῦ, half the way. 

πρός, prep. with gen., from, by 
(in adjurations): with acc., 
to, against, with a view to: 
with dat., at, near to, in 
addition to. 

σίδηρος ov ὃ, iron. 

σῖτος ov ὃ, corn, food; pl. σῖτα. 

*hépw, οἴσω, ἤνεγκα, ἐνήνοχα, 
ἐνήνεγμαι, ἠνέχθην, 1 bear, 
produce. 

Xpaowat χρήσομαι, I use, with 

at, 


χρυσός οὗ ὃ, gold, 
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VOCABULARY 2. 


ἄλλος ἡ o, other; τὰ ἄλλα, in the 
other respects: descriptiveacc. 
sometimes explained as gov- 
erned by xara understood. 

ἀνήρ ἀνδρός ὃ, man; Lat. 
vir. 

αὐτόθι = αὐτοῦ, in the very place, 
here, there ἴθι, originally a 
termination of the locative]. 

βλαισός ἡ ov, bandy-legged. 

yap, for [γε ἄρα]. 

εἴδομεν, 1 pl., 2 aor. of ὁράω. 

ἐν, prep. with dat., im, on. 

εὔγραμμος ov, shapely [εὖ 


γράφω). 
ἡμι-πόδιον ov τό, α half foot ; 
purodiw, dative of degree 
ἡμι-» » hat Lat. semt- ; πούς]. 
ἧσσον, adv. less ; superl. ἥκιστα 
[ἥσσων -- ἡκίων, as θάσσων = 
ταχίων]. 
Κελτῶν, genitive after com- 
parative, than the Kelts. 


μέγας μεγάλη μέγα, great, tall ; 





comp. μείζων ; superl. μέγισ- 
τος. 

μέγεθος οὖς τό, size. 

νεανίας ov, 6, a youth, 

ξανθό-θριξ, gen. ξανθότριχος, 
yellow-haired | ξανθός, yellow ; 
θρίξ, hair’). 

ὅδε ἧδε τόδε, this, 

ὄψομαι, εἶδον, ἑώρακα, 
ὦμμαι, ὥφθην, I see. 

οὐ, ΟΥ (before a vowel) οὐκ, not. 

Ῥώμη ἧς ἡ, Rome. 


σημεῖον ov τό, & sign, proof, 
standard. 
συν, together ; 


σύστασις ews ἡ 
rt. ora, stan + putting to- 
, build; συστάσει, dat. 
of manner. 
σῶμα patos τό, a body; τοῖς 
σώμασι, dat. of manner. 
*irrep-éxu, -€£w Or -σχήσω, sw 
pass; with gen., because it 
implies comparison. 
χαῦνος 7 ov, loose-jointed. 


VOCABULARY 59. 


ἀ-πειρία as ἡ, imexperience, ig- 
norance |d& priwvative and 
πειράω]. 

ἄπειρος ον, ignorant of. 

ἀπήνη ns ἢ, chariot. 

ἁ-πλοῦς ἢ οὖν, simple [ἃ -- ἅμα, 
all at once ;*mXoos, a termi- 





nation, meaning fold. Cf. 
διπλοῦς, ete., and ἅ-πας.] 
βάρβαρος ov, barbarous, not 
Greek, uncivilised, rude, 
γάλα γάλακτος τό, milk; γά- 
eich gen. after verb of Jul- 


VOCABULARY 


γεωργικός ἡ Ov, connected, with 
agriculture [γῇ and ἔργον, 
work. Of. γεώλοφος]. 

διά, prep, with gen., through, 
by means of: with acc., 
through (in poetry), on ac- 
count of. 

δυναστεία ας ἡ, government, 
lordship, chieftainship, 


power. 

ἔνιοι at a, some ἴ ἔνι = ἔστιν ; and 
οἵ]; ἔνιους is in the 8.00.» 
being the subject of the in- 
finitive. 

εὐ-πορέω now, I have plenty of, 
with gen. [εὖ; πόρος, a way). 

ἦθος ovs τό, custom ; τὰ ἤθη is 
nom. to ἐστί, τὰ μέν and τὰ 


δέ being in apposition to it. 


κηπεία ας ἡ, gardening ; κη- 
πείας, privative genitive 
[κῆπος, a g 


μέν, a particle not to be trans- 
lated ; used to contrast one 
clause with a following 





87 


clause having δέ; primary 
meaning, in the first place, 
while δέ means in the second 
place. 
τὰ μὲν---τὰ δέ, some— 
others. 
μή, not; generally used to 
negative an infinitive. 
ὅμοιος a ov, like ; comp. ὁμοιό- 


tepos, superl. ἅἜὁμοιότατος 
[same root as ἅμα, and 
Latin simul}. 


παρά, prep. with gen., from: 
with acc., to, along: with 
dat., at, among. 

τυρο-ποιέω now, 1 make cheese 
[rupds, cheese ; ποιέω, make]. 

ὥσπερ, just as [ὡς, and περ 
strengthening |. 

ὥστε, 80 that, so as to, followed 
either by the infinitive (as 
here) or by the indicative. 
In poetry also—as, like as. 
See note on re in Vocabu- 
lary 11.]. 


VOCABULARY 4. 


ἀήρ ἀέρος ὁ [ἄω, 1 blow], the 
, the lower air; 
— to αἰθήρ, the upper 


αἰθρία ας ἡ, the open air [αἴθω, 
1 burn. 
αὐτός ἡ ἥ ὁ, self. 


ov τό, @ tree; ee: 


δένδρη δενδρέων δέν- 
σι. 
δρυμός οὔ 6, an oak coppice ; οἱ 


lu., 





δρυμοί is the subject, having 
the article [root δρυ, oak]. 
ἐνταῦθα, here, there, thereupon. 
ἐπί, prep. with gen., on, in the 
time of, towards: with acc., 
up to, on to; with dat., on. 
ἔπ-ομβρος ον, rainy ἐπί and 
ὄμβρος, a rain-storm |, 
εὐρύχωρος ον, spacious [εὐρύς, 
; χώρα, room, place. 


Ty ΟἿ", than. 
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ἥλιος ov ὃ, the sun [older form, 
ἤελιος ; root ἑλ, sun-warmth, 
which appears also in Latin 
sol]. 

ἡμέρα ας ἡ, ὦ day. 

καλύβη ns ἡ, α hut [καλύπτω, J 
hide’. 


*xata-Bddrw, -βαλῶ, κατ-έβα- 
λον, κατα-βέβληκα, -βέβλημαι, 
κατ-εβλήθην, I cast down, 
overwhelm. 

"κατ-έχω, καθέξω or κατασχήσω, 
I prevail; generally trans., 
I hold, possess [κατά, com- 
pletely ; ἔχω]. 

κύκλος ov ὃ, ὦ circle, 

μᾶλλον, comp. of μάλα, rather ; 
μάλα, μᾶλλον, μάλιστα. 

μεσημβρία ας ἡ, noon [μέσος, 
mid ; and ἡμέρα, day ; μεση- 
pepia shortened—peonppia 
—and β inserted between μ 
and p to facilitate pronuncia- 
tion |. 





VOCABULARY 


μόνον, only. 

νιφετώδης ες, snowy [νιφετο- 
eons; νιφετός, snow; and 
εἶδος, form]. ‘ 

ὅλος ἡ ov, whole, 

ὀμίχλη ns ἡ, mist, fog. 

περί, prep. with gen. ace. dat., 
around, about. 

περιφράσσω ἕω, I fence all 
round. 

ποιέω now, I make. 

πόλις ews 4, ὦ city, a state, a 
community. 

σταθμός od ὃ, a stall [root ora, 
stand). 

σφίσιν, dat. plu. of € οὗ of, 
himself; dative of advantage, 

τέσσαρες a, four. 

τρεῖς τρία, three. 

χρόνος ov 6, time; χρόνον, ace, 
of duration of time. 

dpa as ἡ, hour, time. 


VOCABULARY 5. 


ἅπας aca av, all, quite all [ἅμα, 
πᾶς]. 

ἀσκέω now, I practise. 

Bapdoi ὧν, Bards. 

διαιτάω now, determine, decide, 
arbitrate upon [δίαιτα]. 

δια-φερόντως, in a way different 
Jrom the ordinary way, in a 
special manner [δια- φέρω, 1 
carry different ways, I differ}. 

δικαιότατος, superl. of δίκαιος a 
ov, most just, 





Apvidat dv, Druids [δρῦς, an oak}. 
ἐπὶ πᾶν, in general ; ὡς ἐπὶ πᾶν 
(εἰπεῖν), to speak generally. 
Ἐἐπι-τρέπω, -τρέψω, I turn over 
to some one, I trust to; in 
the passive it may be used 
(as here) with accusative of 
the direct object of the ac- 
tive verb. 

non, already, now. 

ἠθικός ἡ ov, belonging to morals, 
ethics [ἦθος, custom), 3 
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VOCABULARY 


ἴδιος α ον, one’ 8 own, private. 

ἱερο-ποιός ov, managing sacred 
rites [iepds, sacred ; ποιέω, 1 
do), 

κοινός ἡ ὄν, common, public. 

κρίσις ews ἡ, Judgment, dispute 
ἰκρίνω, 1 judge}. 

μάχη ns ἡ, battle ; verbs of ceas- 
ing, ing, are used with 
the genitive of that from 
which we cease or cause 
some one else to cease. 

Ἐμέλλω, μελλήσω, I am about 
to 


δυκίζω aw, I consider [νόμος, 
custom ; νομίζω, I fall nm with 


παρα-τάσσω, ἕω, 1 arrange side 





89 


by side ; mid. to form in line 
of battle. 

παύω ow, J cause to cease ; mid. 
I cease. 

ποιητής οὔ ὃ, ὦ poet [ποιέω, 7 
make |. 

πολλάκις, often. 

τιμάω ήσω, 1 honour. 

ὑμνητής od 6, a minstrel [ὑμνέω, 
1 sing}. 

φιλοσοφία as 1%, philosophy 
[piros, friendly to; σοφία, 
wisdom |]. 

φῦλον ov τό, ὦ class. 

φυσι-ολογία ας ἣἧ, 
philosophy. 

dvat-o-Adyos ov 6, ὦ natural 
philosopher [ φύσις, nature ; 
λέγω, 1] tell). 


natural 


VOCABULARY 6. 


dva-cravpow wow, 1} impale, 
crucify [ἀνά and σταυρός, a 


dvev, with gen., without. 

ἀνθρωπο-θυσία as ἡ, human 
inavifce [ἄνθρωπος and θύω, 
I sacrifice}. 
lpwros ov ὃ and sometimes 
ἡ, & human being, a man ; 
Lat. homo. 

εἰς or és, prep, with acc., into, 
against. 

εἶδος ovs τό, a form. 

"ἐμ-βάλλω, -βαλῶ, I throw on 
[ἐν, βάλλω, 1 cast], 





θηρίον ov τό, an animal [dim. 
of θήρ]. 

θύω ow, L sacrifice. 

ἱερός a ov, sacred ; τὰ ἱερά, the 
sacrifices. 

κατα-σκευάζω dow, 1 prepare 
[κατά, completely]. 

κατα-τοξεύω aw, I shoot dead 


[xara, down]. 
κόλοσσος ov ὃ, @ gigantio 
JSigure. 


"λέγω, λέξω or ἐρῶ, εἶπον or εἶπα, 


εἴρηκα, εἴρημαι, ἐρρήθην, 1 say, 
I mention. 


μαντεύομαι σομαι, 1 prophesy, 
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μάχαιρα ας ἡ, a large knife. 

νῶτος ov ὃ, the back ; also νῶτον 
ov; plur, always νῶτα. 

ξύλον ov τό, wood. 

ὁλο-καυτέω How, I offer whole as 
a burnt-offering [ὅλος, whole ; 
and καυτός, burnt}. 

οὔ-ποτε, never [ ov, not ; ποτέ, at 
any time}. 


παντοῖος a ov, of all kinds. 





VOCABULARY 


πατάσσω ἕω, I smite. 

σφαδασμός od ὃ, α spasm, con- 
vulsion, writhing. 

ὑπ-άρχω ἕω, I exist, am [ὑπό, 
Jrom under; and ἄρχω, I 
begin). 

χόρτος ov ὃ, provender, hay 
[primarily an enclosed place, 
farmyard; akin to Lat. 
hortus ; Eng. yard). 


VOCABULARY 7. 


γῆ γῆς 7, earth. 

διατρίβω, -τρίψω, 1 spend time, 
I put off, delay [διά, com- 
pletely ; τρίβω, I rub). 

δρόσος ov ἡἧ, dew; δρόσου and 
αἰθρίας, gen. after compara- 
tive. 

Ἐἐκλείπω, -λείψω, I leave [ἐκ, 
intensive ; Ἐλείπω, I leave}. 

Ἐἐσθίω ἔδομαι ἔφαγον, I eat. 

θερμός ἡ dv, warm. 

κροκόδειλος ov, 
dile, 

λιμναῖος a ov, belonging to a 
marsh [λίμνη, a marsh). 

μήν μηνός ὃ, ὦ month; μῆνας, 
ace. of duration of time. 

νύξ νυκτός ἡ, night. 

ξηρός a ov, dry; τὸ ξηρόν, the 
dry land. 


@ croco- 





οὐδείς οὐδεμία οὐδέν, NO One 
nothing [οὐδέ εἷς]. 

πᾶς πᾶσα πᾶν, all. 

ποταμός μοῦ ὃ, ὦ Tiver. 

τετράπους tov, four - footed 
preg Sour ; πούς, a foot | 

Ἐτίκτω τέξομαι ἔτεκον, I give 
birth to, I produce [τίτκτ- ὦ by 
transposition for τέτκτω. τι 
is present reduplication]. 

τοιόσδε τοιάδε τοιόνδε, of such a 
kind (as follows). 

ὕδωρ ὕδατος τό, water. 

φύσις ews ἡ, nature [root φυ, to 
be 


χειμέριος a ov, wintry [χεῖμα, 
winter |. 
χερσαῖος a ov, belonging to dry 


land [χέρσος, dry ground). 
ᾧόν φοῦ τό, an egg. 


VOCABULARY 8. 


*aigavw αὐξήσω, I inerease, 
transitive; mid. and pass., 
7 increase, intransitive. 

*ylyvopar γενήσομαι ἐγενόμην 
γεγένημαι, 1 become, I am γι- 





γν-ομαι. The root 15 γεν. γι 
is present reduplication }. 

ἐλάχιστος ἡ ov, superl. of non- 
Attic ἐλαχύς, smallest ; comp. 
ἐλάσσων. 


VOCABULARY 


ἑπτακαίδεκα, seventeen. 


ἔτι, still. 
"ἔχω, ἕξω or σχήσω, ἔσχον, 
κα, I have, hold. 


ἴσμεν, 1 pl. ind. of Ἐοἶδα εἴσομαι, 
7 know. ὧν is attracted into 
the case of its antecedent. 
The phrase is put for πάντων 
τῶν θηρίων ἃ ἴσμεν. See Voca- 
bulary 52, 

κατά, prep. with gen., down 
JSrom, against: with ace., 
according to, in proportion to. 

λόγος ov ὃ, a word, reason, pro- 
portion ; κατὰ  Adyov, followed 
by genitive, in proportion to. 

μείζων, comp. of μέγας, greater. 
μείζω = μείζονα. 
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, ε , 
per ov ὃ, young one [véos, 


ἀδόύς dlrs ὃ, @ tooth. 

ὅς 7 6, who, which. 

ὀφθαλμός od 6, an eye. 

πῆχυς πήχεως 6, the forearm, 
from elbow to wrist; as a 
measure, about 18 inches. 

ὗς ὑός 6 and ἡ, a pig. 

χαυλιόδων ddovtos, jagged, often 
used substantivally, jagged 
teeth. 

χήν χηνός 6 and ἡ, @ goose. 
χηνῶν is gen. depending on 
ov understood, which in its 
turn is gen. depending on 
the comparative μείζω. 


VOCABULARY 9. 


ἅτε, neut. plur. of ὅστε (older 
form of ὅς), as to which 
things, seeing that. See Voca- 
bulary 11. 

βδέλλα ns ἡ, α leech ; βδελλῶν, 
gen. after μεστόν, an adj. of 
fulness. 

δίαιτα ἧς ἡ, mode of life, life. 

*cio-divw -δύσομαι -έδυν, I enter 

into. 

εἴωθα, 2 perf. of non-Attic ἔθω, 
I am accustomed. 

*éx-Baivw -βήσομαι é&-€Bnv ἐκ- 
βέβηκα, I go out, I disembark. 

ἔνδοθεν, within [ἔνδον, within ; 
a9 termination θεν, mean- 

g from). 


το kes (ἐπειδή, ἄν), fol- 





lowed by subjunctive, as are 
all conjunctions compounded 
with ἄν, 
ἔπειτα, afterwards [ἐπί, after ; 
εἶτα, then). 
ἐπὶ τὸ πολύ, for the most part, 
generally. 
ζέφυρος ov 6, the west wind. 
ἥδομαι ἡσθήσομαι, I rejoice. 
κατα-πίνω -πίομαι, 1 swallow 
[κατά, down, completely ; 
πίνω, I drink}. 
μεστός ἡ ov, full. 
οὐδέν, neut. of οὐδείς, often used 
adverbially, in nothing, not 
at all. 
οὖν, therefore. 
σίνομαι σινήσομαι, 1 injure. 


* 
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στόμα ατος τό, the mouth. 
τροχίλος ov ὃ, ὦ wagtail [τρέχω, 
v4 run), 
φορέω now, I carry [φόρος, a 
thing carried, from φέρω]. 
*xaivw χανοῦμαι, I gape; χάνῃ, 
2 aor. subj. act. 


ὡς, how, as, how that ; 


some- 





VOCABULARY 


times used redundantly with 
adverbs—as ὡς ἀληθῶς, and 
adverbial phrases—as ὡς ἐπὶ 
πᾶν, ws ἐπὶ τὸ πολύ. It 
may be explained by the 
ellipsis of some verb — as 
ἐστίν. 
ὠφελέω now, J assist. 


VOCABULARY 10 (a). 


ἀλώπηξ πεκος ἡ, @ Sox. 

βότρυς pvos ὃ, a bunch of grapes. 

Ἐδύναμαι δυνήσομαι, I am able ; 

εἶσα, nom. sing. fem., 
1 aor. part., passive form in 
active sense. 

ἰδοῦσα, nom. sing. fem., 2 aor. 
part. act. of ὁράω. 

Ἐκάμνω καμοῦμαι ἔκαμον, I 
labour, am weary ; καμοῦσα, 
nom. sing. fem., 2 aor. part. 

*xat-eobiw ci Woah 1 eat up 
[κατά, completel ψ]. 

*xpéuapar κρεμήσομαι, I hang 
(intrans). 





λύπη ης ἡ, grief, pain. 

ὄμφαξ φακος }, an unripe grape. 

παρα-μυθέομαι θήσομαι, 1} cheer 
[rapd,alongside of, conveying 
the idea of help; μυθέομαι, 
I speak}. 

πειράω aow, I try, I make a 
trial, also mid. 

πέπειρος ον, Tipe. 

πολλά, ace, neut. plur. οὗ πολύς, 
as to many things, much. 

ψαύω ψαύσω, I touch, with gen. 
Verbs of the senses, except 
to see, are constructed with 
the genitive. 


VOCABULARY 10 (8). 


ἀλλά, but ; sometimes equiva- 
lent to our well, 

Ῥάἀπο-θνήσκω -θανοῦμαι ἀπ-έθανον 
ἀπο-τέθνηκα, 1 die; ἀποθάνω, 2 
aor. subj. act. [ἀπό denotes 
completeness }, 


“βιβρώσκω, 1 eat; βέβρωκα, 
perf. ind, act, 


ἔγωγε, 1 for my part, 





*eu-rintw -πεσοῦμαι ἐν-έπεσον — 
ἐμ-πέπτωκα, 1 fall into, I fall 
on; ἐμπεσοῦσα, noM. sing. 
fem,, 2 aor. part. act. 

ἐπειδή, since. 

κἄν = καὶ ἐάν, and if, 

κρέας κρέατος, Attic gen. xpéws, 
τό, flesh, meat. 


Aovw λούσω, act., J wash some- 


VOCABULARY 


ohne else; mid., wash one- 
self. 

Ἐμέλει μελήσει, it is @ care. 

μυῖα as 7, a fly. 

*rivw πίομαι ἔπιον πέπωκα, 1 
drink. 

*bro-rviyoua -πνίξομαι, I choke 
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[ὑπό, under; πνίγομαι, L 
choke}. 
φημί φήσω, I say. 
χύτρα χύτρας ἡ, α dish [χέω, I 


pour, of which the perfect 
is κέιχυ-κα]. 


VOCABULARY ll. 


ἀκόντιον ov τό, javelin [dim. of ‘Taxus εἴα v, thick. 
ἄκων, α javelin; from the ποτάμιος a ov, belonging to a 


root ἀκ, sharp]. 
αὖος a ov, dry. 
δέχηλος ov, cloven-footed ἴδι, 
double ; χηλή, hoof’). 
ἵππος ov ὃ, horse ; ἡ ἵππος, the 
cavalry 
λοφιά Gs ΕΣ mane. 
νομός od 6, a feeding place, 
district [νέμω, I feed). 
ξυστός ov, polished [ξύω, I 
scrape. 
οὐρά as ἡ, α tail. 
Παπρημίτης ov, Papremite (the 
name of a district in Egypt). 
*rap-éxw παρέξω OY παρασχήσω, 
1 offer, present, afford ; Lat. 
praebeo = praehabeo [παῤά, at 
fend: ἔχω, 7 have}. 





river (ποταμός, ὦ river). 

σιμός ἡ ov, Παξ-ποβοά. 

τε is sometimes added to rela- 
tives (as in ὥστε, ἔπειτε, ἅτε, 
olds τε, ὅσος τε, ὅτε), Without 
any obvious sense of connec- 
tion. In these cases re is 
not translated. ὅς, ws, ete., 
were originally demonstra- 
tives, and by the addition of 
the conjunction acquired a 
relative sense (who = and 


*daivw φανῶ, I make to appear’, 
display ; mid., I appear. 
φωνή ἧς ἡ, voice, tone. 


VOCABULARY 12, 


ἄγαλμα ματος τό, statue [ἀγάλ- 
Aw, I honour}. 

Αἰγύπτιος a ov, Egyptian. 

ἄρσην σεν, male. 

βού-κερως wv, horned like an ow 
[ Bods, ox ; κέρας, a horn). 





Bots Bods ὃ and ἡ, ox, cow. 

γράφω γράψω, I depict, write. 

γυναικεῖος a ov, belonging to, like 
a woman [γυνή γυναικός, ἃ 
woman |. 

Ἕλλην νος, α Greek. 
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ἔξιεστι, impersonal, ἐξ is per- 
mitted. 

θῆλυς eva. v, Semale. 

Ἶσις, Ἴσιδος or Ἴσιος, 7818, an 
Egyptian goddess. 

Ἰώ Ἰοῦς, oe a daughter of Ina- 
chus, king of Argos ; changed 
into a heifer. 

καθαρός a dv, pure. 

μάλιστα, superl, of μάλα, most ; 
μάλα μᾶλλον μάλιστα. Α 


VOCABULARY 


superlative is sometimes 
followed by a genitive of 
the divided whole. 
“μόσχος ov ὃ and ἡ, ὦ calf. 
πρόβατα wv, animals, te. not 
reptiles nor birds nor fishes ; 
enerally μων" here) sheep 
fend, orward ; Baivw, I go, 
ie. walk]. 
σέβομαι, 7 reverence. 


VOCABULARY 13. 


dro-Bdrrw Ww, I dip [ἀπό, com- 
pletely ; βάπτω, dip). 

αὐτός ἡ 6, very (adj.), self; im- 
mediately preceded by the 
article it means the same. 
Vide ἱμάτιον. 

*Baivw βήσομαι, I go. 

ἐγ-γενής és, native [ἐν and root 
γεν; 

Ἐεἰσ-έρχομαι ΣΙ ἦλθον 
-ελήλυθα, I come into, enter, 
enter one’s mind, occur to 
one. 

ἡγέομαι: ἥσομαι, I consider. 

nv or ἐάν, if; always followed ὑός 
by the subjunctive [εἰ, ἄν]. 

ἱερόν od τό, α temple. 





ἱμάτιον ov τό, a garment ; αὖ- 
τοῖσι ἱματίοις is a kind of 
dative of manner, with thei 
very clothes, clothes and all ; 
so, very often, αὐταῖς ναυσί, 
ships and all {dim. of yea 
εἷμα, dress}. 

ype a ov, polluted [μιαίνω, 7 

ute |. 


μόνος ῃ ov, alone [μένω]. 
Ἐπάρ-ειμι [παρά εἶμι], J pass by. 
συβώτης ov ὃ, a swine-herd 
[σῦς βόσκω]. 
τὶς τινός, any one. 
is gen. governed by ψαύσῃ,. 
a verb of the senses. 


VOCABULARY 14. 


ἀμφότερος a ov, each (of two), 
both. Plural when each of the 
two contains plural notion. 
Cf. Lat. utrique. 
Ἐἀπ-όλλυμι -ολῶ -ώλεσα -ολώ-᾿ 


aes -ολόμην, I lose, destroy ; 

2 perf. act. ἀπόλωλα and all 

the middle, 7 perish [ἀπό, 
completely ; ὄλλυμι]. 

αὐτός ἡ 6, self, As the em- 


VOCABULARY 


phatic subject of a verb it 
means J myself, thou thyself, 
or he himself, etc. ; and so 
in the plural. 
"ἀφτίημι -jow, I let go, leave, 
give up ; ἀφείς, 2 aor. 
part. act. nom. sing. [ἀπό, 
away ; nu, 1 send). 
*Sia-Batvw -βήσομαι, 1 cross 
[διά, through, across}. 
ἐκεῖνος ἡ 0, that one. 
ἕτερος a ον, the other (of two). 
θεάομαι dcopa, 1 behold. 
κατα-σύρω, J sweep away (xara, 
completely ; σύρω, I sweep]. 
vo λήψομαι ἔλαβον εἴς- 
ληφα εἴλημμαι ἐλήφθην, 1 take. 
ὁρμάω ἥσω, I rush ; mid., same 
meaning. λαβεῖν is in the 


* 
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infinitive after ὥρμησε. In 
Greek the infinitive is used 
to denote a purpose after 
verbs of giving, going, send- 
ing. In Latin the supine or 
some final construction 
would be used. 
ῥεῦμα ῥεύματος τό, ἃ stream 

[ῥέω, J flow ; fut., ῥεύσομαι]. 

σκιά Gs H, α 8 3 

τὸ μὲν---ὖ δέ, the one...but the 
other which. 

ὑπό, prep. with gen., by ; with 
dat. and acc., under. 

*hro-AauBavw, I suspect ; ὑπ- 
έλαβε, 2 aor. ind. [ὑπό, with 
the notion of secretly, sus- 
preiously ; and λαμβάνω, 1 
take}. 


VOCABULARY 15. 


*dro-hapBavw, -λήψομαι, I take 
up, I receive, I cut off, inter- 


cept; ἀπολαβοῦσα, nom. 
sing. fem., 2 aor. part. act. 
[ἀπό, from). 


ye, at least, at any rate, always 
enclitic. 

ἐλεέω now, I pity [ἔλεος, pity}. 

εὔχομαι ξομαι, I pray. 

θεός θεοῦ ὃ ὃ, a god. 

3. 9 oo ἐκ: 1 mourn [θρῆνος, a 





Ἐκλέπτω κλέψω, 1 steal; ἐκλάπη, 
3 sing., 2 aor. ind. pass. 

κόραξ ακος ὃ, α raven, a crow. 

μή, not ; always used (not ov) 
to negative an imperative. 

μήτηρ μητρός ἡ, α mother. 

νοσέω now, I wm sick [νόὅσος, a 
disease}. 

σύ cov, thou. 

τέκνον ov τό, child [root rex, bear }. 

tis τίνος, who ? 


VOCABULARY 16. 


"ἄγω ἄξω ἤγαγον, I lead; 


ἡσυχίαν ἄγειν, to maintain 


itinee The present inf. is 


used because emphasis is 
intended to be given to the 
continuance of the act. 
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Αἴγυπτος ov ἡ, Lgypt. 

ἀλκή ἧς ἡ, strength. 

ἀν-επι-σκέπτως, tinconsiderately 
[ἀν privative j ἐπί, σκέπτομαι]. 

᾿ἀφ-ικνέομαι -ίξομαι -ἰκόμην 
εἴγμαι, I arrive [ἀπό, signi- 
fying completeness ; ἱκνέομαι, 
I come}. 

βωμός od ὃ, an altar. 

Ἐξξιάγω, -déw, I lead forth. 

ἐπεί, when, since. 

ev-70ns ες, good-hearted ; and in 
a bad sense, silly [εὖ, well ; 
ἦθος, disposition |. 

Ζεύς Διός ὃ, Zeus; V. Zed, A. 
Δία, D. Adi; also A. Ζῆνα, 
G. Ζηνός, D. Znvi. 

Ἡρακλῆς Ἡρακλέους, Heracles. 

ἡσυχία ας ἡ, silence. 

κατ-άρχομαι foua, I begin, 
especially J perform the 
preliminaries of a sacrifice 
by preparing the victim, 


VOCABULARY 


etc.; with gen. Here :— 
they were beginning the 
sacrifice with him [κατά, 
intensive ; ἄρχομαι, J begin). 

dire beni εύσω, 1 slaug 
[κατά, entirely; φονεύω, I 
slay]. The aor. inf. draws 
attention to the act without 
reference to particular time. 

μῦθος ov ὃ, ὦ tale. 

ὅσπερ, the addition of περ 
makes the relative special 
and particular, the very one 
which. 

πομπή ἧς ἡ, solemn procession ; 
ὑπὸ π., in solemn procession 
feduars, 1 send}. 

Ἐστέφω στέψω, I crown with a 
gar 

τέως, wp to this time, so long. 

*rpérw, τρέψω, I turn; mid., 7 
turn myself ; τραπόμενον, 2 





aor. part. mid, 


VOCABULARY 17. 


ἄν, a particle implying condi- 
tion, having the potential 
force of our would, except 
when joined with a relative 
followed by the subjunctive. 
With a relative it adds 
indefiniteness ; here — ὅσοι 
ἂν καθαροὶ son, as many 
soever as are pure. ἄν is 
never used with the impera- 
tive, and with the indicative 
is found only in combination 
with the augmented tenses 





and (very rarely in Attic) 
with the fut. ind. 

ἀπείρως ἔχειν, to be ine 
lit. to have (themselves) in an 
inexperienced condition, 
with an adverb has the same 
force as εἰμί with the corre- 
sponding adjective. 

*Soxéw δόξω or δοκήσω, I seem, 
I think ; often impersonally, 
it seems right, it is deter- 
mined, 

ἰσχύς vos ἡ, strength, especially 


VOCABULARY 


bodily strength [root is, 
strength ; Lat. vis}. 

κτήνη Gv τά, cattle, domestic 
animals. 

μυριάς ddos ἡ, a myriad, the 
number 10,000. 

νόμος ov ὃ, law, custom. 

ols, the antecedent is οὗτοι, two 
lines farther down. 

ὅσία ας ἡ, divine law ; ὅσία ἐστί, 


it agrees with divine law. 





ὅσος ἡ ov, how great, how many ; 
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(- τόσος ὅσος), as many as, 
as great as. 

οὐδέ, not even. 

παντάπασιν, at all. 

πλήν, except, a quasi-preposition 
with gen. 

πῶς, how ? 

φονεύω evow, I slay. This is 
the limiting or explaining in- 
finitive. In Latin the gerun- 
dive construction would be 
used. 


VOCABULARY 18. 


pe prep. with gen., from, 


ἡνολον έν, 2 aor. part. of *dzro- 
θνήσκω. 

γραφή ἢς ἡ, drawing, painting. 

δείκνυμι δείξω, 1 show. 

δεῖπνον ov τό, a meal, the chief 
meal, 

ἕκαστος ἡ ov, each. 

ἔργον ov τό, work. 

εὐ-δαίμων ov, Sortunate, pros- 
perous ; τοῖς εὐδαίμοσι, 
dative of reference [εὖ, well ; 
δαίμων, deity |. 

és Ta ϑόντνα in the highest 


μιμέομαι ἥσομαι (perf. μεμίμημαι 





with pass. sense), J liken. 


νεκρός od ὃ, ὦ corpse. 

ξύλινος ἡ ον, wooden [ξύλον; 
wood). 

παρὰ τὰ συμπόσια, during their 
banquets. 

*rep-phepw περι-οἴσω, I carry 
round. 

σορός od ἡ, ὦ coffin. 

συμ-πόσιον ov τό, an entertain- 
ment [ovv, together; and 
πίνω, I drink}. 

συμ-πότης ov ὃ, a fellow-drinker. 

συν-ουσία as ἣ, ὦ meeting to- 
gether [σύν and εἰμέ, J am). 

τέρπω Yo, I gladden. 

τοιοῦτος τοιαύτη τοιοῦτο, such as 
this. 


VOCABULARY 19. 


ἀ-σθενής és, weak [ἀ privative ; 
and σθένος, strength |. 
διψάω now, I am thirsty. 


T. 6. R. 


δραμών, 2 aor. part. οἵ *rpéyu. 
ἐκ τῶν ποδῶν, by my feet, so far 
as my feet wre concerned. 
H 
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ἔλαφος ov 6, a stag. 
ἐμ-βαίνω -βησομαι, I goin; éuBas, 
2 aor. part. act. sien 
Ἐἐμ-πλέκω -πλέξω, L entangle ; 
ἐμπλακείς, 2 aor. part. pass. 
[ἐν-πλέκω]. 
ἐπ-αινέξέω ἔσω, I praise [ἐπί, 
ἀρργουϊηρίψ; ; αἰνέω, J speak). 
"ἔρχομαι ἐλεύσομαι, 1 come; 
ἦλθεν, 2 aor. ind., 3 sing. 
εὐ-μήκης ες, of good length | «db, 
well ; μῆκος, length |. 
θηρεύω evow, I hunt, catch [θήρ, 
a wild animal}. 
ἰδών, 2 aor. part. of ὁράω. 
κατα-λαμβάνω -λήψομαι, I come 
upon, I capture. 
καυχάομαι, I boast. 


κέρας atos τό, α horn; xépact,|* 


instrumental dative. 
κυνηγέτης ov 6, α huntsman ; 
ae καταλαβόντος, gen. 
bsolute [κύων ; ἡγέομαι]. 





VOCABULARY 


λεπτόςή όν, thin[Aéru, I peel 4]. 
μάταιος a ov, vain; μάταιος, 
- nom. (not voc.), because he 
was not really to 
himself ; O fool that Tam. 
μέμφομαι ψομαι, I blame, with 
ace, and also with dat. 
οὐδέπω, not yet [οὐδέ, not even ; 
πώ, yet}. 
πηγή ἧς ἡ, α fountain, a spring. 
πιών, 2 aor. part. οὗ Ἐπίνω. 
πούς ποδός ὃ, a foot. 

Ἐπρο-δίδωμι -δώσω, I betray ; 
προ-εδόθη προυδόθη, 1 aor. 
pass. ind. [zpd, up, away ; 
δίδωμι]. 

Ἐσώζω σώσω, I save. 

τόπος ov ὃ, ὦ place. 

τρέχω δραμοῦμαι ἔδραμον, 7 run. 

ὕλη ns ἡ, α wood, ι 

"φεύγω φεύξομαι ἔφυγον, 7 Jee ; ; 
Wepre he began to flee, im- 
perfect. 


VOCABULARY 20. 


ἀγοράζω ow, I market | dyopa, a | 
market |. 

ἀνάγκη ns ἡ, necessity. 

ἄνω, upwards. 

ἄχθος ovs τό, & burden. 

"βούλομαι βουλήσομαι, I wish. 

γυνή γυναικός ἡ, ὦ woman. 

θυγάτηρ θυγατρός ἡ, α daughter. 
The verb εἰμί with a dative 
and a subject is equivalent 
to the verb ἔχω ; this dative 
is really a dative of advan- 
tage, 





Kai, even, also. 

καπηλεύω ow, 1 sell (as a re- 
tailer). 

κατ᾽ οἴκους, within doors. 

κάτω, downwards. 

κεφαλή As ἡ, the head. 

κρόκη ns ἡ, & shuttle. 

μή with participles does not 
negative particularly: thus 
μὴ βουλομένοις means who- 
ever do not wish, i.e. if they 
do not wish. 

οἶκος ov ὃ, house, home. 


VOCABULARY 


παῖς παιδός ὃ, boy, son, slave ; 
sometimes feminine, 

τοκεύς éws ὃ, α parent [root rex, 
bear 


*rpéchw Opapu, nourish, support. 
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idaivw ava, I weave. 

Ἐὠθέω, ὠθήσω or dow, ἔωσα, I 
thrust, I push. 

ὦμος ov ὃ, the shoulder. 


VOCABULARY 21, 


ἄλλῃ, τῇ μὲν ἄλλῃ (γῇ), else- 
where 


ἅμα, with dat., at the time of. 

ἀν-ίημι -ἥσω, I allow, I let go; 
(*inpt) ; ἀνιᾶσι, 3 plu. pres. 
ind. | dvd, up, forth ; int, 1 
send 


ἀριστερός ά ov, left. 

γένειον ov τό, the chin. 

γράμμα ατος τό, a letter (of the 
alphabet) [γράφω, 7 write). 

a ov, right; ἡ δεξιά, the 

right hand. 

δημοτικός ἡ dv, common, for the 
use of the people [δῆμος, the 
people). 

ἴσιος a ov, double, twofold 
double; φασιος, from 





θρίξ τριχός ἡ, hair. 
ἱερεύς έως ὃ, & priest: 
Ἔ καλέω; καλῶ or καλέσω, I call. 
*xeipw, κερῶ, κέκαρκα, κέκαρμαι, 
ἐκάρην, I cut the hair short ; 
κεφαλάς, descriptive acc. 
κῆδος ους TO, Care, Mourning, a 
Suneral. 
κομάω now, I let the hair grow 
long 


λογίζομαι ιοῦμαι, 7 count. 

ξυρέω now, I shave ; ἐξυρημένοι, 
perf. pass. part. 

τε, both, conj. (always enclitic). 

ὑπὸ τοὺς θανάτους, when deaths 
occurred. 

χείρ χειρός ἡ, the hand. 

ψῆφος ov ἣ, ὦ pebble used in 
counting and in voting. 


VOCABULARY 22, 


ἄγκυρα as ἡ, an anchor. 

᾿Αμφικτύονες wv, the Amphic- 
tyons, members of a council 
which met at Thermopylae 
and at Delphi, having 
charge of national interests. 





ἀνάθημα patos τό, & votive 
offering, statue [ἀνά, up; ri- 
On]. 

Ἐλνα-τίθημι -θήσω, 1 set up a 
votive offering. The person 
and the statue are here 


H2 
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identified, as in first sen- 
tence. 
ἀντί, prep. with gen., in return 
on. 
ἀπ-ώλεια as ἡ, destruction [ἀπό 
ὄλλυμι, I destroy]. 
βαθύτατα, superlative of βαθύς 
εἴα v, deep. The neut. plur. 
used as a noun, the deepest 
parts, 
βίαιος α ov, violent [ Bia, force}. 
διδάσκω ἕω, I teach [root δα, 
teach ; δι is pres. reduplica- 
tion |. 
δύομαι σομαι, 1 plunge, dive. 
Ἐἐπιπίπτω -πεσοῦμαι, I fall 
upon; ἐπιπεσόντος, 2 aor. 
part. act. [root wer. πίπτω 
= πι-πτ-ω]. 
ἔρυμα ματος τό, ὦ defence, safe- 
guard ; εἴ τι ἄλλο ἔρυμα ἦν, 
whatever other safeguard 
there was. So in Latin si 
quid often = quicquid, 
θάλασσα ns ἡ, the sea. 
κατα-δύνω -δύσομαι κατ-έδυν κατα- 
δέδυκα, J sink down; κατα- 
δῦναι, 2 aor. inf, act. 
ναυτικός ἡ ὄν, naval; τὸ ναυτι- 
κόν, the navy [vais]. 
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Ἐέρξης ov ὃ, Xerwes, king of 
Persia, invaded Greece B.C. 
480. . 

ὄρος ous τό, ὦ mountain. 

Πέρσης ov 6, a Persian; Πέρ- 
cas, dat. of disadvantage. 

Πήλιον ov τό, Pelion, a mount- 
ain range in Thessaly. 

προσ-εξ-εργάζομαι σομαι, 1 help 
in effecting (augment εἰ) ; 
προσ-εξ-ειργάσαντο, 1 aor. 
ind. mid., 3 plu. [πρός, in 
addition; ἐξ, com Ψ 3 
ἐργάζομαι, work. 

Σκιωναῖος a ov, Scione, a 
town in Macedonia. 

Σκύλλις, Scyllis. Σκύλλιν is 
in apposition to ἀνάθημα. 

τριήρης ovs ἣ, ὦ trireme, ὃ 
vessel with three banks of 
oars ἰτρι τε τρίς, thrice; ép- 
έσσω, J row}. 

ὑφ-έλκω ἕω, I draw away (aug- 
ment εἰ) [ὑπό, from under ; 
ἕλκω, J draw). 

φήμη ns ἡ, report, reputation. 

χειμών pavos 6, ὦ storm; χει- 
μῶνος ἐπιπεσόντος, gen. ab- 
solute. 


VOCABULARY 23, 


ἀγέλη ns ἡ, α herd. 

ἄγριος a ον, wild; ἀγριώτερος 
ὦτατος [ἀγρός, a field. 

ἀκρός & ov, With a noun, the 
top of, the end of. 

Ἐλγ-ίει, imperf. 3 sing., from 
ἀνίημι, as if it were ἀνιέω. 





* Gor -φεύξομαι, I flee 
away ; ἀπέφυγεν, 2 aor. 

ἀφικόμενος, 2 aor. part. of 
"ἀφ-ικνέομαι -ἶξομαι. 

Bia ας %, force, violence ; ἐς 
πᾶν ἀφικόμενος Bias, 
having arrived at 


VOCABULARY 101 
of force, ie. having had) μνήμη ys ἡ, memory [μι-μνή- 
recourse to every kind of| σκω, remi 
effort. ὄπισθεν, behind. Adverbs pre- 


ἐπείγω -ciéw, I press hard, 
hasten, urge on. 

ἐσελθών, 2 aor. part. act., 
nom. sing. masc. of ἐσέρχο- 
pat = εἰσέρχομαι. 

ἕτερος a ov, other of two; τοῦ 
ἑτέρου, by one. Verbs of 
taking hold of, clinging to, 
take the genitive of that by 
which one holds or to which 
one clings. 





θαῦμα ματος τό, a wonder. 


ceded by the article have 
the same force as adjectives. 
τῶν ὄπισθεν ποδῶν, of the 
hind feet. 

πηδάω now, I leap, struggle. 

πρίν, before [πρό]. 

ταῦρος ov 6, ὦ bull. 

ταύτῃ, in this place, there. ᾿ 

Ἐὑπο-λείπω -λείψω, I leave be- 

hind ; mid., I leave behind me. 

χηλή Se ἡ, & hoof. Pl. a cloven 
hoof. 


VOCABULARY 24. 


Ἐἀλείφω -ψὼ, I cover with ch 
ἀληλιμμένος, perf. pass. part 
“Adtis ws 56, the Altis, a sacred 
grove of Zeus at Olympia. 
ἀνδριάς ἄντος ὃ, a statue of a 
man [ἀνήρ]. 

αὑτοῦ = ἑαυτοῦ, of himself. 

βιάζομαι, I use force [ Bia, 
orce}. 

γέλως ὠτὸς ὃ, laughter; ἐν 
γέλωτι ποιεῖσθαι, to turn to 
ridicule. 

δίσκος ov 6, α quoit; τὸ περὶ 
τὸν δίσκον, the story about 
the quoit. 

ἐς αὐτόν, with reference to him 
(lit. looking to him). 

1 fetch 





ἐσ- κομίζω -κομιῶ, 
inta. 


Ἐΐστημι στήσω, I set, place. 
This verb and its com- 
pounds have a _ neuter 
signification in perf., plup., 
and 2 aor. act., J stand. 

λυμαίνομαι μανοῦμαι, I injure, 
1 aor. ἐλυμηνάμην [λύμη, 
outrage |. 

μήτε---μήτε, neither—nor. 

οὕτως (before consonants often 
οὕτω), thus. 

*rap-inue -ἥσω, J give up ; lit., 
I send on to some one else ; 
παρεῖναι, 2 aor, inf, 

mélw, I press hard, I hold 
tight. 

pod, as ἡ, pomegranate (also 


pod), 
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_ VOCABULARY 25. 


αἷμα patos τό, blood ; αἵματος, 
gen. after verb of fulness. 

ἄσθμα ματος τό, breath [ἄω, 
I blow). 

avaivopat αὐανοῦμαι, Lam dry 

[αὖος, dry}. 

ἰατρρήγνυμι -ρρήξω, I burst in 

twain [ διά, im two). 

διίστημι διαστήσω, 17 keep 
asunder. 

ἔγκειμαι -κείσομαι, I lie in [ev 
κεῖμαι, 1 lie}. 

εἰ, if. 

Ἐἐμ-πίπλημι -πλήσω, 1 fill quite 

full [ἐν, completely). 

ἐντός, within, with gen. 

*éri-ruyxavw -τεύξομαι ἐπ-ἐτυχον 
ἐπι-τετύχηκα, I hit wpon, come 
upon ; ἐπιτυχών, 2 aor. part. 
act. (with dat.) 

εὕρημα ματος τό, a godsend | ebp- 
ίσκω, vi 


*xad-inue Monty 1 let down 
[κατά inp]. 


ἐδ 





Κροτωνιατίς τίδος ἡ, the district 
of Croton in Magna Graecia. 

λύκος ov ὃ, a wolf; λύκοις, dat. 
of advantage. 

μέτωπον ov τό, forehead ; μετώ- 
rw, transmissive dative | pera, 
between ; arp, eye}. 

Ἐὀλισθάνω ὀλισθήσω, 1 slip. 


Ἐπερι-δέω -δήσω -δέδεκα, 1 bind 
round. 

Ἐπεριτίθημι -θήσω, 7 place 
around; wmid., JI place 


around myself; περιθεῖτο, 2 
aor. opt. mid., 3 sing. 
στέφανος ov ὃ, garland. 
σφήν σφηνός ὃ, a wedge. 
ταινία ας ἡ, α fillet. 
ταὐτά = τὰ αὐτά, the same; 
κατὰ ταὐτὰ δὴ καὶ εἰ, just as i. 
φλέψ φλεβός ἡ, α vein. 
φρόνημα ματὸς τό, high spirit, 
arrogance φρονέω, I think). 
χεῖλος ovs τό, lip. 
χορδή is ἡ, α string. 
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dyavaxtéw now, 7 am vexed 
[ἄγαν, excessively |. 

ἀπο-κτείνω -κτενῶ, 7 kill [ἀπό, 
completely |. 

*dmo-heirw -λείψω, I leave [ἀπό, 
away, behind}. 


*2 


᾿Απόλλων wvos, Apollo, son of | 


Zeus and Leto, brother of 
Artemis. 
ἼΑρτεμις wos, Artemis. 





δάκρυον ov τό, ὦ tear. 

εὐξαμένῃ αὐτῇ, dative οὗ advan- 
tage. 

€U-TEKVOS OV, blest with children 
[εὖ, well’; τέκνον, a child). 

ἥκω ἥξω, I am come. 

Θῆβαι ὧν ai, Thebes, a city in 
Boeotia; also a city in 
Egypt. 


κἀκεῖ -- καὶ ἐκεῖ, and there. 
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κατ᾽ αὐτῶν, against them, i.e. 
against the children of 

_ Niobe, implied in εὔτεκνος. 
θηλείας and ἄρσενας refer to 
the children. 

Κιθαιρών ὥνος ὃ, Cithaeron, a 
mountain range north of 
Attica. 

κοινός ἡ ὄν, Common ; κοινῇ, in 
common. 

κυν-ηγετέω now, 1 hunt [κύων, 
ἡγέομαι}. 

Λητώ οὖς ἡ, Leto, mother of 
Apollo and Artemis. 

λίθος ov ὃ, α stone ; rod λίθου, 
Srom the stone. 

pera, prep. with gen., with: 


ε ’ 


with acc., after. μεθ᾽ ἡμέραν, 
after day begins. 
Ἐμετα-βάλλω -βαλῶ, 7 change 
μετά, change] 
μορφή is ἡ, form. 
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Νιόβη ης ἡ, Niobe, wife of Am- 
phion, king of Thebes ; 
daughter of Tantalus, king 
of Lydia in Asia Minor. 

νύκτωρ, by night. 

οἰκία as ἣ, & house, home. 

παρ-οξύνω va, 7 incite; map- 
ὦξυνεν, 1 aor. ind. ; it might 
also be imperf. ind. [παρά, 
against ; ὀξύνω, I sharpen). 

πατήρ τρός ὃ, ὦ father. 

ΣΞίπυλος ov 6, Sipylus, a mount- 
ain in Lydia. 

Τάνταλος ov ὃ, Tantalus, a 
king of Lydia, or, according 
to some, of Argos or of 
Corinth. 

*\éw xew, J pour, transitive. 
The passive is intransitive 
in meaning. 
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ἀετός ov ὃ, an eagle. 

"αἰσθάνομαι αἰσθήσομαι ἠσθόμην 
ἤσθημαι, I perceive ; ἤσθετο, 
2 aor. ind. 

ἀριθμός od 6, number; ἀριθμόν, ac- 
cusative of duration of time. 

δίδωμι δώσω, I give. 

δίκη ns ἡ, right, justice, private 

it, 

ἐδέδετο, plup. 
"δέω, 1 bind. 

ἐπιτάσσω ξω, 1 enjoin [ἐπί, 
upon ; τάσσω, 7 put). 

ἔτος ous τό, α year. 


Ψ. 
ind. pass. of 


Ἐξφ-ίπταμαι = ἐπιπέτομαι, ἐπι- 
πτήσομαι, I fly to [ἐπί, to- 
wards |. 


ἧπαρ ατος τό, the liver. 

Ἥφαιστος ov 6, Hephaestus, son 
of Zeus and Hera, god of 
fire ; Latin, Vuleanus. 

Καύκασος ov ὃ, Mt. Caucasus. 

κλαπέντος, 2 aor. part. pass, of 
Ἐκλέπτω, κλέψω. 

κρύπτω wo, I conceal, 

λάθρα, adv. followed by gen., 
without the knowledge of. 





λοβός od ὁ, a lobe, 6.5. of the 
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liver; λοβούς, acc. after 
ἐνέμετο, an acc, of cognate 
signification. Trans.—kept 
Seeding on the lobes, ete. 

Avw ow, I loose, set free; X. 
νόμους, repeal, 

μέχρι, Or μέχρις, until. 

vapOné nxos ὃ, the plant fennel- 
giant, with a pithy stalk in 
which the fire was enclosed. 


*véuw, νεμῶ, 1 feed (of shep- 
herd); mid., 7 feed (of 
cattle). 
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*rhacow, πλάσω, 7 fashion. 

Προμηθεύς ews ὃ, Prometheus, 
son of the Titan Iapetus, in- 
ventor of many arts. The 
name means Jorethinker 
[πρό, before ; ; paris, thought]. 

προσ-ηλόω wow, I fasten to. 

πῦρ πυρός τό, fire. 

τίνω τίσω, I pay; mid., I exact 
payment. 

ὕστερον, afterwards; super- 
lative, ὕστατον and ὕστατα. 


VOCABULARY 28. 


διὰ ἐτέων πεντακοσίων, at inter- 
vals of five hundred years. 

εἶδον, 2 aor. ind. of ὁράω. 

εἰ μή, unless, except. The 
negative in hypothetical 
sentences is always μή. 

ἐπάν (ἐπεὶ ἄν), when (followed 
by subjunctive). 

ἐπι-φοιτάω now, I visit at inter- 
vals, with dat. [ἐπί, continu- 
ally ; φοιτάω, visit |. 

ἐρυθρός a ov, red 

Ἡλιοπολίτης ov ὃ, α native of 
Heliopolis, a city of Egypt. 

μηχανάομαι ήσομαι, I contrive 

5 ηχανή, device}. 

ὄνομα ματος τό, α name. 

ὄρνις Bos 6 and ἡ, a bird, 





ὅσον, as an be as far as (one 
can), onl, 

όμοιος AO like, similar 

5 Nabe , slightly ; ὅμοιος, like}. 

πεντακόσιοι AL ay undred. 


περι-γραφή ἧς ἧ, outline. π΄ 
and μέγεθος are descriptive 


accusatives. 
πιστός ἡ ov, trustworthy. 
πτερόν ov τό, a feather. 
σπάνιος α OV, 7A1'E. 
τοσόσδε Hoe ὄνδε, of such size. 
τότε, then. 
φοῖνιξ ἱκος 6, the Ῥλοθηῖα. 
φοιτάω now, I visit. 
χρυσόκομος ov, lit. golden- 
haired, golden-colowred [xpu- 
aos; gold ; κύμη, hair}. 
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VOCABULARY 29. 


ἀπο-πειράομαι, -πειράσομαι, 1 
make a trial [ἀπό, com- 
pletely). 

᾿Αραβία as ἡ, Arabia. 

Ipos ous τό, weight. 

δυνατός ἡ dv, able. 

ἐγ-κοιλαίνω avo, I hollow out, 
scoop out [ἐν-κοιλαίνω]. 

Ἐῤμ-πλάσσω -πλάσω, 7 plaster 
up [ἐν; πλάσσω]. 

Ἐἐν-τίθημι -θήσω, I place in. 

ἔσ-κειμαι, 1 lie in. 

*Oarrw θάψω I bury. 

καθότι-- καθ᾽ 6 τι, as far as; 
Tov wod is partitive genitive. 





κοιλαίνω avo, I hollow [xoiXos, 
hollow). Translate :—as 
much of the egg as he hol- 
lowed out when he placed his 
Sather inside. 

ὅσον τε; as much as, as large as. 
See note on re in Vocabulary 
Li, 

πρῶτον, adv. first. 
TOS ἢ OV. 

σμύρνη ns ἣν, the gum of an 
Arabian tree. 

φοροῦντα is acc. sing., agreeing 
with αὐτόν understood, the 
subject of πειρᾶσθαι. 


Adj. πρῶ- 
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ἀλλήλους, one another. Gen. 
ἀλλήλων, DO nom. 
os ovs τό, Argos. 
ἄρχω ἕω, I am the first, I begin, 
1 rule. 


βασιλεία as ἡ, a kingdom. 

ἐνιαυτός οὔ 6, α year. 

τὸν ἕτερον, the other of the two, 
i.e. each. 

"EreoxAns éovs 6, Eteocles, son 
of Oedipus. 

Οἰδίπους todos ὃ, Oedipus. 

παρά, with ace., alongside of ; 
hence the notion of alter- 


a 





nation. map’ ἐνιαυτόν, in 
alternate years. 

Ἐπαρα-δίδωμι -δώσω, I give up 
[παρά, away; δίδωμι]. 

Πολυνείκης ovs 6, Polyneices, 
son of Oedipus. 

Ἐσυν-τίθημι, -Onow, I place to- 
gether ; mid., I come to an 
arrangement. 

ὑιός oD ὃ, ὦ Bon. 

φυγαδεύω εύὐσω, I make an ewile, 
I drive into banishment 
[φυγάς, an exile]. 

φυγή js ἡ, flight, banishment, 
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VOCABULARY 31. 


"Adpacros ov ὃ, Adrastus, 
father-in-law of Polyneices. 

ἀντιτάσσω ἕω, J marshal 
against [ἀντί, against ; τάσσω, 
I arrange). 

᾿Αργεῖοι wv ot, Argives. 

βασιλεύω ow, 1 rule over, with 
gen., sometimes dat.’ 

ἑπτά, seven. 

ἡγεμών μόνος ὃ, α leader [ἡγέο- 
μαι, 1 ΐ 

Θηβαῖοι wv οἱ, Thebans. 

ἴσος ἡ ov, equal in number. 

*xabiornm, καταστήσω, 1 estab- 
lish, appoint ; mid., I estab- 
lish myself, I settle down 
[xara, completely |, 

καθοπλίζω w, L arm fully, 
trans.; mid. and pass., in- 





trans. completely ; 
ὁπλίζω]. 
Ἐκατάγω -ἄξω, I lead back, especi- 
ally from exile [xard, back). 
Ἐπρόσειμι, I approach, wit 
dat.; προσήεσαν, imperf. 3 
plu. 
πύλη NS ἡ, & gate. 
σπεύδω ow, 1 hasten. 
στράτευμα ματος TO, Gh army. 
σύν, prep. with dat., with. 
συν-αθροίζω ow, I collect [σύν, 
ἀθρόος, crowded. | 
Τάλαος ov ὃ, Talaus. 
= 6 vids Ταλαοῦ. 
τεῖχος ous τό, ὦ wall. 
φυγάς φυγάδος 6, an exile, fugi- 
tive. 


[κατά, 


ὁ Ταλαοῦ 
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*dxovw, ἀκούσομαι, I hear. 
*dveyu, I go up. The imper- 
fect ἀνήει, was mounting 
[ἀνά, up; εἶμι, 1 will go). 
Apys eos 6, Ares, god of war. 
*ipralw ow or copa, 7 seize, 


under. 

Ἐἐπι-δίδωμι, -δώσω, 7 give up 
[ἐπί, into anothers hands ; 
δίδωμι]. The time is thrown 
back into that of the 
speaker ; hence present sub- 
junctive with ἤν. The words 
of Teiresias were—vixyjoere, 





ἢν M. αὑτὸν ἐπιδιδῷ, This 
gives vividness to the narra- 
tion. 

Καπανεύς éws ὃ, Capaneus, one of 
the “Seven against Thebes.” 

κεραυνόω wow, I strike with a 
thunderbolt [κεραυνός, a thun- 
derbolt |. 

κλῖμαξ axos 7, α ladder [κλίνω, 
I make to slope}. 

Κρέων ovros ὃ, Creon. He had 
been king of Thebes when 
Oedipus solved the riddle of 
the Sphinx, and had re- 
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signed the throne to Oedi- 
pus. 

μάντις ews ὃ, α seer, prophet. 

Μενοικεύς ἕως 6, Menoeceus. 

μεχρί, with gen., up to. 

vaw yoo, IL conquer. The 
subject of νικήσειν would 
naturally be himself; but 
here it is the Thebans. 

πρό, prep. with gen., before. 
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συν-διώκω ἕω, 7 chase away 
[σύν, together ; διώκω, I pur- 
sue]. 
σφάγιον ov τό, α victim ἰσφάζω, 
1 sacrifice). 


σφάζω ἕω, I slay. 

Τειρεσίας ov ὃ, Teiresias. 

τροπή ἧἣς ἡ, α rout [τρέπω, I 
turn). 


τυφλός ἡ dv, blind. 
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᾿Αντιγόνη ys ἡ; Antigone, sister 
of Polyneices and Eteocles. 

ἄταφος ov, unburied [ἀ priva- 
tive ; root tad, bury]. 


δόξαν, it having been agreed | * 


upon, 1 aor. part. act. of 
δοκεῖ, neut. sing. ace. This 
is called the accusative ab- 
solute, and is_ generally 
formed with the singular | * 
participle neuter of imper- 
sonal verbs or phrases, as 
παρόν, ἐξόν, αἰσχρὸν ὄν, tt 
being in my power, it being 
permitted, it being disgrace- 
Sul. 

ἐγικρύπτω ww, I conceal in [ ἐν, 
in ; κρύπτω, I hide}. 

ἑκάτερος a ov, each of two. 





law now, 1] live. 
κηρύσσω ἕω, I proclaim. μη- 
δένα is the subject οὗ θάπτειν. 
κρύφα, secretly. 
κτείνω κτενῶ ἔκτεινα ἔκτονα, 
I slay. 
μονομαχέω now, 1 fight in single 
combat {povos, alone ; μάχο- 
μαι, I fight). 
παρα-λαμβάνω τλήψομαι, I 
receive next [παρά, in succes- 
sion ; and λαμβάνω]. 
ῥίπτω Wo, I cast. 
τάφος ov ὃ, tomb. 
φύλαξ axos ὃ, ὦ guard. 
φωράω dow, I search, detect. 
The word means primarily 
to search for a thief |pop, a 
thief |. 
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᾿Αθῆναι dv ai, Athens; ᾿᾽Αθη- 
vatos a ov, Athenian. 
Le mom a ἀμφιῶ, 1 gut on ; 
mid., Z put on myself [andi 
around ; ἕννυμι, I clothe). 





ἅρμα ματος τό, ὦ chariot, car. 

αὖθις, again, in turn, after- 
wards. 

ἀχαριστία as ἡ, thanklessness 
[a privative ; χάρις, thanks]. 
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βοηθέω ήσω, I assist, with dat. 
[Bon, α shout}. 

*yapew, yapo, I marry; act., 
of the man; mid., of the 
woman. 

Τλαύκη ns ἡ, Glauce, daughter 
of Creon, king of Corinth. 

δέκα, ten. 

διατελέω ἔσω, I accomplish; I 
continue [du, completely ; 
τελέω, I finish). 

δράκων ovros ὃ, a dragon. 

ἐγγυάω now, I give a pledge, I 
betroth. 

*émi-xaXreéw, -καλέσω, I invoke to 
help me, mid. [ἐπί, to; καλέω, 
1 call). 


εὐτυχέω now, 7 am fortu- 
nate, happy |b; τύχη, for- 


he went after the Golden 
Fleece, Medea helped him, 
and afterwards in the pur- 
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suit she saved his life: 
hence ἀχαριστίαν. 

καταφλέγω Ew, I consume [κατά, 
completely ; φλέγω, I burn). 

Κόρινθος ov ἡ, Corinth. 

λάβρος ov, fierce [AaB, seize]. 

Μήδεια as ἡ, Medea, daughter 
of the king of Colchis, 
where was the Golden 
Fleece: celebrated for her 
magic powers. 

οἱ δὲ, and they, i.e. Medea and 
Jason. The article is fre- 
quently used instead of the 
personal pronoun. 

*Suvupe. ὀμοῦμαι 
swear, I swear by. 

παραπέμπω Ww, 1 send past ; 
mid., J put away from me 
[παρά, past ; πέμπω, I send). 

πέπλος ov 6, a robe. 

πτηνός ἡ ov, winged, 

φάρμακον ov τό, a drug, poison. 


xpiw tow, I anoint. 


ὦμοσα, I 
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Ἐἀπ-έχω, ἀποσχήσω or ἀφέξω, 7 
am distant ; πλειόνων ἡμερῶν, 
gen. after ὁδόν understood 
[ἀπό, away ; ἔχω, I have}. 

*ad-aipéw -αιρήσω -εῖλον -ἤρηκα 
-ηρέθην, I take away; mid., 
1 carry off for my own use 
[ἀπό, away; atpéw, J take} ; 
ἀφέληται, 2 aor. subj, mid. 

ἀφανίζω w, L make to dis- 
appear, do away with [a 
privative ; hav, appear]. 





διαγγέλλω «AG, 7 convey in- 
formation διά, distributive ; 
ἀγγέλλω, I announce). 

év-owxew How, J dwell in [ev ; 
οἶκος]. 

ἔξω, outside, with gen. 

ἐπι-μίσγομαι, 1 have intercourse; 
ἐν ἡ ἐπ., visiting which [ἐπί; 
μίσγω, I mix), 

ἐρῆμος ἡ ov, desert. 

εὐδαιμονία as %, prosperity, 
happiness [εὖ ; δαίμων, deity}, 
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*eipicxw εὑρήσω εὗρον εὕρηκα, I 
Jind. 


ων ὥώσω, I punish, amerce 

ζημία, penalty]. 

Ἡράκλειος a ov, belonging to 
Heracles. 

θαυμαστός ἡ dv, wondrous, ad- 
mirable. 

iva, in order that. Final con- 
junctions are followed in 
negative clauses by μή. 

καρπός od ὃ, fruit, produce. 

Καρχηδόνιος a ov, Carthaginian. 

κυρία as ἡ, independence. 

λοιπός ἡ dv, remaining, rest. 

μηδέ, and lest, not even. 

οἰκέω now, I inhabit, settle in ; 
also absolutely, Z dwell. 

παντοδαπός ἡ dv, Of all kinds 
[C£. ἀλλοδαπός, ποδαπός, be- 
longing to another country, 
belonging to what country}. 
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πλεονάκις, several times, too 


often. ; 
Ἐσλέω πλεύσομαι, 7 sail. 
πλῆθος ους τό, the people, multi- 
tude. 


πλωτός ἡ ov, navigable. 
mpo-ayopevw ow, L proclaim 
[πρό, publicly; ἀγορεύω, I 
Ἐπρο-ίστημαι -στήσω, 1 stand 
ore; οἱ προεστῶτες = ot 
προεστηκότες, the leaders. 
στήλη ns 7, α pillar. ; 
συ-στρέφω -στρέψω, I roll into 
a twist; pass., swarm to- 
gether ; συστραφέν, 2 aor. 
part. pass. 
Ἐτυγχάνω, with gen., 7 hit, get. 
Also I happen, followed by 
a participle, as τυγχάνω ov, 
I happen to be. 


VOCABULARY 86. 


ἅγιος a ov, sacred; saint (in 
ecclesiastical language) [root 
dy; Lat. sac in sacer, sanc- 


tus]. 
"Adpias ov ὃ, the Adriatic. 
Aivéas ov 6, Aenéas. 
alwpéopar ήσομαι, I hover [ἀείρω, 
1 raise}. 
᾿ἀνίπταμαι = ἀνα-πέτομαι -πτή- 
σομαι, I fly up [ἀνά, up). 
"ἀπο-βαίνω -βήσομαι, 7 go away, 
I disembark [ἀπό, away. 
Διομήδης ovs ὃ, Diomedes (ad- 





jective, Διομήδειος), one of 
the bravest of the Greeks 
who fought against Troy. 
After the Trojan War he 
settled in Italy, in Daunia, 
off which district were the 
islands that bore his name. 

δολοφονέω ήσω, I murder trea- 
cherously [δόλος, treachery ; 
φόνος]. 

ἐάν ( = εἰ ἄν), also contracted 
into ἤν or ἄν, if; takes sub- 
junctive. 
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ἑταῖρος ου ὃ, ὦ comrade, 

καταράσσω ἕω, I dash down, I 
smite hard (xara, completely. 

κεῖμαι σομαι, lie. 

μυθεύεται, it ἐξ said [μῦθος, a 
tale}. 

vavayéw now, 7 suffer shipwreck 
[ναῦς, a ship; and dy-vum, J 
break]. 
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hy i sit around [repi, 
around 

mepi-oixos ov, dwelling around 
[epi around). 

ῥύγχος ous τό, α beak, 

σκληρός a dv, dry, hard [σκέλλω, 
1 dry}. 


Ἐτιτρώσκω τρώσω, 7) wound, 


VOCABULARY 37. 


ἀνοιδέω now, 7 swell up [ἀνά, 
up; oldéw, swell), 

ἀρχαῖος a ov, ancient, former. 

ἀσπίς idos ἡ, α large round 
shield. 

αὔξομαι = αὐξάνομαι, 7 increase. 
The subject of αὔξεσθαι is τὸ 
λιμνίον understood. 

βάθος ovs τό, depth. 

δεύτερον, & second time. 

διευρύνω vo, J widen out, trans. ; 
mid., intrans. [διά, com- 
piste ; εὐρύνω, I widen). 
ἔδαφος ous τό, the ground. 

εἰσ-βαίνω -βήσομαι, J enter. 

éx-Badrw -βαλῶ, J cast out. 

ἔπος ovs τό, @ word. In the 
plural, epic verse. 

εὖρος ous τό, breadth. 

ἕως, until. ἕως εἰς = usque 
ad. 

λιμνίον ov τό, a pool [diminutive 
of λίμνη]. It is the subject 
of εἶναι. 

μεσόγειος ov, inland : μεσογείου 





agrees with γῆς understood, 
the interior [μέσος ; γῆ]. 


μετέωρος ov, high in air ά, 
up into mid-air; ἀείρω, I 
TAE |. 

πάλιν, k again. 

πεντήκοντα, ἵν. 

πέρας atos τό, the end. π. and 


τὸ mw. are used adverbially, 
meaning at last. 

περίμετρον ov τό ΟΥ περίμετρος 
ov %; γήραι ie: περί, a- 
round ; ᾿μετρέω]. 

πλατύνω vo, 7 widen ; the same 
as διευρύνω. 

Σικελικός ἡ ov, Sicilian; τὰ 
Σικελικά, the affairs of 
Sicily. 
σχῆμα atos τό, form, condition 
root σχε, have 

bmoboxeh ὃ Rs ἡ, reception [ὑπό, un- 
der the surface; δέχομαι, I 
receive. 

χρεία as 7, need. 

ws av, when, whenever. 
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VOCABULARY 88. 


ἀγαθός ἡ ov, good ; comp. ἀμεί- 
νων, superl. ἄριστος. 
ἀναγκάζω dow, 7 compel [ἀνάγκη, 
necessity |. 
Ἐἀπο-σβέννυμι -σβέσω, 1 ex- 
tinguish, destroy [ἄἀπό, com- 
tely|. 


ungrudging, boun- 
φθόνος, 


γεωργία. ας ἡ, agriculture [γῆ 


ἐάω fate permit (augmented et). 

ἐργάζομαι dcopa, I work (aug- 
mented εἰ). 

ἐθίζω icw, 1 accustom (aug- 
mented εἰ). 

εὖ, well ; comp. ἄμεινον, superl. 


ἡδυ-παθέω, I live pleasantly, en- 
joy luxuries [ἡδύς, sweet ; 
root παθ, fein 

θάλπος ovs τό, 

θέρος ους τό, summer, 

κἀκεῖνος = καὶ ἐκεῖνος. 

καλός ἡ ὄν, beautiful, honour- 
able, good, Ady. καλῶς. 





καρτερέω now, 7 am patient, or 
I bear patiently. 

κατὰ γῆν, by land. 

μαλακία as 4, softness, effemi- 


ὅπου, where ; ὅπου av, wherever. 


*rpoo-ex-pepw, 1 produce in 
ition [πρός, in addition ; 
éx-hépw |. 


Ἐῤώννυμι ῥώσω, J make strong ; 
passive, J am strong. ἔρ- 
ρωνται, ὃ plu. perf. ind. 
passive. 

σχεδόν, nearly ; σχεδόν τι, gener- 
ally, almost (always). 

τέχνη ἧς ἡ, an art. 

τοίνυν, therefore, moreover, αο- 
cordingly. 

τροφός οὔ 7, α nurse [τρέφω, { 
nourish], 

φέρω, in passive, to be carried 
on; with εὖ, to succeed, 
prosper. 

χερσεύω, 1 lie waste [χέρσος, 
dry land}. 

ψῦχος ous τό, cold. 


VOCABULARY 39. 


αἰσχρός, a ὄν, disgraceful ; comp. 
αἰσχίων, superl. αἴσχιστος. 

ἅμα, at the same time ; πορευό- 
μενος ἅμα εἰπεῖν, to say while 
walking along with him. 

ἀπο- βλέπω Wo, I look away : 





also, J look intently. In the 

latter sense ἀπό is intensive. 
ἐν-θυμέομαι ἡ ἥἤσομαι, 7 notice. 
ἐπι-γελάω doopa, 1 laugh ap- 

provingly y [ἐπί, approval |. 
ἐπι-σημαίνω avo, 1 mark, gwe a 
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sign, approve by signs [ἐπί, 
eget σημαίνω, I show]. 
. δέ, and also. δέ is the 

parece a 

κελεύω ow, IL order, bid. 

κολακεία as ἡ, flattery. 

κολακεύω σω, 1 flatter. 

κόλαξ ακος ὃ, a flatterer. 

ὁμιλία as %, intercourse, com- 
panionship [ὁμοῦ, together ; 
ἴλη, ἃ crowd. 

ὀρθός ἡ dv, right; adv. ὀρθῶς, 
rightly, how true ] 

πορεύω ow, 7 make to go; mid., 
I go. 
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σιωπάω ήσομαι, J am silent. 

σκώπτω ww, 17] mock, 1 make ἃ 
joke. 

Ἐσυμ-φέρω συνοίσω, 7 am advan- 
oe [σύν, together ; φέρω, 


τοιοῦτος... οἷος, With inf., or 
τοιοῦτος. . wore, With inf., 
of such a kind as to. 


ψυχρός a dv, cold; σκώψαντι 
ψυχρῶς, having made a weak 
jo 

ὦσαι, 1 aor. inf. act. of ὠθέω. 


VOCABULARY 40. 


ἀγροικία as ἡ, rusticity, boorish- 
ness ree a field ; oixéw, 1 
dwell}. 

ἀγροικός dv, rustic, boorish. 

ἀγρός od ὃ, a field. 

ἄδω = ἀείδω σομαι, 1 sing ; doa, 
1 aor. inf. act. 

ἀμαθία as ἡ, ignorance [a priv. ; 
pad, 

ἀνα-κοινόω wow, 1 communicate ; 
mid., J converse [ἀνά, com- 
pletely ; κοινός, common |. 

ἀ-πιστέω now, 1 distrust, with 
dat. [4 priv. ; πιστός]. 

ἀπο-δοκιμάζω dow, I reject after 
trial (as bad) [ἀπό, rejection ; 
δοκιμάζω]. 

ἀργύριον ov τό, 


silver. 


a piece of 





ἀσχήμων ov, ΡΝ [a priw. ; 
σχῆμα, form 

βαλανεῖον ου τό, @ ve 

δι-ηγέομαι ήσομαι, 1 relate (did, 
completely |. 

δόξειεν, 3 sing., 1 aor. opt. of 
δοκεῖ. 

ἀππλναιο. ας ἡ, the Assembly [ἐκ, 

out ; καλέω, 7 call). 

θύρα ας ἡ, a door. 

κόπτω ψω, I strike, knock at. 
xoWavros is gen. abs., agree 
ing with τινός understood. 

λαλέω now, J talk. 

μισθωτός ἡ ov, hired. 

οἰκεῖος a ov, belonging to the 
house, one’s own; plur. oi- 
κεῖοι, one’s own fri 

οἰκέτης ov ὃ, ὦ servant, 
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Tov = indef. twos, enclitic. 
ὑπ-ακούω copra, J listen, I an- 


swer a knock at the door [ὑπό, φίλος ἡ ον, Sriendly. 


compliantly ; ἀκούω, 1 hear}. 


113 


ὑπό-δημα ατος τό, a sandal [ὑπό, 
under ; δέω, I bind}. 

Noun 

φίλος ov ὃ, a friend. 


VOCABULARY 41. 


ἄλλως, otherwise, in vain. 

ἀρχή ἧς ἡ, beginning, govern- 
ment, magistracy, office. 

*éy-ruyxavw -τεύξομαι, I meet. 

Ἐξξιόμνυμι -ομοῦμαι, J swear in 
excuse, I refuse on oath. 

ἐπι-μελέομαι ήσομαι, I take care 
of, with gen. [ἐπί, over; 


μαι]. 

ἐπι-στέἕέλλω -στελῶ, J send a mes- 
sage, I order [ἐπί, to ; στέλλω, 
1 send}. 

ἑστιάω dow, I entertain; aug- 
mented «. 

καταφρόνησις ews ἡ, contempt 
[xard, against; φρονέω, I 
think}. 


κύπτω ψω, I bend, stoop ; Kato 
κι, 1 bend the head down- 
wards. 

ὁδός οὔ ἡ, α way. 





ὅπως, how that, in order that, so 
that; ὅπως μὴ ἔσται -- ὅρα 
ὅπως μὴ ἔσται, take care that 
ἐξ is not. 

συν-δειπνέω now, I dine with. 

συν-τάσσω ἕω, 1 ordain, ar- 
range. 

σχολάζω άσω, I have leisure. 

τὴν ταχίστην (understand ὁδόν), 
in the quickest manner ; 
ταχύς, θάσσων, τάχιστος. 

ὑπερηφανία ας 4, haughtiness ; 
[ὑπέρ, excessive; φαίνω, I 
show}. 

ὑπερήφανος ov, arrogant, 

φάσκω, I say. 

χαρίζομαι ίσομαι, 1 gratify, with 
dat. [χάρις, Favour’). 

xetporovew now, I elect by show 
of hands, I elect [χείρ, hand ; 
τείνω, I stretch), 
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dxaipia as ἡ, unseasonableness 
[a priv. ; καιρός, right time}. 

ἄκαιρος ov, il-timed, unseason- 
able. 


ἀπ-άγχω ἕξω, 1 strangle ; mid., J 
hang myself ἀπό, completely y ; 
ἄγχω, 1 } 

T. 6, R, 





ἀπότευξις εως ἡ, α missing [ἀπό, 
amiss ; τυγχάνω, 1] hit). 
ἄρτι, just now ; qualifies ἥκοντας. 
ἀσχολέομαι ήσομαι, I am busy 
[a priv. : σχολή, leisure |. 
γάμος ov ὃ, marriage ; pl., wed- 
ding feast. 
I 
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γένος ous τό, Trace. 

καιρός od 6, time, the right time. 

κατηγορέω now, I accuse, with 

en. of person, acc. of charge 

feard, against ; ἀγορεύω, I 
speak}. 

κεκλημένος, perf. pass. part. of 
καλέω. 

κρίνω νῶ, 1 judge, decide ; perf. 
pass. κέκριμαι. 

Avréw now, I vex, annoy some 
one. 

μακρός ἁ ov, long. 

μαρτυρέω How, I am a witness. 

μαστιγόω dow, I flog. 
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Ἐπαρα-καλέω -καλέσω, 7 invite 
[παρά, to my side; καλέω; 7 
call 


Ἐπάρ-ειμι -έσομαι, 1 am present 
[παρά, near}. 

Ἐπαρ-ίστημει παρα-στήσω, Ἶ 
set alongside. 

περίπατος ov ὃ, ὦ walk. 

πληγή ἢ ἧς ἥ,α blow. 

πότε, when? ποτέ (enclitic), at 
some time. 

πρᾶγμα paros τό, an affair, 
matter. 

Ἐπροσ-έρχομαι -ελεύσομαι, f 

come up, approach, 


VOCABULARY 43. 


ἀβέβαιος ov, uncertain |a priv. ; 
βέβαιος, sure |. 


ἀσφαλής és, safe, cerlain, sure ; 
adv. ἀσφαλῶς [ad priv. ; 
σφάλλω, 7, fail). 


βέβαιος a ov, or os ov, steady, 


jirm. 

διό = δι᾿ 6, wherefore. 

δόσις ews ἡ, a gift. 

εἰκῆ, at random. 

εἶτα, then. 

ἔκπτωσις ews ἡ, afalling off ἐκ, 
out ; πίπτω, J 

ἔφην, imperf, of φημί, φήσω. 

κωφός ἡ ov, blunt, dull, deaf, 
also ἌΣ 

Ἐμαίνομαι, J am mad, 

μηνύω ow, 1 declare, 





ξένος ov ὃ, ὦ guestfriend, 
stranger. 

ὅταν — ὅτε av, when, with sub- 
junctive. 

πανταχοῦ, everywhere. 

παραχρῆμα, immediately [παρά, 
to; χρῆμα, need |. 

περι-πορεύομαι, σομαι, 7 walk 
about. 

πιστεύ. ow, J trust, with 
dat. 

ποῖος a ov, of what kind ? 

πρεσβύτης ov ὃ, an old man. 

σημαίνω pave, I show, 

στρογγύλος ἡ ov, round, spher- 
ical. 

τύχη ns ἡ; fate, fortune, 
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VOCABULARY 44. 


αἰσχύνη ης ἡ, shame, disgrace. 


Αἰτωλός od ὃ, an Aetolian. 
Aetolia, a district on the 
Corinthian Gulf. 


᾿Ακαρνᾶνες wv οἱ, Acarnanians. 
Acarnania, another district 
bordering on Aetolia. 
ἀτείχιστος ov, unwalled [a priv. ; 
τεῖχος, a wall]. 
Bios ov ὃ, life, means of living. 
ἧς ἡ, Opinion, repute, 


glory. 
Ἑλλάς ddos ἡ, Hellas, Greece. 
a8 τῆς Ἑ. Cp. § 1, πολλὰ 


evreibey, thenee [=€-Oev, as 
ἐνθαῦτα or ἐνταῦθα = ἔνθα]. 

ἤπειρος ου ἡ; α continent. 

κώμη ns 7), α village. 

ληΐζομαι aia I plunder [λεία, 
booty 


| Sta as ἡ, pu piracy. 
Λοκροὶ one ot, the Ozolian 





Locrians on the Corinthian 
Gulf ; the Opuntian Locrians 
were opposite Euboea. 

ναῦς νεώς ἡ, ὦ ship. 

νέμω νεμῶ, 1 distribute, inhabit. 

πάλαι, long ago. τὸ πάλαι, ἃ 
noun phrase, used as an adv. 
In the same way τὸ ἀπὸ τοῦ- 
de, etc., etc. Such phrases 
are accusative gov. by xara 
understood. Compare ἀρχήν, 
meaning at first. 

παλαιός & ov, ancient. 

παραθαλάσσιος a ov, dwelling by 
the sea [παρά, near’. 

*zpoo-rintw -πεσοῦμαι, 7 fall 

u 

πω, enclitic, up to this time. 

ταύτῃ, in this quarter, in this 
way. 

τρόπος ov ὃ, ὦ mode, manner of 
life [τρέπω, 7 turn}. 


VOCABULARY 465. 


4, « , 


αἱρέω ήσω, 1 take, seize ; mid., 
I choose. ἕλοιτο, 2 aor. opt. 
mid. 


ἀναγκαῖος a. ov, necessary. 

ἀρετή ἧς ἡ, virtue, bravery ; per’ 
a., with virtue. 

"διέρχομαι -ελεύσομαι, 7 go 
through, I go about, discuss ; 
διελθεῖν, 2 aor, inf. [διά, com- 


pletely). 





δυστυχία. ας ἡ, misfortune [δυς, 
il ; τύχη, «7)ογέμιηο]. 
ἐπαινετός ἡ ὄν, praiseworthy 
[ἐπαινέω,α. 7 praise). 
ἐπισφαλής έ és, liable to fall [ἐπί, 
intensive ; σφάλλω, I fail). 
"ἕπομαι Boyar’ ἑσπόμην, I fol- 
low; ἕποιτ᾽ ἄν, tt would 
follow, the next thing would 
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εὐεργεσία ας ἡ, good service, the 
doing of kindness. 

εὐετηρία as ἡ, prosperity [εὖ ; 
ἔτος, year }. 

Ny ΟΥ̓. 

καταφυγή ἧς 4, escape, refuge 
[κατά, completeness |. 

κτάομαι ήσομαι, 1 get ; 
κέκτημαι, 1 possess. 

*olouat, οἰήσομαι, J think. 

dow, dat. of ὅσος, by how 
much, 

ὄφελος ovs τό, advantage; under- 
stand ἐστί 


πενία as ἡ, poverty, 


perf. 
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πλουτέω now, J am rich ; πλου- 
τοῦσι, dat. plu. of participle. 

πῶς, how ? πως, enclitic, in some 
way or other. 

τοσοῦτος αὕτη οὕτο(ν), so great. 

τηρέω now, I watch, maintain, 
The subject is εὐετηρία 
understood. The aor. opt. 
has reference to the act of 
being maintained, without 
bringing in the notion of 
time ; whereas the pres. opt, 
σώζοιτο lays stress on the 
continuance of the safety. 


φιλία as ἡ, friendship, 


VOCABULARY 46. 


᾿Αντισθένης ovs ὃ, Antisthenes, 
adiscipleof Socrates, founder 
of the Cynic philosophy. 

Ἐγιγνώσκω γνώσομαι ἔγνων ἔγ- 
νωκα, 1}; know, I am 
opinion. 

εἰδώς (*olda), perf. part. act., 
knowing. 

εὐπειθής és, obedient [εὖ ; πείθω, 
I persuade). Comp. εὐπει- 
θέστερος, superl, etwebéora- 
TOS. 

θυμοειδής és, high-spirited [θυμός, 
pirit ; εἶδος, form 

ἱππικός ἡ Ov, Of horses, skilled 
in horsemanship. 

κἀγώ = καὶ ἐγώ. 

Ξανθίππη, Xanthippe, wife of 
Socrates, proverbial for her 
ill-temper. 





οἶμαι = Ἐοΐομαι οἰήσομαι, 79 


think. 
ὁμιλέω now, I associate with, 
with dat. 


of ὅτι, that, because. 


ov, interrogative = nonne ? μή, 
interrogative = num ἢ 
παιδεύω ow, J educate, train. 


pads a ov, easy; adv., pa- 
δίως. 

Ἐσύν-ειμι μρέτρηςς I mingle 
with, am 


Σωκράτης (G. τους, D. re, A. 
Ty or την, V. tes), Socrates, 
the philosopher, born 469 
B.c., died 399 B.c. 

ὑπο-φέρω, J endure | ὑπό, under ; 
φέρω, 7 bear}. 

χαλεπός ἡ ov, difficult, ill-tem- 
pered, 
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χράομαι ἥσομαι, I use; χράομαί 
τινι, J associate with someone, 
live with. 


pres. ind. law, 


χράομαι, 
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πεινάω, διψάω, contract ay, 
ae into η, not into a. 


χρῇ is 2 sing. ὦ, interjection. 


VOCABULARY 47. 


ἀκριβής ἐς, exact, accurate ; 
adv., ἀκριβῶς. 

yAdw acoua, I laugh. 

ἑκατονταπλασίων ov, ὦ hundred 
times as much. 

*cipioxw, εὑρήσω, 7 fetch (a 

rice). ἄν belongs to εὑρεῖν. 

ἱκανός ἡ ov, fitting, sufficient ; 
adv., ἱκανῶς. 

καὶ τὰ ὄντα πάντα, all my pro- 
perty in addition. 

Κριτόβουλος ov ὃ, Critobulus. 

κτῆμα ματος TO, α possession. 

μά (used in oaths with acc. of 
the deity), by; more fre- 
quently negative with οὐ, οὐ 
μὰ τὸν Δία : here affirmative 
with ναΐ, A common affirma- 
tive form is νὴ Δί. 

μέντοι, however. 

μνᾶ Gs ἡ, α mina, a weight, 
nearly a pound. As a sum 
of money it was equivalent 


to 100 drachmae, the 
drachma being nearly equal 
to 10d. 

vai, verily, 


οἰκτείρω ερῶ, 1 pity. 





ὅτε, when. The phrase ἔστιν 
ὅτε is parenthetical, meaning 
sometimes. Lit., there are 
occasions when. 

οὔκουν, therefore not. οὐκοῦν 
simply means __ therefore. 
Note that in indefinite sen- 
tences the negative is re- 
peated with every indefinite 
word. οὔκουν οὐδὲν δοκῶ = 
therefore I do not seem at 
all. 

πάνυ, quite. 

πένομαι, 1 am poor. 

πόσος ἡ ov, how much. 

προσ-δέομαι -δεήσομαι, J stand 
in need of, with gen. [πρός, 
in addition). 

πωλέω now, I sell. 

χρῆμα patos τό, a thing one 
wants ; pl., property [xpdo- 
μαι, 7 use]. 

ὠνητής od 6, α purchaser. ὠνη- 
τοῦ is gen. after ἐπιτύχοιμι, 
which is followed by the gen. 
or dat. For dat. see No. 
25 [ὠνέομαι, 7 buy). 
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VOCABULARY 48. 


ἀμελής és, careless; adv., 
ἀμελῶς, carelessly (4 pre. ; 
ped, care]. 

ἀμελῶς ἔχω = ἀμελής εἰμι. 

Cp. ἀπείρως ἔχειν, No. 17. 

ἀνήκεστος ον, tneurable [ἀν 
priv. ; ἀκέομαι, I cure). 

ἀπορία as ἡ, want, difficulty. 

ἀρκέω έσω, 1 am sufficient. 

ἐγνωκώς, perf. part. act. of yr 
γνώσκω. 

ἕνεκα, on account of, with gen., 
generally follows its case. 

és τὸ σὸν σχῆμα, to maintain 
your style. 

ἡγῇ» 2 sing., pres. ind. of ἡγέ- 
ona. The subj. of προσ- 
δεῖσθαι is σέ understood. 

Kara = καὶ εἶτα. 

μή, lest, followed by subj. or 
optative. 





μηχανάομαι ήσομαι, 1 contrive, 
I procure for myself. 

Ἐπάσχω πείσομαι ἔπαθον πέπον- 
θα, I suffer. 

*repi-Ba. -Baro, I cast 
around, I invest. In the 
passive it retains the accusa- 
tive which followed it in the 
active. περιβάλλω μοι σχῆς 
μα, 1 adopt @ style, or περι- 
βάλλομαι σχῆμα. . ee 
τρέπω, Νο. ὅ. 

*mpoo-ytyvopat -γενήσομαι, 1 
am added [πρός, in addition). 
tpis, three times. 

ὥς (with accent) = οὕτως, thus. 
In this sentence ἄν must 
grammatically be taken 
with eva. ‘Trans.: not 
even thus does it seem to me 


likely to be sufficient, 


VOCABULARY 49. 


ἁρπαγή ἧς ἡ, seizure, plunder, 
greediness. 

βρῶμα ματος τό, food; ἐπὶ τῷ 
β., over their food. 

*Set δεήσει, it is necessary. 
Dissyllabic verbs in éw 
(except δέω, 7 bind) never 
contract except into εἰ. δέον 
is partic. pres. neut. 

Ἐἐκ-πλήσσω -πλήξω, I strike 
out of, amaze; pass., 1 am 





astonsshed, alarmed, en- 
grossed | ἐκ, completely]. 
θηριώδης ius like an animal 


[θηρίον ; Σ in 

ἱππεύω ow, 1 ride on horseback ; 
ἅμα t., while ap SO dpa 
πορευόμενος, No. 39. 

καταφανής ἔς, manifest, seen 
[xara, completeness ; φαίνω]. 

κινέω How, I move, disturb. 

μέτριος a ov, moderate. 
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pay οὐχί. After verbs convey- 
ing the idea of hindering, 
whether through fear, 
shame, or any cause, the 
infinitive following may 
have μή; and if they are 
negatived, the infinitive 
may have μὴ ov. ἐκπλήσ- 
σομαι μὴ προσκοπεῖν, J am 
by some engrossing 
occupation from attending 
to; οὐκ ἐκπλήσσομαι μὴ οὐ 
προσκοπεῖν, 1 am not pre- 
vented from attending to. 
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νοῦς νοῦ 6, the mind. 

ὄμμα ματος τό, the eye; ὄμμασι; 
dat. of manner. 

πόσις ews ἡ, & drinking. 

προ-σκοπέω προ-σκέψομαι, I see 
beforehand, attend to. 

πῶμα ματος τό, ἃ drink. 

ταράσσω ἕω, J trouble, throw 
into confusion. 

ὑϊκός ἡ dv, like a pig [ts, α 


PY }- 
φρόνιμος ov, sensible, prudent 
[φρήν, ppev-ds, mind]. 


Note.—érep ἂν καὶ μὴ ἐπὶ σίτῳ dv= 
ἅπερ ἂν προσκοποίη καὶ μὴ ἐπὶ σίτῳ ὥν. 


For the use of μή, cp. μὴ βουλομένοις, No. 20. 


VOCABULARY 50. 


*dyapa, a0r. ἠγάσθην, 1 won- 
der at, admire, with gen., 

- also dat., also acc. 

ἀληθής ές, true 

ἀπο-δέχομαι fouar, I receive, ap- 
prove, with gen. of person 
[ἀπό, intensive}. 

ἀποκρίνω -κρινῶ, 1 separate ; 
mid., 7 answer [ἀπό, away). 

γῆρας γήρως τό, old age. 

ἐπι-εικής ές, Sitting, just [ἐπί, 
intensive ; εἰκός, tkely, 
reasonable]. 

εὐδοκιμέω now, 7 am of good re- 
pute, am celebrated [εὖ ; δόκι- 
pos, approved}. 





εὔκολος ov, contented [εὖ; κόλον, 
Sood). 

Θεμιστοκλῆς κλέους ὃ, Themistoc- 
les ; τὸ τοῦ Θ., the saying of 
Themistocles. 

Κέφαλος ov ὃ, Cephalus. 

Aowopéw ήσω, J revile, with 
800. ; mid., J revile, with 
dat, 

ὀνομαστός ή ov, famous [ὄνομα, 
a name}. 

οὐσία as ἡ, substance, property 
[ὦν ὄντ-ος, being |. 

παραμύθιον ov τό, assuagement 
παρά, helping ; μῦθος, tale). 


πλούσιος a ov, wealthy. 


Note.—oi ph πλούσιοι and 5 μὴ ἐπιεικής do not refer to specified 


individuals, but to classes ; 


hence μή is used, not od. 
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VOCABULARY 51. 


ἀμαχεί, adv., without fighting 
(a priv. ; μάχῃ, battle]. 
ἀντι-ποιέομαι ἤσομαι, I | lay claim 
to, with gen. |dvri, against ; 
ποιέομαι, 1 Sor myself |. 
ἄξιος a ov, worthy. 
ἽἌρολδος ov, Harold. 
βασιλεύω ow, Tam king, I rule. 
βασιλικός ἡ ov, fit to be king. 
Γόδβιννος, Godwin. 
Γυίλελμος, William. 
δια-δέχομαι ξομαι, I receive in 
succession | dud, in succession). 
δόλος ov ὃ, treachery, deceit. 
δυνάστης ov ὃ, a prince, ruler. 
"EdBapdos ov, Hdward. 
ἐναντιόομαι ὥώσομαι, IL oppose, 
with dat. [évavrios, opposite]. 


ἢ μήν, verily, used in strong 
asseverations. 

Noppavvixds ἡ ὄν, Norman ; 
Νορμαννική, agreeing with 
yn understood, Vormandy. 

νῦν, NOW. 

ὅμως, nevertheless. 

ὅρκος ov 6, an oath, 

τελευτάω now, I complete, I die. 
The participle τελευτῶν in 
agreement with the subject 
means at last [τέλ-ος, end |. 

ὑπ-είκω Ew, 17 yield, give way, 
with dat. [ὑπό, under, sub- 
_serviently]. 

“ὑπισχνέομαι, ὑποσχήσομαι, I 
promise [ὑπό, under; ἴσχω, 
7 hold). 
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᾿Αγγλία as ἡ, England. 

Ἐἀνα-μιμνήσκω, -μνήσω, 717 re- 
mind ; pass., remember, with 
gen. [ἀνά, back ; μιμνήσκω, 1 
rem 

ἀπατάω now, 1 deceive. 

yonreiw aw, 1 bewitch, cheat 
Lyons, a cheat}. 

ae ov, sworn falsely, Sor- 

sworn [ἐπί, falsely; ὅρκος, 

*eri-riOnr -θήσω, 1 place upon ; 
mid., / attack, with dat. 
[ἐπί, against}. 


νουθετέω now, 1 advise, warn 
[νοῦς, mind ; τίθημι, 1 place}. 

ὀλιγωρέω now, 1 make light of, 
with gen. [ὀλίγος ; dpa, care]. 

ὀργή ἧς ἡ, anger. 

ὀστέον, cont. ὀστοῦν od τό, bone. 

πρεσβευτής ov ὃ, an ambassador. 
In the plural the forms 
generally used are πρέσβεις, 
πρέσβεων, πρέσβεσι, from 
πρέσβυς, an old man. 

πρίν, formerly ; τὸ πρίν, former- 
ly. Compare τὸ πάλαι, No, 
44, 
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σμικρός ά όν, small. 


τιμωρία as ἡ, vengeance [τιμή, 
; ἀείρτω, 1 lift, up- 


ὦμοσας, 2 sing. 1 aor. act. ind. 
of ὄμνυμι. 
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ὧν ὥμοσας. This is an example 
of the Attic attraction 
where the relative should 
stand in the accusative but 
is attracted by the genitive 
or dative of the antecedent. 
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ἀποχωρέω now, 1 retreat, retire 
[ azo, back ; χωρέω, I go}. 

βασιλεύς ews ὁ, a king. 

οἷος a ov, of such a kind as ; 
οἷός τέ εἶμι, 7 am able. 


πολίτης ov ὃ, α citizen. 

πράσσω ἕω, I do, effect, fare. 

ὧδε, thus. This adverb is 
formed from ὅδε, as οὕτω is 
from οὗτος. 
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"AyyAo. ot, Englishmen. 
᾿ἀγείρω, ἀγερῶ, I collect. 
éw, -ὥσω or -ωθήσω, 71 
thrust away; mid., from 
myself [ἀπό, away]. 
ἐκ τῆς ἑαυτῶν, understand γῆς. 
ἐπείγω Ew, urge on; mid., for 
myself [ἐπί, onwards). 
εὐταξία as ἡ, good order, dis- 
cipline [εὖ; τάξις, order}. 
κρατύς, comp. κρείσσων, superl, 


κράτιστος, strong. κρατύς is 
not Attic. ὡς κράτιστα 


παρεσκευάζοντο, began to pre- 

pare as energetically as 

possible. 

“μάχομαι, μαχοῦμαι, ἐμαχεσά- 
PNY, 

μισθός od ὃ, wages, pay. 


Noppavvor οἱ, Normans. 

ὀλίγος ἡ ov, few, Little. 

πάντως, in every Way. 

παρα-σκευάζω ow, 1] prepare ; 
mid., for myself [παρά, in ad- 
dition to what I now have}. 

παρασκευή ἧς ἡ, preparation. 

πατρίς (dos ἡ, native land. 

Ἐπείθω, πείσω, With ace, 7 
persuade ; mid., with dat., 7 
obey. 

Ἐπερι-ίστημι, -στήσω, 1 place 

around, In neuter tenses, 
1 stand around. τὰ mpdy- 
ματα εἰς τοῦτο π., affwirs took 
this turn [περί, round), 

ὡς with superlative, the same 
as Lat. quam with super- 
lative, as—as possible, 
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VOCABULARY 55. 


ἀν-αγωγή ἧς ἡ, α putting out to 
sea [ἀνά, out to sea; ἄγω, I 
lead). 

ἀντιπέρας, adv., on the other 


side [ἀντί, opposite ; πέρα, 
beyond |. 
ἔδια- “BidXoy, -βαλῶ, I throw 


across; also intr., J cross 
over. 

Δῖος, the Dive. 

ἐκεῖθεν, thence [ἐκεῖ ; 
Srom\. 

εὐθύς, adv., straightway. 

μεσόω wow, I form the middle, 
am in the middle. 


-Oev, 





ὁλκάς ddos }, a ship of burthen 
[ἕλκω, J drag). 

πλοῖον ov τό, a vessel. 

προσ-τάσσω ἕω, J give orders to 
[πρός, upon ; τάσσω, 1 lay a 

ῥητός ἡ ὄν, named. 

σιτ-αγωγός dv, carrying corn, 
provisions [σῖτος, food ; ἄγω, 
] 


ἀσ λέμα -héEw, I collect, 
trans. ; pass., assemble [σύν, 
together ; λέγω, collect 

σύμ-μαχος ov ὃ, an ally [σύν ; 
μάχη, fight 
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dvaBodw ήσομαι, J ery out | avd, 
up|. 

ἄνεμος ov ὃ, the wind. 

dpa, then, accordingly. 

αὖ, again, in turn. 

δεισιδαιμονία as H, superstition 
[δείδω, δαίμων. 

δήπου, adv., J swppose. 

δια-βιβάζω ow, 7 transport [διά, 
Cross |. 

δια-κωλύω ow, [hinder (dia, com- 
pletely]. 

δράσσομαι Sopa, 7 grasp ; δ. τῆς 
ψάμμου, clutching a handful 
of sand 

ἕτοιμος ἢ ov, OF os ov, ready. 

εὐτράπελος ov, nimble, ready, 





clever ; adv., εὐτραπέλως [εὖ ; 
τρέπω, 7 turn). 
κατα-πίπτω -πεσοῦμαι, 1 fall 
down. 
μήν, verily 5 ἀλλὰ μήν, however. 
οἰωνός οὔ ὃ, a bird ; hence an 
omen. εἰς οἰωνὸν ἔθετο χρησ- 
τόν, he turned into a good 
onen. 
περαιόω wow, 1 carry across ; 
pass., J cross over ἱ πέρα, be- 
yond |. 
πληρόω dow, J fill; of ships, 7 
man. 
πνεῦμα patos τό, wind [πνέω, 
I blow). 
πρύμνα ns ἡ, the stern, 


% 
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πταίω ow, 1 stumble. 

σκαιός « ov, left, ill-omened. 
στρατιά Gs ἣ, an army, expedi- 
στρατιώτης ov ὃ, ὦ soldier. 
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συχνός 4 dv, long, many. 

χρηστός ἡ dv, good [χράομαι, 1 
use |. 

ψάμμος ov ἡ, sand. 

ὦνδρες = ὦ ἄνδρες. 


VOCABULARY 57. 


Ἐἀνα-μένω -μενῶ, 7 await [ἀνά, 
me 
ἀπό. τὸ ἀπὸ τοῦδε, & NOUn- 


phrase used adverbially, 


afterwards. 
δηλαδή, clearly, of course. 
δῃόω dow, 7 cut down, waste. 
ἐρυμνός ἡ dv, fenced, strong by 
nature or art. 
"HBoépaxor, York. 
ἰσχυρός & dv, strong. 
κατάσκοπος ov 6, ὦ scout [κατά, 
thoroughly ; σκοπέω]. 
Kato. τὰ Kato, the southern 
parts, or the parts by the shore. 
Ἐπεριπέμπω Wo, I send round. 
πολέμιος a ov, Of war, hostile. 


Noun, an enemy. 





προσ-βολή ἧς ἡ, an attack [πρός, 
against |. 

Ἐπυνθάνομαι πεύσομαι, 7 learn, 
with ace. of direct object ; 
with gen. in sense of hear of. 

στρατόπεδον ov τό, & camp [στρα- 
Tos, army ; πέδον, ground}. 

ταχέως, quickly. Comp. θᾶσσον, 
superl, τάχιστα. ἐπειδὴ T., 
as soon as. Adj., ταχύς εἴα ύ. 

τειχίζω ιῶ, 7 build, fortify; mid., 
same meaning. 

τειχίσμα ματος 76,0 fortification, 

ortified place. 

τριακόσιοι at a, three hundred. 

χωρίον ov τό, ὦ place, especially 
a fortified place |dim. of 
χώρα]. 
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ἀδικία as ἣ, & wrong, injustice 

a priv. ; δίκη, justice), 
ios a ov, manly,courageous. 

Adv., ἀνδρείως. 

ἀριστεῖα wv τά, the prize of 
valour [ἄριστος, best |. 

δεῦρο, hither. 

"δια-δίδωμι -δώσω, 7 distribute 
[διά, division. 





' 


Ἐδια-φθείρω -φθερῶ, 17 destroy 
[διά, completeness]. 

ἐπιορκία ας ἡ, α false oath. 

ἴστε, 2 pl. imperat. of οἶδα. 

κίνδυνος ov ὃ, danger. 

ὁμόσε, to the same place ; ὁμόσε 
ἰέναι, to close with the enemy. 

προδοσία as ἡ, treachery | xpd, 
up, away). 
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πρό-κειμαι σομαι, 1 am placed 
before [πρό, before |. 

συγγενής ἔς, akin, as subst., 
kinsman [σύν ; yer). 

συν-αίρω -αρῶ, I take up along 
with ; mid., I take part in, 
with gen. 

τάσσω ἕω, 1 arrange, marshal. 

τιμωρέω now, J help, with dat. ; 
mid., J avenge, with dat. of 
person avenged, ace. of per- 
son on whom, gen. of the 
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offence for which, the 
vengeance is taken. 
Tol, verily. 


τολμάω, now, I have the daring, 
the hardihood. 

ὑστεραῖος a ov, on the day after ; 
τῇ v., on the next day. ἡμέρᾳ 
understood. 

φαῦλος ἡ ov, worthless, paltry, 
Latin vilis. 

ὠμός ἡ ov, raw, cruel. 
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ἀγών Gvos ὃ, @ struggle, con- 


test. 

ἀδελφός od ὁ, a brother. 

ἄθυμος ov, disheartened [ἀ, 
privative|. 

Ἐἀνα-βάλλω -βαλῶ, 7 throw 
up, I put off. 

ἀπειλημμένοις, perf, pass. part. 
of ἀπολαμβάνω. 

dtaxwdvveio ow, 7 make a 
desperate attempt, visk all 
[διά, completely} 

ἔπειθε, imperf. ind., tried to 
persuade, 

ἐπιτήδειος a. ον, Jit, useful, neces- 
sary ; τὰ ἐ., supplies. 

θεοσεβής és, religious [θεός ; 
σέβομαι, 7 reverence}. 





μέμνημαι, perf. mid. of μιμνή- 
oxw, With present significa- 
tion, J remember. μέμνησο 
is imperative. 

*per-éxw, μεθέξω or μετασχήσω, ] 
take part in, with gen. [μετά, 
sharing 

ὁ Γολβίννου, understand vids. 

στρατηγία as ἧ, generalship, 
command [στρατός ; ἡ ἔομαι]. 

συν-άπτω ψω, I join ᾿σύν, to- 
gether ; ; ἅπτω, 1 fit). 

φοβέω now, 1 frighten; mid., 
I fear. ἐφοβήθην, | aor. pass., 
is used with the meaning, 7 
Seared, 
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VOCABULARY 60. 


ἀλλὰ γάρ, but; lit. but (my 
cause is just), for 

Ἐλντι-τείνω-τενῶ, I strive against, 
with dat. [ἀντί, against]. 

βουλομένῳ, dat. of the parti- 
ciple, attracted into the 
ease of θεῷ, if God be wil- 
ling; lit. if ἐξ be to God 
willing τέ. 

δίκαιος a ov, just. Comp. δικ- 
αἰότερος, Superl. -ότατος. 

ἔκγονος ov, born from; οἱ ἔ., 
descendants [ἐκ and γεν]. 





θέμις ἡ ἡ, right. 
κακός ἡ ὄν, bad, cowardly ; : 
comp. κακίων, sup. κάκισ- 


TOS. 

κινδυνεύω ow, I incur danger. 

πρὸς ταῦτα, wherefore. 

ὑβριστής οὔ ὃ, an insolent, over- 
bearing man. 

φανῆναι, 2 aor. inf. passive of 
φαίνω. 


ψευδής és, false. 
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ἄθραυστος ov, unbroken, not to 
be broken [a privative; 
θραύω]. 

ἀπο-σταυρόω wow, I fence off 
with a palisade [ἀπό, off; 
σταυρός]. 

ἀποταφρεύω ow, I fence off 
with a ditch [ἀπό, of; 


, 


τάφρος]. 

ἀσπίς ίδος ἡ, a shield. 

Βρέταννοι wv οἱ, Britons. 

τὸ εἰωθός, that which is custom- 
ary. εἴωθα is 2 perf. of 





ἔθω, and is the only tense 
of the verb in general use. 

Κάντιοι wv οἱ, men of Kent. 

Aovdivior ων οἱ, men of 
London. 

λόφος ov ὃ, a ridge of ground. 

τάξις ews ἡ, ὦ rank of soldiers 
[τάσσω, J arrange). 

φάλαγξ ayyos 7, ὦ line of 
battle. 

φυλάσσω ἕω, 7 guard ; middle, 
guard against, with ace, of 
the thing or person. 
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ἀξίνη ἧς ἡ, an ame. 

βάκχειος a ον, Bacchic, frenzied. 

"δια-τιτρώσκω -τρώσω, 7 pierce 
through. 

εἰκός (understand ἦν), neut. 
part. of ἔοικα; natural, 
probable. 





ἔπαινος ov ὃ, praise. 

εὐκλεής és, renowned. 

θεόληπτος ov, possessed [θεός ; 
Aa, seize]. 

θραύω ow, 1 break in pieces. 

κράτος ους τό, strength, might ; 
κατὰ x., with all his might. 
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Ἐπρο-τρέχω -δραμοῦμαι, 
for ; προδραμών, 2 aor. 
part. 

στῆθος ovs τό, the breast. 


VOCABULARY 
run τέλος ous τό, the end. Adver- 


bially, αὐ last. 
ὡσάνει, as if (understand εἴη). 


VOCABULARY 63. 


ἀεί, ever, always. 

ἀμύνω vo, I ward off. 

Ἑἀποτρέπω -τρέψω, 7 turn 

6. 

δέχομαι ἕομαι, 1 receive. 

εἴρηται, perf. ind. pass, οἵ 
Ἐλέγω. 

ἐμ-ποιέω How, 7) cause. 

Ἐξπ-ειμι, 71 attack, with dat. 
[ἐπί, against}. 

Ἐξπ-ελαύνω -ελῶ, 7 ride against, 

charge | ἐπί, against}. 

ἐσ-πίπτω -πεσοῦμαι, J fall on. 

ἱππεύς ews ὃ, & horseman. 

καΐπερ, although, only used 
with a participle. 

συν-αρτάω now, [join together. 


ΒΥ 





ταραχή ἧς ἡ, confusion {τα- 
ράσσω, I confound 

τόξευμα ματος TO, AN arrow. 

τοξότης ov ὃ, ὦ bowman. 

χελώνη ns ἡἣ, α tortoise ; like 
the Latin testudo, it also is 
used of an arrangement of 
shields placed close together 
so as to form complete pro- 
tection for a body of men. 
The compact wall of shields 
presented by Harold’s men 
was somewhat similar to 
this, though the testudo 
was really used in attacking 
a place, not in defending it. 
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ἀθρόος a ov, crowded together, 
in close order. 

ἀπώλοντο, 2 aor. mid. of ἀπόλ- 
λυμι. 

αὐτίκα, forthwith, at once. 

*cia-Bddrw -βαλῶ, 7 cast into, 
enter into. 

ἔκ-πληξις ews H, panic [ἐκ, com- 
pletely ; πλήσσω, 1 strike). 

ἐμποδών, before, in the way of ; 
ἐ. γιγνόμενος, throwing him- 
self before, with dat, [ἐν and 


πούς]. 





ἐφ-ορμάω yow, 7 rush wpon, 
with dat. [ἐπί, against]. 

ἠνέχθησαν, 1 aor. pass. of 
φέρω. 

οὗπερ, where. 

παρα-κελεύομαι σομαι, 1 exhort, 
encourage [παρά, helpingly ]. 

Ἐπερι-λαμβάνω -λήψομαι, 1 sur 
round ; περιειλημμένοι, perf, 
pass. part. 

στρατηγός ov ὃ, a general, 

τάφρος ov 7, ὦ trench, 
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VOCABULARY 65. 


ἀκίνητος ov, unmoved [a priv. ; 
κινέω, 7 move). 
ἄνωθεν, from above. 
Ἐδια-μένω -μενῶ, 7 remain (dia, 
continuance. 
διανοέομαι, 7 intend, 1 aor. pass. 
used for mid. [διώ, strongly ; 
νοέω]. 
ἐναντίος a ov, opposite ; 
_ the enemy. 
ἐξέλιπον, 2 aor. of ἐκλείπω. 


ε > 
οἱ €.; 





* inet, 7 send. 
πὰρ-αγγέλλω edo, J give orders 
[παρά, along |. 
πονέω now, 7 labour. 
ταξίαρχος ov ὃ, an officer re 
rank ; ἄρχω, command |. 
τραυματίζω ow, 1 wound [τραῦ- 
μα, ὦ wound |. 
χώρα as 7, ὦ place, a soldier's 
post. κατὰ χώραν, in his 
place. 


VOCABULARY 66. 


Ἐδλίσκομαι ἁλώσομαι, 7 am 
taken. 

ἀ-προσ-δόκητος ov, unexpected ; 
ἐξ ἀ., unexpectedly [ἀ priv. ; 
7 caw, 1 expect}. 

γνούς, 2 aor. part. of γιγνώσκω. 

δελεάζω dow, I entice, by a 
bait [δέλεαρ, a bait). 

*Sia-oreipw -σπερῶ, J scatter ; 
διεσπαρμένοις, dat. plu. of 
perf. pass. part. [διά, abroad). 

δίωξις ews ἡ, pursuit. 

ἐγγύς, adv., near. 

οἰ εξ ἔρχομαι “ἐλεύσομαι, 1 
come out against; ἐπεξελ- 
θοῦσιν, dat. plu., 2 aor. part. 

ἐπὶ αὐτὸ τοῦτο, for this very 
purpose. 





ἐτράπετο, 2 aor. mid. of τρέπω. 

καλύπτω wow, J hide. 

νίκη ἧς ἡ, victory. 

ὅμορος ov, neighbouring [ὃμός, 
same ; ὅρος, boundary]. 

οὐδαμῶς, in NO way. 

πεδίον ov τό, ὦ plain. 

Ἐπερι-γίγνομαι -γενήσομαι, 7 get 

the better of, conquer, with 
gen. [περέ, superiority |. 

προσ-ποιέομαι ήσομαι, 1 pretend 
[πρός, to myself ; ποιέομαι, 7 
make 

στιβαρός a ov, strong, sturdy ; 
τὸ o., the sturdiness. 

τοιγαροῦν, accordingly. 

χίλιοι at a, & thousand, 
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VOCABULARY 67. 


ἀνα-χωρέω now, I go back [ἀνά, 

ἕλοιεν, 2 aor. opt. of αἱρέω. 

ἐπι-δρομή ἧς ἡ, an attack | ἐπί, 
against ; and the root dpap, 
to run}. 

μέρος ovs τό, ὦ part. 





πανστρατιᾷ, with the whole army. 

πολλαπλάσιος a ov, many times 
as many. 

προ-χωρέω How, I advance, I 
succeed [πρό, forward]. 

ὠσάμενοι, 1 aor. part. mid. of 
ὠθέω. 


VOCABULARY 68. 


ἀνδρεία as }, courage. 

ἀξιόλογος ov, worthy of men- 
tion [ἄξιος ; λόγος]. 

ἐκκλίνω vo, 1 give ground [ἐκ, 
out of the way). 

ἐπιδείκνυμι Ew, 1 show forth, 
display | éri, intensive]. 


’ 
κλεινός ἡ ov, renowned, 





μίμησις ews ἡ, imitation. 

ὁμολογέω now, I confess [ὃμός, 
same ; λόγος]. 

παρά-δειγμα patos τό, ὦ pattern 
παρά, comparison ; and δείκ- 
νυμι, 1 show]. 

πρόγονοι wy οἱ, ancestors, 


VOCABULARY 69. 


ἀκμάζω aow, 1 am at my prime, 
at my height [ἀκμή, edge}. 

ἀποδημέω now, 7 am abroad, 
go abroad [ἀπό, away from ; 
δῆμος, the people). 

Gero. 2 aor. mid. of τίθημι. 
The middle in this connec- 
tion is generally used of 
the people enacting the laws ; 
while the active refers to 
the lawgiver. Transl. :-—he 
got passed. 

Ἐξκ-πλέω -πλεύσομαι, 7) sail out, 
sail away. 





θεωρία as ἡ, a looking at ; here, 
seeing the world. 

πλοῦτος ov ὃ, wealth. 

προφάσις ews 7, pretext; κατὰ 
προφάσιν, under pretext [πρό, 
forth ; φαίνω, show]. 

Σάρδεις ewv ai, Sardis, the 
capital of Lydia. 

Σόλων wvos 6, Solon, the cele- 
brated Athenian lawgiver, 
born about 638 B.c., died 
about 558 B.c. 

σοφιστής ov ὃ, ὦ sage. 

ὧν. This is the attracted 


VOCABULARY 


>. 


genitive, attracted into the 
case of its antecedent νόμων ; 
it is for ots. In the last 
line the attraction does not 
take place; νόμοις ods ἂν 
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αὐτοῖς θῆται, not ois; this is 
probably on account of the 
dative αὐτοῖς, which would 
naturally be connected in 
the mind with ois. 


VOCABULARY 70. 


βασιλειον ov τό, a palace, gener- 
ally in the plural. 

ἐκ-δημέω now, 1 go abroad. 

θεράπων ποντος ὃ, an attendant. 

θησαυρός ov ὃ, ὦ treasure. 

Κροῖσος ov 6, Croesus, the last 
king of Lydia ; he reigned 
B.c. 560-546. 

Λυδοί ὧν οἱ, the Lydians, in- 





habitants of Lydia, in Asia 
Minor. 
ξενίζω ow, 1 receive hospitably 
[ξένος, a guest-friend]. 
ὄλβιος α ov, happy, wealthy. 
Ἐπερι-άγω -agw, 7) lead around. 
τέταρτος ἡ ov, fourth. 
τρίτος ἡ ov, third. 


VOCABULARY 71. 


ἐλπίζω ow, 1 hope, expect. 

ἐπ- ερέσθαι, inf. of ἐπηρόμην, 2 
aor. of non-Attic ἐπείρομαι, 
I ask in addition. 

*er-épyouar -ελεύσομαι, J come 
upon, with dat. μοί. 

ἐπ-ερωτάω now, 1 ask in addi- 
tion. 

ἠρόμην, 2 aor. of Ἀ(ἔρομαι) 
ἐρήσομαι ἠρόμην, J ask, The 
present is supplied by 
ἐρωτάω. 





ἵμερος ov 6, ὦ desire, followed 
here by the infinitive. 

κατὰ καιρόν, at the right time. 

ὀλβιώτατος follows εἶναι in the 
nom., because it refers to 
the nom. 6 μέν. 

πλάνη ns ἡ, ὦ wandering. 

σκέπτομαι ψομαι, 1 look eare- 
Sully at. 

σοφία as ἡ, wisdom, sagacity. 

ὑποθωπεύω ow, 1 flatter a little 
[ὑπό, slightly). 


VOCABULARY 72. 


ἀπο-θαυμάζω ow, [ marvel much 
at, with acc. [ἀπό, inten- 
sive |. 
i G. R. 





ἀστυγείτων ov, neighbouring 
‘pa city ; γείτων, neigh- 
1. 
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*éx-ylyvouar -γενήσομαι, 1 am 
born from. 

ἐπι-γίγνομαι, I come after, I 
follow, pass on. 

ἐπι-στρεφέως, adv. of ἐπιστρε- 
φής és, turning one’s eyes 
upon, severe [éxi; στρέφω]. 
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λαμπρός a ov, bright, glori- 
ous. 

παρα-μένω va, 7 remain | rapa, 

τελευτή ἧς ἡ, the end. 


VOCABULARY 73. 


ἀθλο-φόρος ov, victorious, prize- 
winners [ἄθλον, prize ; φέρω, 
7 carry). 

αἰτία as ἡ, α cause. καθ᾽ ἥντινα 
αἰτίαν, for what reason. 

Βίτων vos 6, Biton. 

γοῦν (ye; οὖν), at any rate. 

δευτερεῖα wv τά, the second 
prize, second place. 

ἐπεί, when. An aor. following 
is translated by plup. 

ἴδοι, 2 aor. opt. of ὁράω. The) * 
optative mood may be used 
in an indirect question, 





introduced by an augmented 

tense of the indicative or 

by an optative mood. 
Κλέοβις ὃ, Cleobdis. 


οἴσεσθαι, fut. inf. mid. of 
φέρω; the subj. is αὐτόν 
understood, implied in 
δοκῶν. 


ὁμοίως, equally, in like manner. 
πρὸς τούτῳ, in addition to this. 
ῥώμη ης ἡ, strength, 
ὕπ-ειμι -ἐσομαι, Tam under, 
am near, am at command, 


VOCABULARY 74, 


ἅμαξα ns ἣ, & carriage, waggon. 

δια-κομίζω ιῶ, 17 carry across. 

ἕλκω ἕω, J drag; augmented 
€l. 

ἑορτή ἧς tp a festival. 

ζεύγλη ns ἣ, the yoke. 

ζεῦγος ovs τό, a yoke of animals, 
chariot. 

Ἥρα as ἡ, Hera, the wife of 
Zeus; had ἃ beautiful 
temple near Argos. 





ὀχέομαι noopat, 7 have myself 
borne, 7 ride. 

παρα-γίγνομαι -γενήσομαι, 1 am 
present. 

πέντε, five. 

στάδιον ov τό, plur. mostly οἱ 
στάδιοι, a stdium, a distance 
of about 606 feet. 

τεσσαράκοντα, forty. 

*iro-dvw -δύσομαι, J go under. 


δὼ. 
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VOCABULARY 75. 


Sia-Seixvupr -delfo, 7 show 
clearly. . 

εἴη, optative, see No. 73. 

Kupéw now, J obtain, with gen. ; 
οἵων τέκνων ἐκύρησεν, lit., 
what children she δαά. 
Trans.:—in having such 
children. 

μακαρίζω ww, J pronounce 
happy |paxap, blessed). 





ὀφθεῖσιν, 1 aor. part. pass. of 
ὁράω. 

πανήγυρις ews ἡ, ὦ national as- 
sembly [πᾶς ; ; ἀγορά]. 

περιχαρής és, very joyful. 

τεθνάναι = τεθνηκέναι, perf. inf. 
of θνήσκω, θανοῦμαι, I die. 

as, how. 


VOCABULARY 76. 


Ἐἀν-ίστημι ἀνα-στήσω, I place 
up; neut,meaning, stand up. 

Δελφοί ὧν οἱ, Delphi, the cele- 
brated oracle of Apollo in 
Phocis. 

εἰκών όνος ἧ, tmage, statue. 

ἔσχοντο, 2 aor. mid. of ἔχω, 
they remained. 





εὐχή ἧς ἦν» ὦ prayer, ὦ vow. 
» / , . 
εὐωχάωῳ ow, 19} entertain 
well, 
κατα-κοιμάω now, TL lull to rest 
[κατά, intensive |. 
οὐκέτι, no longer. 


VOCABULARY 77. 


αἰών vos ὃ, age, life. 

ἀνθρώπινος ἡ ov, human. 

ἀπορρίπτω Wo, I throw away. 
σοι is the dative of the 
agent which is Benning 
used with the perf 

“ἐθέλω ἐθελήσω, 1] will, P wish, 
implying intention to carry 
out the wish, whereas βούλο- 
μαι expresses the simple 
wish, 





Ἐξπίσταμαι ἐπιστήσομαι, 

θεῖος a ov, divine. 

ἰδιώτης ov 6, ὦ private per- 
son. 

μή. ἃ μή τις. μή is used (not 
ov) because ἅ is indefinite, 
not specific. 

μηδέν. τὸ μηδέν, the abstract 
idea nothingness—that which 
(indefinite) is of such a kind 
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as to be mere nothing ; hence ταραχώδης ες, fond of troubling 


μηδέν (not οὐδέν). 

οὔπω, not yet. 

πρὶν ἄν, until, followed by 
subj., but only used after 
a negative clause. 


‘ 


[τάραχος ; εἶδος]. 

φθονερός ad ov, envious, jealous 
[φθόνος, envy}. 

xaAreraivw ava, 1 am angry 
[χαλεπός, difficult}. 


VOCABULARY 78. 


ἀκροθινια wv τά, the top of a 
heap, the firstfruits [dxpos, 
top ; θίς Owes, a heap). 

dva-BiBalw ow, 1 make as- 
cend, 


dis, twice. 

εἴτε--- εἴτε, etther—or ; 
sive—sive. 

Ἀξπιτελεω ἔσω, J accomplish, 


Sulfil [ἐπί, completely). 


Lat., 





ζωγρέω now, 1 take alive [ζωός, 
alive ; ἀγρεύω, I hunt). 

kab-ayilw ἰσω-τειῶ, I dedicate 
[xara, completely ; ἅγιος. 

κατα-στρέφω -στρέψω, 17 turn 
over; mid., J subject to 
myself. 

πέδη ns H, ὦ fetter. 

πυρά as ἡ, a funeral pyre. 

συν-νέω now, I heap together. 


* 


VOCABULARY 79. 


dva-orevalw Ew, J groan aloud. 

eis λόγους ἐλθεῖν τινι, to con- 
verse with any one. 

εἰσῆλθε (subj. is τὸ τοῦ %.), 
came to his mind. 

ἑρμηνεύς ews ὃ, an interpreter’. 

ἑστῶτι. dat. perf. part. act. of 
ἵστημι, contracted form ; 
nom. ἑστώς Goa ws or os; 
gen. ἑστῶτος, etc. 

ὀνομάζω ow, 1 name. 

προ-τιμάω now, I esteem before, 





I prefer, with gen. of the 
thing disesteemed ; here, 
μεγάλων χρημάτων. The 
construction is ὅνπερ πᾶσι 
τυράννοισι εἰς λόγους ἐλθεῖν 
μεγάλων χρημάτων ἐγὼ πρου- 
τίμησα av; ὅνπερ being the 
subject of ἐλθεῖν. πρου- 
τίμησα = προ-ετίμησα. 

σιγή ἧς ἡ, silence. 

τύραννος ov ὃ, an absolute 
monarch, prince. 
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VOCABULARY 80. 


ἀποφλαυρίζω iow, 1 treat very 
slightingly [ἀπό, rejection). 
After an augmented tense 
the optative is the usual 
mood in oratio obliqua, but 
the indicative may be used. 
Here we have both—é\eyev 
ὡς ἦλθεν καὶ ἀποφλαυρίσειεν. 

ἀρχήν, acc. used adverbially, 
at first. 

ἄσημος ov, wnintelligible [a 
priv. ; σῆμα, α sign). 

ἐλάσσων ov, inferior ; compara- 
tive of μικρός, 

év-voew now, I consider [ἐν ; 
νοῦς, mind |. 





καθίζω ιῶ, 1 aor. ἐκάθισα or 
reg. καθῖσα, J make to sit 
down. 

*xaiw καύσομαι, I burn, kindle. 

λιπαρέω ήσω, J persist, am im- 
portunate. 

Ἐμετα-γιγνώσκω -γνώσομαι, ἢ 
repent [μετά, change]. 

ὄλβος ov ὃ, happiness, wealth. 

ὄχλος ov ὃ, ὦ crowd, trouble. 
Compare Latin vulgus. 

προ-θυμία as ἡ, readiness, kind- 
ness. 

φράζω ow, I tell. 


VOCABULARY 81. 


ἀλγέω now, I suffer pain. 

βροτός od ὃ, ὦ mortal. 

δράω dow, I do. 

δῶρον ov τό, a gift. 
subj. of πείθειν. 

εἴδωλον, α phantom. 

κνίζω ow, J sting, irritate. 
ὅστις κι, of such a kind a to 
sting. 

κοῦφος ἡ ov, light, empty. 

λόγος, understand ἐστί. 

λυπρός ά dv or λυπηρός a ὄν, 
Sull of pain. 

μὴ γένοιτο, may there not be. 

_ The optative expressing a 


δῶρα is 





wish ; the negative of wish- 
clauses is always μή. 

μυρίος a ov, countless; μύριοι, 
with the accent on v, means 
ten thousand, 

véos a ov, young, new; adv., 
νέον, recently, in ὦ new way. 

ὅσοσπερ = ὅσος. ὅσοιπερ, M8 
many as. 

*rdoxw πείσομαι, 1 suffer. 

πλήν τε ἤ, than; sometimes a 
prep., with gen., except. 

στείχω, 7 go, come, walk, οἵδε 
o., the demonstrative is 
used to introduce a new 
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arrival on the stage, and 
may be translated by /ere, 
but here come. 

τρόχος ov ὃ, ὦ running ; τροχός 
ov 6, ὦ hoop, would give 
τροχῶν [τρέχω]. 
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τυραννίς ίδος ἡ, despotic rule. 

φιλέω ήσω, Lam a friend, I 
love, 1 am wont to. 

φρήν φρενός ἡ, the mind. 

φροντίς idos ἡ, thought, cure. 


VOCABULARY 82. 


βαρύς εἴα ύ, heavy. 

βρωτός ἡ dv, to be eaten ; τὰ B., 
food, things eaten. 

γέρων οντος ὃ, an old man. 


δυσ-πάλαιστος ov, hard to 
struggle with [dus; παλαίω, 
7 struggle}. 


ἐκποδών, out of the way, with 
dat., κἀκποδών = καὶ é. 

*éx-reivw -τενῶ, J stretch out, 
prolong. 

ἔρρω now, J go away. 

μάγευμα ματος τό, α spell, 

μάτην, in vain, 

pucéw now, 17 hate; in second 





line understand τόσους be- 
fore ὅσοι. 

ὀχετός od 6, α duct, channel. 
Here the natural course of 
life. 

Ἐπαρ-εκ-τρέπω -τρέψω, 1 divert 
[παρά, amiss]. 

motos ἡ ov, to be drunk; τὰ 
ποτά, drink, things drunk. 

*\on χρήσει, it is necessary. 
ovs is subject. of ἔρρειν. 

χρήζω, 1 desire. Subj. is ὅσοι, 
referring to an antecedent 
τόσους understood, 

ψέγω ἕω, 1] blame. 


VOCABULARY 89. 


ἀρτίως = ἄρτι, just now. 

dé... γάρ; with ἐγὼ δέ supply 
some phrase—as γιγνώσκω 
σωφρονεῖν, but Τ understand 
prudence for. 

δυσ-τυχέω, yow, 7 am unfor- 
tunate [dvs τύχη]. 

ἐχθαρτέος a ov, verbal of éy- 
baipw, to be hated; the 
agent of a verbal is put in 
the dative ; here, ἡμῖν. 





ἐχθρός a dv, hostile; as noun, 
an enemy. 

mas tis, everybody. 

πέλας, adv., near; 
one’s neighbour. 

πένης nTos ὃ, ὦ poor man, 

τἀγαθοῦ = τοῦ ἀγαθοῦ. 

ὑπουργέω ow, 1 help, serve, 
with dat. of person and ace. 
of thing ; used here (as alsa 
ὠφελεῖν) absolutely. 


ὃ πέλας, 


VOCABULARY 135 


VOCABULARY 84. 


ἄθλιος a ov, wretched. 

αὕτως, in the same way; the 
words ὡς and αὕτως are 
often written together, 
ὡσαύτως. For the use of 
ὡς see Vocabulary 9. 

γνώμη ἧς ἡἣ, understanding, 
opinion [γι-γνώ-σκω]. 

δόμος ov ὃ, a house, home δέμω, 


1 build). 
εἴσω, With gen., within. 
ἔμ-ψυχος ον, living; [ἐν; 
ψύχη]. 


ἥσυχος ov, quiet. 

θῆλυ, neuter adj. used sub- 
stantivally. 

Kari = καὶ ἐπί, and prone to. 





ὀξύτθυμος ov, quick to anger 
[ὀξύς and θυμός]. 

οὔτοι, not at all. 

σιωπηλός ἡ ov, silent, taciturn. 

σοφός ἡ dv, wise, crafty. 

σωφρονέω now, 1 am prudent 
[ cas, sound ; φρήν]. 

φυλάσσειν, here used instead 
of the more usual middle, 
to guard ag inst. 

φυτόν od τό, a race, tribe. 

Ἐφύω φύσω, 7 produce; in 2 
aor. ἔφυν and perf. πέφυκα 
the verb has neuter signifi- 
cation, J am born, I am by 
nature. 
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ἄγγελος ov ὃ, a messenger. 

᾿Αθάνα, Dorie for ᾿Αθήνη, 
Athene, often called Pallas 
Athene, the tutelary deity 
of Athens. 

*dy-dyw -déw, I lead up, restore, 

ἀνθρώπειος a ov, hwman. 

ἀν-ορθόω wow, I set right. 

δέσποινα ns ἡ, mistress. 

εἰς ὀρθόν = ὀρθῶς. 

"ἐξαμαρτάνω -αμαρτήσομαι, J go 
astray. The vowel at the 
beginning is cut off after 


μή by aphaeresis. [ἐξ, 
εὐμενής és, kindly d [ed ; 


ὖ; χρεών, part of χρή. 





ἵστη, imperat. pres., 2 sing. of 


ἵστημι. 

Ἐζεύγνυμι ἕω, I join. τόνδε 
refers to Adrastus who was 
standing by. 

κλίνω va, [ make to bend, lay low. 

λοιπός ἡ Ov, remaining ; τὸ 
λοιπόν, hereafter. 

νιν for αὐτόν, αὐτήν, 
sometimes for acc. plu. 

otparnyew now 1 am general 
[orparos ; ἡγέομαι]. 

στυγέω now, L hate. 

σώφρων ov, prudent, moderate 


σῶς φρήν]. 


> 7 
αὑτό, 


Under- 
stand ἐστιν. 
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VOCABULARY 86. 


ἀ-θυμέω now, [ am disheartened, 

αἰκής €s = ἀεικής, wnseemly, 
shameful [a priv. ; εἰκός]. 

ἀπο-σφάλλομαι, 2 aor. ἀπεσ- 
φάλην, I am deprived of. 

Ἐξν-ειμι -έσομαι, 1 wm in, dwell 
in. 

ἰάσιμος ov, curable, understand 
εἶ [ἰάομαι, [7 cure}. 

ἰατρός od 6, a physician [ἰάομαι, 
I cure}. 

κρατέω ήσω, Lam powerful, 
hold sway. 

νόσημα patos τό, εἰ disease, 


Note.—ceavrdy οὐκ ἔχεις εὑρεῖν 





νόσος ov ἣ, ὦ disease. 

ὁποῖος a ov, of what kind, in 
indirect questions. 

ὅστις av, whoever. ἄν adds 
indefiniteness to the rela- 
tive. See No. 17. 

παραινέω ἔσω, 1 advise [παρά, 
helpingly]. 

πέποιθα, 1 trust, 2 perf. of 
πείθω, with dat. 

πῆμα ματος τό, suffering. 

πλανάομαι ήσομαι, 7 wander. 

τραχύς εἴα ύ, rough, hard, 


ὁποίοις φαρμάκοις idomos. Bither 


σεαυτόν is to be taken as the descriptive accusative—with regard to 
yourself, or we may consider it as the object, by anticipation, of a verb 
ἰάσῃ (2 sing. fut.), with which the sentence might naturally have ended. 
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αἰκίζομαι αἰκιοῦμαι, J treat im- 
juriously. The subject is 
Ζεύς [αἰκής, unseemly]. 

ἀϊστόω ὦσω, 1 make invisible, 
destroy [a4 priv.; root ἰδ, 
566]. 

ἀλγεινός ἡ ov, painful. 

ἄλλοισιν ἄλλα, some to one, 
some to another; like Latin 
alia aliis. 

Ἐἀντι-βαίνω -βήσομαι, 1 oppose, 
with dat. 

γέρας ws Td, a gift, office. 

δαίμων ovos ὁ, a deity. 

δια-στοιχίζομαι, 
[διά, among]. 





ἐκ-λύω ow, 1 set free; so mid. 


᾿ἐρωτάω now, J ask. 
| Opdvos ov ὃ, a seat, throne. 
*xabeLouar καθεδοῦμαι, 7 sit 


down. καθέζετο, imperf., 
with augment omitted. 
κάμπτω ww, 1} bend, crush. 
oixtpos a dv, pitiable, 
ὅπως τάχιστα = ἐπεὶ τάχιστα, 
cum primum, as soon as. 
πατρῷος a ov, paternal. Zeus 
deposed his father Kronos, 
who had himself supplanted 
his father Uranus. 


I distribute πημονή ἧς ἡ, suffering [root πα, 


suffer}, 
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σαφηνίζω iow or w, 7 make| τοῖς = αὐτοῖς, or perhaps τού- 


clear, explain. 


τοις. 


ταλαίπωρος ov, suffering hard-| τῷ, wherefore. 


ships, wretched. 


φιτεύω ow, J plant. 


VOCABULARY 88. 


ἀήσυρος ov, light as air, little. 

ἀλίγκιος ov, like. 

ἀνήλιος ov, suniess. 

ἄντρον ου TO, α cave. 

βλέπω Wo, 7) see. 

ἔννους ovv, thoughtful ; ἔννους. 
ἔθηκα, I made them thought- 
ful, intelligent. | 

ἐπήβολος ov, reaching, with 
gen.; € φρενῶν, possessed 
of their senses [éxi; βάλλω]. 

εὔνοια as ἡ, kindly feeling. ὧν. 
is attracted into the case of | 
τῶν εὐεργημάτων understood. | 

ἦσαν, from οἶδα. | 

κατῶρυξ vyxos, underground 
[xara ; ὀρύσσω, I dig). | 

*xrvw, 7 hear. 

KOUTE = καὶ οὔτε. 





μέμψις ews ἡ, blame. 

μύρμηξ nxos ὃ, the ant. 

μυχός od ὃ, the inmost corner. 

vaiw, only pres. and imperf., 7 
dwell. 

νήπιος a ov infantile, childish 
[νη, not ; ἔπος, a word). 

ξυλουργία as ἡ, the working of 
wood [ξύλον ; ἔργον]. 

ὄνειρος Or ὄνειρον, ov; plural, 
ὄνειρα or ὀνείρατα ; G. ὀνειρά- 
των or ὀνείρων, ὦ dream. 

οὔτις οὔτι, ZEN. οὔτινος, NO ONE. 

πλινθυφής ες, brick-built [πλίν- 
θος, brick; ὑφαίνω, 7 weave, 
construct |. 

πρόσειλος ov, towards the sun. 

τὰν = τὰ ἐν. 


φύρω, I mix, mingle. 
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ἀνθεμώδης ες, flowery [ἄνθεμον, 
a flower ; εἶδος, form|. 

ἀντολή ἧς ἡ = ἀνατολή, a rising 
[ἀνά ; τέλλω, rise]. 

ἄστρον ov τό, « star, generally 
plural. 

ἄτερ, with gen., without. 

διά-δοχος ov ὃ, a successor [διά ; 
δέχομαι]. 





δουλεύω ow, with dat., 7 serve, 
am obedient to. ζεύγλαισι 
and σώμασι refer to the 
harness of the chariot and to 
the rider respectively; or put 
acomma after δουλεύοντα, πὰ 
take σώμασιν as dat. of 
agent in the ὅπως clause. 

δύσις ews ἡ, ὦ sinking, setting. 
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δύσ-κριτος ον, hard to determine 
[dus ; κρίνω]. 

Ἐξξιευρίσκω -ευρήσω, 1 find out, 
discover. 

ἔξοχος ov, excellent, conspicuous, 
chief [ἐξ ; ἔχω]. 

ἔστε, until. 

ζυγόν od τό, the yoke. 

hp = ἔαρ ἔαρος τό, spring. 

θνητός ἡ dv, mortal. 

κάρπιμος ov, fruitful. 
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κνώδαλον ov τό, ὦ wild creature, 
animals formerly wild. 

μόχθημα ματος τό, labour. 

σόφισμα ματος τό, ὦ clever con- 
trivance. 

σύν-θεσις ews 4, & putting to- 
gether. 

σφίν or σφίσιν, to them. 

τέκμαρ τό, indeclinable, a fixed 
sign. 


| χεῖμα ματος τό, winter. 
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ἀν-ιστορέω now, I inquire. dy, 
genitive, attracted into case 
of τῶν πραγμάτων under- 


stood. 

d-revOns és, free from grief [ἀ ; 
πένθος, grief |. 

δισσός ἡ ov, twofold, two. 

ἐγ-κονέω now, 1 am quick [ἐν ; 
κόνις, dust], with ace. of cog- 
nate signification, quickly 
retrace the voad (ace. of cogn. 
sign.) which (acc. of cogn. 
sign.) you cwme. 

Ἐξλ-λείπω Wo, 7 fail, fall short 
of, with gen. of degree [ἐν ; 
λείπω]. 





*éh-opdw ἐπ-όψομαι, I behold. 

κέλευθος ov ἡ, ὦ way. 

κοιρανέω now, J wm lord. 

οὐκ in interrogative clauses = 
nonne? μή = num? 

πέργαμα ων τά, « citadel, 

πλέως a wv, full. 

σεμνότσστομος ov, solemn, ar- 
rogant [σεμνός, stately ; στό- 


μα . 

ταρβέω now, 1 fear. 

ὑπ-ηρέτης ov ὃ, a servant [ὑπό, 
under ; ἐρέσσω, I row}, 

ὑπο-πτήσσω ἕω, 1 shudder at 
[ὑπό, down; πτήσσω, TI 
cower’ |. 
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ἀγνωτός ὄν, OF ἀγνωστός dv, UN- 


ἄλγος ous τό, pain. 
4 id 4 ’ 
γνωτός ἡ dv, also γνωστός, 
known, 





δακρύω ow, I weep. 
Ἐἐξεγείρω -εγερῶ, J rouse up. 
ἐξ ἴσου, adv. phr., equally. 
*etdw εὑδήσω, I sleep. 


᾿ἱμείρω, 7 long for, 
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νοσοῦντες is a Suspended nomi- 
native, without a verb ex- 
pressed : as if the writer had 
said καὶ νοσοῦντες οὐ νοσεῖτε 
ὡς ἐγώ. 
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ὁμοῦ, at the sume place, along 
with, together. 

πλάνος ov ὃ, a wandering. 

στένω, J bewail. 

ὕπνος ov ὃ, sleep. 
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ἄθαπτος ov, unburied. 

᾿ἀναστατήρ pos ὃ, ὦ destroyer. 

* Barro | βαλῶ, I throw. βαλεῖν, 
in the inf. after ἔδοξε, i 
was decreed, understood, 

δόρυ δόρατος τό, a spear. In 
poetry gen. also δορός, dat. 


δόρει and δορί. 
air} = ἔργω, I restrain, ward 


ἐπ᾽ elie χθονός, on the ground 
of his goodwill to the land. 

ἐπέσταλταί (μοι), perf. pass. of 
ἐπιστέλλω, impersonally used. 





κατασκαφή ἧς ἡ, digging, burial. 

μομφή js ἡ, blame 

ὅσιος a ον, holy, free from blame. 
ἱερῶν πατρῷων may be the 
genitive of respect, free from 
blame in the matter of our 
native shrines, i.e. that Eteo- 
cles had not, like Polyneices, 
incurred this charge of im- 
piety ; or, the genitive may 
be governed directly by 
μομφῆς. 

χθών χθονός ἡ, the land. 


Note.—és ὄντα ἀναστατῆρα = ὡς ἀναστατῆρα ἂν γενόμενον, seeing 
been. 


that he would have 
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dyparros ov, unwritten [ἀ : 
γράφω]. 

δῆτα, then. 

ἐμφανής és, visible, manifest [ἐν ; 
φαίνω]. 

ἐχθές = χθές, yesterday ; κἀχθές, 
and yesterday; we should 
say or esterday. 

ἤδης, 2 sing. plup. of οἶδα. 

κήρυγμα ματος τό, a decree, 

μῆκος ους τό, length; here ad- 





verbially, at length. Com- 
pare τέλος, at last, etc., etc. 

νόμιμος ἢ ov, customary ; τὰ ν.» 
customs, rights. 

ὁρίζω w, 1 define, establish ; 
τούσδε νόμους, .6. that the 
dead should be buried. 

ὅτου, gen. of ὅστις. 

σθένω, 7 am st'ong, am able ; 
τοσοῦτον o., to be so strong, 

σύνοικος ov, dwelling with, 
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σύντομος ov, abridged; neut. 
pl., used adverbially, con- 
cisely. 

τι, acc. neut. of τις, at all, 

*hrep-Baivw -βήσομαι, 1 trans- 
gress. 
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*brep-tpéxw -δραμοῦμαι, I over- 
; ὑπερδραμεῖν, 2 aor. inf.; 
σέ understood as subj. of 
δύνασθαι. 
᾿᾽φάνη, by aphaeresis, for ἐφάνη, 
2 aor. pass. of dative. 


Note.—ot (line 7), referring to Ζεύς and Δίκη, is, according 
to rule, masculine plural. 
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*dva-Badrw -βαλῶ, Jincur, The 
preposition separated from 
the verb by émesis. 

βύσσινος n ov, made of linen. 

δοκησάτω, imperat. Ist aor. 3d 
sing. of δοκεῖ. μὴ δοκησάτω 
τινί, let no one proclaim such 
a decree. 

δόξῃ, subj. 1 aor. 3d sing. 
of δοκεῖ, used imperatively. 
μηδέ τῳ δόξῃ πάλιν, and let no 
one decree otherwise. τῳ = 
τινι. 

δραστήριος ov, effective [δράω]. 
θαρσέω now, 1 am courageous ; 
θάρσει, be thou cowrageous 

(my heart); or it may be 
the dat. of θάρσος, cowrage, 
in which case omit the 
colon. 

θέλω = Ἐἐθέλω, J wish. 

Καδμεῖοι ων οἱ, the Cadmeans, 
i.e. Thebans, 





κἀυτή = καὶ αὐτή. 

κοιλογάστωρ ορος, hungry. 

κόλπος ov 6, the bosom, the 
Fold. 

paris, gen. μήτινος, no one (not 
οὔτις here, because the clause 
is hypothetical). 

μηχανή ἧς ἡ, & contrivance, 
means. 

πέπλωμα patos τό, ὦ robe, 
gen. gov. by κόλπῳ: She 
would carry in the fold of 
her robe suflicient dust to 
cover the corpse. 

περ = καίπερ, although. 

προστάτης ov ὃ, ὦ leader. 

σάρξ κός ἡ, flesh. 

σπάω ἄσω, J tear. 

*ouw-Oarrw -θάψω, 7 help in 
burying. 

σφε = αὐτόν, 


i but generally 
plural. 





᾿ 
a 
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VOCABULARY 95. 


ἀείφρουρος ov, where no one 
leaves his post [dei; φρουρά, 
watch 


ἄρνυμαι, only pres. and imperf., 
I gain. 

αὐτόχειρ pos, with one’s own 
hand. 


δέδεκται, perf. 3 sing. of δέχο- 


μαι. 

δέμας τό, indecl., a body. 

ἐλπίς ίδος ἡ, hope; ἐν ἐλπίσιν 
τρέφω, I foster the hope; Ἰ1ῦ., 
among my hopes I cherish the 
one that, ete. 

ἐξήκω ἔξω, 7 am completed. 
Subj. is μοῖραν. 

ἐπιτύμβιος ov, at the tomb. 

κἀκόσμησα = καὶ ἐκόσμησα. 

κάρα, dat. κάρᾳ, τό, head, used 


often, as here, 88 peri- 
phrasis. So κάρα Οἰδίπου 
for Οἰδίπους. 

κάρτα, very much. 





κασίγνητος ἢ ov, of a brother, 
Eteocles. 

κατασκαφής és, dug deep. 

Ἐκάτειμι (εἶμι), J go down. 

κοσμέω now, 1 adorn, deck. 

λοίσθιος a ov, last; λοισθία, 
nom. fem. sing. ; κάκιστα is 
an adverb, 

μοῖρα as ἡ, the lot, destiny. 

νυμφεῖον ov τό, bridal-chamber. 

ot, whither. 

οἴκησις ews ἡ, ὦ dwelling. 

Ἐῤλωλότων, gen. plu., 2 perf. 
part. of ὄλλυμι, 1 destroy, 
with neuter signification. 

περιστέλλω ελῶ, I clothe, lay 
out. 

προσφιλής és, beloved. 

τύμβος ov ὃ, a tomb. 

Φερσέφασσα, Persephone ; Lat. 
Proserpina, Queen of Hades. 

χοή ἧς ἡ, ὦ Libation. 
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ἀμήχανος ov, helpless. 

ἀνίεις, 2 sing. imp. ind, of 
ἀνίημι, as if from ἀνιέω, with 
gen., cease from. 

ἀφήρουν, imp. of ἀφαιρέω, J was 
trying to remove. 

βούλευμα ματος τό, ὦ plan. 

*éx-rintw -πεσοῦμαι, I fall out 
of, am banished from. 

θυμέομαι joopar, 1 am angry. 





*xaO-opdw κατ-όψομαι, 17 behold. 

κακῶς λέγω, J revile, with ace. 
of the object. 

κέρδος ous τό, gain. 

*udvw μενῶ, 7 remain. 

μωρία as ἡ, folly. 

οὕνεκα = ἕνεκα ; with gen, 

παρόν, pres. part. neut. of πάρ- 
ἐστι, tt is possible, The 
construction is called the 
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_ accusative absolute ; — it 
being in> your power. 
φυγῇ ζημιουμένη, that you are 


7 


VOCABULARY 
punished with banishment 


merely. ζημιουμένη agrees 
with the subject of ἡγοῦ. 


VOCABULARY 97. 


ἀναίδεια as H, shamelessness. 

ἀνανδρία as ἡ, cowardice. 

γεγώς Goa bs, gen. γεγῶτος, 
γεγώσης, ever contr, from 
γεγαώς, 2 perf. part. of γέ 
γνομαι, being. Similarly re- 
θνώς and ἑστώς from θνήσκω 
and ἵστημι. 

γλῶσσα ns ἡ, α tongue. 

εἰπεῖν, 2 aor. inf. of λέγω, gov- 
erning an accusative of the 
person, as κακῶς λέγω does. 

ἐναντίον, neut. of ἐναντίος, used 
adv., in the face. 





εὐτολμία as ἡ, courage. 

ἔχθιστος, superl. of 
ἐχθίων, ἔχθιστος, most hos- 
tile. 

θράσος ovs τό, daring. 

κουφίζω wo, I lighten. 


κακόν, neut. of κακός, reproach. 


λυπέω now, J vex. The fut. mid. 
here has a passive sense, ἡ 

παγκάκιστος ov, vilest, most 
cowardly of all. 

μολών, 2 aor. part. of *BrAdoxw 
μολοῦμαι, I go, come. 
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ἄγε, imperat. of ἄγω, like the 
Latin “age,” come / 

ἀνάγκη, understand ἐστί. 

ἀφορμάω yow, 1 start from, 
depart from. 

βαλβίς os ἡ, the posts in a 
course whence the start was 
made and to which the com- 
petitors returned ; here, the 
starting point. 

βραχύς εἴα ύ, short. 

δέδοκται τοὔργον μοι, the deed 
has been determined on by 
me. 

δεινός ἡ ov, dreadful, clever. 





δυσμενής és, tll-disposed, cruel. 

εἶα, an interjection, wp / 

Ἐἐκ- δίδωμι -δώσω, I give up. 

Ἐἐκ-φύω -φύσω, 7 produce, give 
birth. 

ἕρπω Ww (aug. a), 7 creep, 
crawl, or simply J go. 

κακίζω ιῶ, make bad, cowardly; 
pass., J play the coward. 

καρδία as ἡ, the heart. 

κατθανεῖν = καταθανεῖν, 2 aor. 
inf., from καταθνήσκω, 1 die. 

*\avOavw Anow, I escape notice ; 
mid., 7 forget, with gen. ; 
λαθοῦ, 2 aor. imperative mid. 


ἐχθρός, 


» 
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ξίφος ovs τό, a sword (straight). 

ὁπλίζω, 1 arm, trans.; mid. 
and pass., intrans. 

σέθεν = σοῦ. 

σχολή ἧς ἡ, leisure; σ. ἄγειν, 
to keep quiet. 

ve awa ay, wretched. 
τί μέλλομεν μὴ πράσσειν, why 
do we hesitate todo? Verbs 
of hindering, denying, and 





the like, take with the de- 
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pendent inf. μή; and when 
themselves negatived take 
with the dependent infini- 
tive μή ov. Since μέλλομεν 
is here virtually negatived, 
μὴ ov would have been the 
regular construction. 

τοὔργον = Ξε τὸ ἔργον. 

ὡς φίλταθ᾽ -- ὡς φίλτατά (ἐστι), 
how they wre most dear. 


VOCABULARY 99. 


ῶ, 7 lift, 1 take away. 


ἄντομαι, T meet. 

ἀνύω vow, 1 complete. 

ἄπτερος ov, without wings. 

ἄχρι (and ἄχρις before a vowel), 
with gen., as far as. 

βόρβορος ov ὃ, mire. 

yevaw now, 1 beget, produce. 

διακόσιοι at a, two hundred. Its 
symbol was σ΄. 

ἐπίρρημα ματος τό, an adverb. 

ἔσσομαι = ἔσομαι, fut. of εἰμί. 

ζῷον ου τό, an animal, 

ἠέλιος ov ὃ (epic form of ἥλιος), 
the sun. 

imrapat, late form of *zéropat, 





L fly. 


(a) Smoke, (b) ὄνυξ. 


κούρα as = κόρη ys, ὦ maiden, 
pupil of the eye. 

λευκός ἡ dv, white, bright ; 
form λευκοῖο = λευκοῦ. 

μέλας λαινα Aav, black. 

μέλος ovs τό, ὦ limb, a part of 
the body, a song. 

νέφος ous τό, ὦ cloud. 

ὅ (b), agrees with μέλος. 
in apposition. 

οὐράνιος a ov, heavenly, im 
heaven 


epic 


pe is 


τέκος ous TO, Offspring. 

*réuvw τεμῶ, 1 cut. 

τρίβος ov ἡ, a beaten track, road, 
journey. 


χαμαίζηλος ov, seeking the 
ground [χαμαί, on theground). 
(c) πούς. (d) πούς. 
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VOCABULARY 100. 


αἰθήρ epos ὃ, the au, the upper 
ai. 

ἀλλάσσω ἕω, I change [ἄλλος]. 

ἀμπλακία ας ἡ (Ionic i ys), 
fault, offence. 

ἀνά, prep. with acc., up to. 

αὐχήν évos ὃ, the neck. 

ἀφαυρός a ov, feeble. 

βάκτρον ov τό, a staff (Ba, go). 

γαῖα = γῆ. 

γηραλέος a ον-ε- γηραιός a ov, 
aged. 

yviov ov τό, a limb. 

δίπους todos, two-footed, neut. 
δίπουν ; agrees with ζῷον 
understood. 

ἔνθα, then. 

épeidw ow, 1 prop, stay, plant (a 
foot); mid., 7 support my- 
self. 

ἑρπετόν οὗ τό, ὦ creeping thing, 
a thing that moves on the 
earth. 

ἐφέρπω Wo, J creep upon. 


ἡνίκα, Ww 





κακόπτερος ov, with evil wings, 
of ill omen. 

*xata-héyw -λέξω, I tell about. 

kAdO,2 aor. imperative of κλύω, 
I hear. 

λαγών όνος ἡ, the womb. 

Μοῦσα ys ἡ, a Muse. The 
Sphinx is called a Muse of 
ill omen because she pro- 
pounded her riddle to the 
Thebans in verse, and slew 
those who failed to solve it. 

ὅσσα-ε ὅσα ; its antecedent is 
τόσων understood. 

πέλω, 7) am. 

πόντος ov ὃ, the sea. 

τάχος ous τό, speed. 

τρίπος ov, ΟΥ τρίπους ovr, 
three-footed. 

tpitatos = τρίτος, third. 

φορτίζω ow, J load, weigh down. 

φυή js ἡ, growth, nature. 
φωνῆς ἡμετέρης = φωνῆς pe 
τέρας. 
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αἰτέω now, J ask, with acc. of 
person, gen. of thing ; also 
with ace. of thing. 

ἀντιβολέω, 7 meet, with dat. of 
person [ἀντί ; Bad}. 


δῶκαν = ἔδωκαν. 











ἔην = ἦν. 

ἐννέα, nine. 

ἑξῆς, in order ; τὸν ἑξῆς (ἀριθ- 
pov), the next number. 

ἔχεσκον, Ionic imperf. of ἔχω. 

ἔχον = εἶχον. 
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ἶσος ἡ ov = ἴσος, equal, σφέας Ξε σφᾶς, them, acc. 
κάλαθος ov ὃ, a basket. σφίσιν, them, dat. 

μῆλον ov τό, an apple. φέρον = = ἔφερον. 

μέσος ἡ ov, middle. χάρις χάριτος ἡ, grace, thanks ; 
πίσυρες a= τέσσαρες. τ plur., the Graces. 


(a) The Graces had twelve apples in each basket, and each 
gave one apple to each Muse. 


(b) The numbers are 18, 15, 9. 
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INDEX TO VOCABULARIES. 


The numbers refer to the Vocabularies. 
For Prepositions the student is referred to his Greek 


ἄγγελος, 85 
᾿Αγγλία, 52 
ΓΑΎγλοι; 54 
ἀγείρω, 54 
ἀγέλη, 23 
ἅγιος, 36 
ἄγκυρα, 22 
ἀγιωτός, 91 
ἀγοράζω, 20 
ἄγραπτος, 93 
ἄγριος, 23 
ἀγροικία, 40 
ἀγροικός, 40 
ἀγρός, 40 
ἄγω, 16 


ἀείδω, ἄδω, 40 
ἀείφρουρος, 95 
ἀετός, 27 
ἀήρ, 4 
ἀήσυρος, 88 





Grammar. 
᾿Αθάνα, 85 ἀκίνητος, 65 
ἄθαπτος, 92 ἀκμάζω, 69 
᾿Αθῆναι, 34 ἀκόντιον, 11 
᾿Αθηναῖος, 34 ἀκούω, 32 
ἄθλιος, 84 ἀκριβής, 47 
ἀθλοφόρος, 73 ἀκροθίνια, 78 
ἄθραυστος, 61 ἀκρός, 23 
ἀθρόος, 64 ἀλγεινός, 87 
ἀθυμέω, 86 ἀλγέω, 81 
ἄθυμος, 59 ἄλγος, 91 
Αἰγύπτιος, 12 ἀλείφω, 24 
Αἴγυπτος, 16 ἀληθής, 50 
αἰθήρ, 100 ἀλίγκιος, 88 
aidpia, 4 ἁλίσκομαι, 66 
aixhs, 86 ἀλκή, 16 
αἰκίζομαι, 87 ἀλλά, 10 (Ὁ) 
αἷμα, 25 ἀλλάσσω, 100 
Aivéas, 36 ἄλλῃ, 21 
αἱρέω, 45 ἀλλήλων, 30 
αἴρω, 99 ἄλλος, 2 
αἰσθάνομαι, 27 ἄλλως, 41 
ἀϊστόω, 87 “AAtis, 24 
αἰσχρός, 39 ἀλώπηξ, 10 (a) 
αἰσχύνη, 44 ἅμα, 21, 39 
alrée, 101 ἀμαθία, 40 
αἰτία, 73 ἅμαξα, 74 
Αἰτωλός, 44 ἀμαχεί, 51 
ἀΐω, 99 ἀμελής, 48 
αἰών, 77 ἀμήχανος, 96 
αἰωρέομαι, 36 ἀμπλακία, 100 
ἀκαιρία, 42 ἀμύνω, 63 
ἀκαιρός, 42 ἀμφιέννυμι, 34 


᾿Ακαρνᾶνες, 44 





᾿Αμφικτύονες, 22 





ἀμφότερος, 14 
ἄν, 17 
ἀναβάλλω, 59, 94 
ἀναβιβάζω, 78 
ἀναβυάω, 56 
ἀναγκάζω, 38 
ἀναγκαῖος, 45 
ἀνάγκη, 20 
ἀνάγω, 85 
ἀναγωγή, 55 
ἀνάθημα, 22 
ἀναίδεια, 97 
ἀνακοινόω, 40 
ἀναμένω, 57 
ἀναμιμνήσκω, 52 
ἀνανδρία, 97 
ἀναστατήρ, 92 
ἀνασταυρόω, 6 
ἀναστενάζω, 79 
ἀνατίθημι, 22 
avaxwpéw, 67 
ἀνδράποδον, 1 
ἀνδρεία, 68 
ἀνδρεῖος, 58 
ἀνδριάς, 24 
ἄνειμι, 32 
ἄνεμος, 56 
ἀνεπισκέπτως, 16 
ἄνευ, 6 
ἀνήκεστος, 48 
ἀνήλιος, 88 
ἀνήρ, 2 
ἀνθεμώδης, 89 
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ἀνθρώπειος, 85 
ἀνθρώπινος, 77 
ἀνθρωποθυσία, 6 
ἄνθρωπος, 6 
ἀνίημι, 21, 28, 96 
ἀνίπταμαι, 86 
ἀνίστημι, 76 
ἀνιστορέω, 90 
ἀνοιδέω, 87 
ἀνορθόω, 8ῦ 
ἀντιβαίνω, 87 
ἀντιβολέω, 10] 
᾿Αντιγόνη, 88 
ἀντιπέρας, 55 
ἀντιποιέομαι, 51 
᾿Αντισθένης, 46 
ἀντιτάσσω, 31 
ἀντιτείνω, 60 
ἀντολή, 89 
ἄντομαι, 99 
ἄντρον, 88 
ἀνύω, 99 

ἄνω, 20 
ἄνωθεν, 65 
ἀξίνη, 62 
ἀξιόλογος, 68 
ἄξιος, 51 
ἀπάγχω, 42 
ἅπας, 5 
ἀπατάω, 52 
ἀπειρία, 3 
ἄπειρος, 3 
ἀπείρως, 17 
ἀπενθής, 90 


ἀπιστέω, 40 
ἁπλοῦς, 3 
ἀποβαίνω, 86 
ἀποβάπτω, 18 
ἀποβλέπω, 89 
ἀποδέχομαι, 50 
ἀποδημέω, 69 
ἀποδοκιμάζω, 40 
ἀποθαυμάζω, 72 
ἀποθνήσκω, 10 (Ὁ) 
ἀποκρίνω, δ0 
ἀποκτείνω, 26 
ἀπολαμβάνω, 1 





INDEX 


ἀπολείπω, 26 
ἀπόλλυμι, 14 
᾿Απόλλων, 26 
ἀποπειράομαι, 29 
ἀπορία, 48 
ἀπορρίπτω, 77 
ἀποσβέννυμι, 88 
ἀποσταυρόω, 61 
ἀποσφάλλομαι, 86 
ἀποταφρεύω, 61 
ἀπότευξις, 42 
ἀποτρέπω, 63 
ἀποφεύγω, 28 
ἀποφλαυρίζω, 80 
ἀποχωρέω, 53 
ἀπροσδόκητος, 66 
ἄπτερος, 99 
ἀπωθέω, δ4 
ἀπώλεια, 22 
ἄρα, 56 
᾿Αργεῖοι, 81 
“Apyos, 30 
ἀργυρίον, 40 
ἄργυρος, 1 
ἀρετή, 45 
“Apns, 32 
ἀριθμός, 27 
ἀριστεῖα, 58 
ἀριστερός, 21 
ἀρκέω, 48 

ἅρμα, 34 
ἄρνυμαι, 95 
“ApoAdos, 51 
ἁρπαγή, 49 
ἁρπάζω, 32 
ἄρσην, 12 
ἤΑρτεμις, 26 
ἄρτι, 42 

ἀρτίως, 83 
ἀρχαῖος, 37 
ἀρχή, 41 
ἀρχήν, 80 
ἄρχω, 30 
ἄσημος, 80 
ἀσθενής, 19 
ἄσθμα, 25 
ἀσκέω, 5 

ἀσπίς, 37 
ἄστρον, 89 





ἀστυγείτων, 72 
ἀσφαλής, 43 
ἀσχήμων, 40 
ἀσχολέομαι, 42 
ἄταφος, 33 
ἅτε, 9 
ἀτείχιστος, 44 


αὖθις, 34 
αὐξάνω, 8 
αὔξομαι, 37 
αὖος, 11 
αὐτίκα, 64 
αὐτόθι, 2 
αὐτός, 1, 4, 18, 14 
αὐτόχειρ, 95 
αὕτως, 84 
αὐχήν, 100 
ἀφαιρέω, 35 
ἀφανίζω, 35 
ἀφαυρός, 100 
ἄφθονος, 38 
ἀφίημι, 14 
ἀφικνέομαι, 16 
ἀφορμάω, 98 
ἀχαριστία, 84 
ἄχθος, 20 
ἄχρι, 99 


β 


βάθος, 87 
βαθύς, 22 
βαίνω, 18 
βάκτρον, 100 
βακχεῖος, 62 
βαλανεῖον, 40 
βαλβίς, 98 
βάρβαρος, 3 
βάρδοι, 5 
βάρος, 29 
βαρύς, 82 
βασιλεία, 80 
βασίλειον, 70 
βασιλεύς, 53 
βασιλεύω, 31 


| βασιλικός, 51 


| 





βδέλλα, 9 
βέβαιος, 43 

Bia, 23 

βιάζομαι, 24 
βίαιος, 22 
βιβρώσκω, 10 (b) 
βίος, 44 

Βίτων, 73 
βλαισός, 2 
βλέπω, 88 


| BAdoKw, 97 


βοηθέω, 34 
βόρβορος, 99 
βόσκημα, 1 
βότρυς, 10 (a) 
βούκερως, 12 
βούλευμα, 96 
βούλομαι, 20 
Bovs, 12 
βραχύς, 98 
Βρέταν»οι, 61 


βύσσινος, 94 
βωμός, 16 


ν i 


γάλα, 3 
γαμέω, 34 
γάμος, 42 
γάρ, 2 

γε, 15 
γελάω, 47 
γέλως, 24 
γένειον, 21 
γεννάω, 99 
γένος, 42 
γέρας, 87 
γέρων, 82 
γεώλοφος, 1 
γεωργία, 38 
γεωργικός, 3 


γῆ; 
γηραλέος, 100 
γῆρας, δ0 


γίγνομαι, 8 
γιγνώσκω, 46 
Γλαύκη, 84 
γλῶσσα, 97 
γνώμη, 84 
γνωτός, 91 
Γόδβιννος, 51 


γυναικεῖος, 12 


γυνή, 20 


ὃ 


δαίμων, 87 
δάκρυον, 26 
δακρύω, 91 
δέ, 1 

δεῖ, 49 
δείκνυμι, 18 
δεινός, 98 
δεῖπνον, 18 
δεισιδαιμονία, δ6 
δέκα, 84 
δελεάζω, 66 
Δελφοί, 76 
δέμας, 95 
δένδρον, 4 
δεξιός, 21 
δέρμα, 1 
δέσποινα, 85 
δεῦρο, 58 
δευτερεῖα, 73 


δῃόω, 57 
δήπου, 56 


INDEX 


δῆτα, 93 
διαβαίνω, 14 
διαβάλλω, δῦ 
διαβιβάζω, δθ 
διαγγέλλω, 8ὅ 
διαδείκνυμι, 75 
διαδέχομαι, 51 
διαδίδωμι, 58 
διάδοχος, 89 
δίαιτα,, 9 
διαιτάω, 5 
διακινδυνεύω, 59 
διακομίζω, 74 
διακόσιοι, 99 
διακωλύω, 56 
διαμένω, 65 
διανοέομαι, 65 
διαρρήγνυμι, 25 
διασπείρω, 66 
διαστοιχίζομαι, 87 
διατελέω, 84 
διατιτρώσκω, 62 
διατρίβω, 7 
διαφερόντως, ὃ 
διαφθείρω, 58 
διδάσκω, 22 
δίδωμι, 27 
διέρχομαι, 45 
διευρύνω, 87 
'διηγέομαι, 40 
διίστημι, 25 
δίκαιος, 60 
δίκη, 27 

διό, 48 
Διομήδης, 86 
δίπους, 100 
δίς, 78 

δίσκος, 24 
δισσός, 90 
διφάσιος, 21 
δίχηλος, 11 
διψάω, 19 
δίωξις, 66 
δοκέω, 17 
δόλος, 51 
δολοφονέω, 36 
δόμος, 84 
δόξα, 44 

᾿ δόρυ, 92 








δόσις, 48 
δουλεύω, 89 
δράκων, 84 
δράσσομαι, 56 
δραστήριος, 94 


δύναμαι, 10 (a) 
δυναστεία, 3 
δυνάστης, 51 
δυνατός, 29 
δύομαι, 22 
δύσις, 89 
δύσκριτος, 89 
δυσμενής, 98 
δυσπάλαιστος, 82 
δυστυχέω, 88 
δυστυχία, 45 
δῶρον, 81 


ἐάν, 86 

édw, 38 
ἐγγενής, 13 
ἐγγυάω, 34 
ἐγγύς, 66 
ἔγκειμαι, 25 
ἐγκοιλαίνω, 29 
ἐγκονέω, 90 
ἐγκρύπτω, 33 
ἔγωγε, 10 (b) 
ἔδαφος, 37 
“EdBapdos, 51 
ἐθέλω, 77 
ἐθίζω, 38 

εἰ, 25 

ela, 98 

eldos, 6 
εἴδωλον, 81 
εἰκῆ, 48 
εἰκός, 62 
εἰκών, 76 
εἴργω, 02 
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εἰσβαίνω, 87 
εἰσβάλλω, 64 
εἰσδύνω, 9 
εἰσέρχομαι, 13 
εἴσω, 84 
εἶτα, 48 
εἴτε, 78 
εἴωθα, 9 
εἰωθός, 61 
ἕκαστος, 18 
ἑκάτερος, 33 
ἑκατονταπλασίων, 
47 
ἐκβαίνω, ὃ 
ἐκβάλλω, 87 
ἐκγίγνομαι, 72 
ἔκγονος, 60 
ἐκδημέω, 70 
ἐκδίδωμ:, 98 
ἐκεῖθεν, 55 
ἐκεῖνος, 14 
ἐκκλησία, 40 
ἐκκλίνω, 68 
ἐκλείπω, 7 
ἐκλύω, 87 
ἐκπίπτω, 96 
ἐκπλέω, 69 
ἔκπληξις, 64 
ἐκπλήσσω, 49 
ἐκποδών, 82 
ἔκπτωσις, 48 
ἐκτείνω, 82 
ἐκφύω, 98 
ἐλάσσων, 80 
ἔλαφος, 19 
ἐλαφρός, 86 
ἐλαχύς, 8 
ἐλεέω, 15 
ἕλκω, 74 
Ἑλλάς, 44 
ἐλλείπω, 90 
Ἕλλην, 12 
ἐλπίζω, 71 
ἐλπίς, 95 
ἐμβαίνω, 19 
ἐμβάλλω, 6 
ἐμπίπλημι, 25 
ἐμπίπτω, 10 (b) 
ἐμπλέκω, 19 
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ἐμπλάσσω, 29 
ἐμποδών, 64 
ἐμποιέω, 63 
ἐμφανής, 93 
ἔμψυχος, 84 
ἐναντίον, 97 
ἐναντιόομαι, 51 
ἐναντίος, 65 
ἔνδοθεν, 9 
ἔνειμι, 86 
ἕνεκα, 48 
ἔνθα, 100 
ἐνθυμέομαι, 39 
ἐνιαυτός, 30 
ἔνιοι, 3 

évvéa, 101 
évvoéw, 80 
ἔννους, 88 
ἐνοικέω, 35 
ἐνταῦθα, 4 
ἐντεῦθεν, 44 
ἐντίθημι, 29 
évros, 25 
ἐντυγχάνω, 41 
ἐξάγω, 16 
ἐξαμαρτάνω, 85 
ἥρως 91 
ἔξεστι, 12 
ἐξευρίσκω, 89 
ἐξήκω, 95 
ἑξῆς, 101 
ἐξόμνυμι, 41 
ἔξοχος, 89 
ἑορτή, 74 
ἐπαινετός, 45 
ἐπαινέω, 19 
ἔπαινος, 62 
ἐπάν, 28 

ἐπεί, 16 
ἐπείγω, 23, 54 
ἐπειδάν, 9 
ἐπειδή, 10 (Ὁ) 
ἔπειμι, 68 
ἔπειτα, 9 
ἐπελαύνω, 63 
ἐπεξέρχομαι, 66 
ἐπερέσθαι, 71 
ἐπέρχομαι, 71 
ἐπερωτάω, 71 





INDEX 


ἐπήβολος, 88 
ἐπιγελάω, 39 
ἐπιγίγνομαι, 72 
ἐπιδείκνυμι, 68 
ἐπιδίδωμι, 32 
ἐπιδρομή, 67 
ἐπιεικής, 50 
ἐπικαλέω, 34 
ἐπιμελέομαι, 41 
ἐπιμίσγομαι, 35 
ἐπιορκία, 58 
ἐπίορκος, 52 
ἐπιπίπτω, 22 
ἐπίρρημα, 99 
ἐπισημαίνω, 39 
ἐπίσταμαι, 77 
ἐπιστέλλω, 41 
ἐπιστρεφέως, 72 
ἐπισφαλής, 45 
ἐπιτάσσω, 27 
ἐπιτελέω, 78 
ἐπιτήδειος, 59 
ἐπιτίθημι, 52 
ἐπιτρέπω, 5 
ἐπιτυγχάνω, 25 
ἐπιτύμβιος, 95 
ἐπιφοιτάω, 28 
ἐπιχώριος, 1 
ἕπομαι, 45 
ἔπομβρος, 4 
ἔπος, 87 

ἑπτά, 81 
ἑπτακαίδεκα, 8 
ἐργάζομαι 38 
ργον, 18 
ἐρείδω, 100 
ἐρῆμος, 35 
ἑρμηνεύς, 79 
ἔρομαι, 71 
ἑρπετόν, 100 
ἕρπω, 98 
ἐρυθρός, 28 
ἔρυμα, 22 
ἐρυμνός, 57 
ἔρρω, 82 
ἔρχομαι, 19 
ἐρωτάω, 87 
ἐσθίω, 7 
ἐσκομίζω, 24 





ἐσπίπτω, 63 
ἔστε, 89 
ἑστιάω, 41 
ἑταῖρος, 86 
"EreoxAjjs, 30 
ἕτερος, 14, 23 
τι, 

ἕτοιμος, 56 
ἔτος, 27 

εὖ, 38 
εὔγραμμος, 2 
εὐδαιμονία, 35 
εὐδαίμων, 18 
εὐδοκιμέω, 50 
εὕδω, 91 
εὐεργεσία, 45 
εὐετηρία, 45 
εὐήθης, 16 
εὐθύς, δῦ 
εὐκλεής, 62 
εὔκολος, 50 
εὐμενής, 85 
εὐμηκής, 19 
εὔνοια, 88 
εὐπειθής, 46 
εὐπορέω, 3 
εὕρημα, 25 
εὑρίσκω, 35, 47 
εὖρος, 37 
εὐρύχωρος, 4 
εὐταξία, 54 
evroAula, 97 
εὐτράπελος, 56 
εὔτεκνος, 26 
εὐτυχέω, 34 
εὐχή, 76 
εὔχομαι, 15 
εὐφυής, 1 
εὐωχέω, 76 
ἐφέρπω, 100 
ἐφίπταμαι, 27 
ἐφοράω, 90 
ἐφορμάω, 64 
ἐχθαίρω, 83 
ἐχθές, 93 
ἐχθρός, 83 
ἔχω, 8 

ἕως, 37 





c 
(iw, 33 
(εύγλη, 74° 
(εύγνυμι, 85 
ζεῦγος, 74 
Ζεύς, 16 
ζέφυρος, 9 
(ημιόω, 35 
ζυγόν, 89 
ζωγρέω, 78 
ζῷον, 99 


ἢ 
H, 4, 45 
"HBédpaxov, 57 
ἡγεμών, 
ἡγέομαι, 18 


ἥδομαι, 9 
ἡδυπαθέω, 88 
ἠθικός, 5 

ἦθος, ὃ 

ἥκω, 20 
᾿ἩἩλιοπολίτης, 28 
ἥλιος, 4 
ἡμέρα, 4 

ἦ μήν, 51 
ἡμιπόδιον, 2 





ἤπειρος, 44 
Ap, 89 

Ἥρα, 74 
Ἡράκλειος, 35 
Ἡρακλῇς, 16 
ἧσσον, 2 
ἡσυχία, 16 
ἥσυχος, 84 
Ἥφαιστος, 27 


0 


θάλασσα, 22 
θάλπος, 38 
θάνατος, 21 


Θεμιστοκλῆς, δ0 
θεόληπτος, 62 
θεός, 15 
θεοσεβής, 59 
θεράπων, 70 
θερμός, 7 
θέρος, 38 
θεωρία, 69 
Θῆβαι, 26 
Θηβαῖοι, 81 
θῆλυς, 12 
θηρεύω, 19 
θηρίον, 6 
θηριώδης, 49 
θησαυρός, 70 
θνήσκω, 75 
θνητός, 89 
θράσος, 97 


ἰάσιμος, 86 
᾿Ιάσων, 84 
ἰατρός, 86 
ἴδιος, 5 
ἰδιώτης, 77 
ἱερεύς, 21 
ἱερόν, 18 
ἱεροποιός, 5 
ἱερός, 6, 18 
Thus, 65 
ἱκανός, 47 


INDEX 


ἱμάτιον, 13 
ἱμείρω, 91 
ἵμερος, 71 
ἵνα, 35 
ἱππεύς, 63 
ἱππεύω, 49 
ἱππικός, 46 
ἵππος, 11 
ἵπταμαι. 99 
"Ios, 12 
ἴσος, 31 
ἵστημι, 24 
ἰσχυρός, 57 
ἰσχύς, 17 
"Id, 12 


K 


Καδμεῖοι, 94 
καθαγίζω, 78 
καθαρός, 12 
καθέζομαι, 87 
καθίημι, 25 
καθίζω, 80 
καθίστημι, 31 
καθοπλίζω, 31 
καθοράω, 96 
καθότι, 29 
καί, 1, 20, 39 
καίπερ, 63 
καιρός, 42 
Kara, 48 
καίω, 80 
κἀκεῖ, 26 
κἀκεῖνος, 38 
κακίζω, 98 
κακόπτερος, 100 
κακός, 60 
κάλαθος, 101 
καλέω, 21 
καλός, 38 
καλύβη, 4 
καλύπτω, 66 
κάμνω, 10 (a) 
κάμπτω, 87 
κἄν, 10 (Ὁ) 
᾿Κάντιοι, 61 

| Καπανεύς, 32 
᾿καπηλεύω, 20 








κάρα, 95 
καρδία, 98 
κάρπιμος, 89 
καρπός, 35 
κάρτα, 95 
καρτερέω, 38 
Καρχηδόνιος, 35 
κασίγνητος, 95 
καταβάλλω, 4 
κατάγω, 31 
κατάδρυμος, 1 
καταδύνω, 22 
καταθνήσκω, 98 
κατακοιμάω, 76 
καταλαμβάνω, 19 
καταλέγω, 100 
καταπίνω, 9 
καταπίπτω, 56 
καταράσσω, 36 
κατάρχομαι, 16 
κατασκαφή, 92 
Kataccaphs, 95 
κατασκευάζω, 6 
κατάσκοπος, 57 
καταστρέφω, 78 
κατασύρω, 14 
κατατοξεύω, 6 
καταφανής, 49 
καταφλέγω, 34 
καταφονεύω, 16 
καταφρόνησις, 41 
καταφυγή, 45 
κάτειμι, 95 
κατεσθίω, 10 (a) 
κατέχω, 4 
κατηγορέω, 42 
κάτω, 20, 57 
κατῶρυξ, 88 
Καύκασος, 27 
καυχάομαι 19 
κεῖμαι, 36 
κείρω, 21 
κέλευθος, 90 
κελεύω, 39 
Κελτοί, 1 
κέρας, 19 
κεραυνόω, 32 
κέρδος, 96 
κεφαλή, 20 
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Κέφαλος, 50 
κῆδος, 21 
κηπεία, 3 
κήρυγμα, 93 
κηρύσσω, 33 
Κιθαιρών, 26 
κινδυνεύω, 60 
κίνδυνος, 58 
κινέω, 49 
κλεινός, 68 
KAéoBis, 73 
κλέπτω, 15 
κλῖμαξ, 32 
κλίνω, 85 
κλύω, 88 
κνίζω, 81 
κνώδαλον, 89 
κοιλαίνω, 29 
κοιλογάστωρ, 94 
κοινός, 5 
κοινῇ, 26 
κοιρανέω, 90 
κολακεία, 39 
κολακεύω, 39 
κόλαξ, 39 
Κόλοσσος, 6 
κόλπος, 94 
κομάω, 21 
κομίζω, 1 
κόπτω, 40 
κόραξ, 15 
Κόρινθος, 34 
κοσμέω, 95 
κούρα, 99 
noveltee, 97 
κοῦφος, 81 
κρατέω, 86 
κράτος, 62 
κρατύς, 54 
κρέας, 10 (Ὁ) 
κρεμάννυμι, 10 (4) 
Κρέων, 32 
κρίνω, 42 
κρίσις, 5 
Κριτόβουλος, 47 
Κροῖσος, 70 
κρόκη, 20 
κροκόδειλος, 7 
Κροτωνιατίς, 25 
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κρύπτω, 27 
κρύφα, 33 
κτάομαι, 45 
κτείνω, 33 
κτῆμα, 47 
κτήνη, 17 
κύκλος, 4 
κυνηγέσιον, 1 
κυνηγετέω, 26 
κυνηγέτης, 19 
κύπτω, 41 
κυρέω, 75 
κύριος, 35 
κύων, 1 

κώμη, 44 
κωφός, 48 


λ 


λαβρός, 84 
λαγών, 100 
λάθρα, 27 
λαλέω, 40 
λαμβάνω, 14 
λαμπρός, 72 
λανθάνω, 98 
λέγω, 6, 96 
λεπτός, 19 
λευκός, 99 
ληΐζομαι, 44 
Anatela, 44 
Λητώ, 26 
λίθος, 26 
λιμναῖος, 7 
eors 37 
λιπαρέω, 80 
Kidde, 27 
λογίζομαι, 21 
λόγος, 8 
λοιδορέω, 50 
λοιπός, 35 
λοίσθιος, 95 
Λοκροί, 44 
Λονδίνιοι, 61 
λούω, 10 (Ὁ) 
λοφιά, 11 
λόφος, 61 
Λυδοί, 70 
λύκος, 25 





INDEX 


λυμαίνομαι, 24 
λυπέω, 42, 97 
λύπη, 10 (a) 
λυπρός, 81 
λύω, 27 


μ 


μά, 47 
μάγευμα, 82 
μαίνομαι, 48 
μακαρίζω, 75 
μακρός, 42 
μαλακία, 88 
μάλιστα, 12 
μᾶλλον, 4 
μαντεύομαι, 6 
μάντις, 82 
μαρτυρέω, 42 
μαστιγόω, 42 
μάταιος, 19 
μάτην, 82 


μέλει, 10 (b) 
μέλλω, ὅ, 98 
μέλος, 99 
μέμφομαι, 19 
μέμψις, 88 
μέν, 3 
Μενοικεύς, 32 
μέντοι, 47 
μένω, 96 
μέρος, 67 
μεσημβρία, 4 
μεσόγειος, 37 
μέσος, 101 
μεσόω, 55 
μεστός, 9 
μεταβάλλω, 26 


μεταγιγνώσκω, 80 


μετέχω, 59 
μετέωρος, 37 
μέτριος, 49 
μέτωπον, 25 





| 


Ι 


Ι 





μέχρις, 27, 82 
μή, 3, 15, 20, 48, 
77, 90 
μηδέ, 35 
Μήδεια, 34 
μηδείς, 77 
μῆκος, 93 
μῆλον, 101 
μήν, noun, 7 
μήν, adv., 56 
μηνύω, 43 
μὴ ov, 49 
μήτε, 24 
μήτηρ, 15 
paris, 94 
μηχανάομαι, 
48 


μηχανή, 94 
μιαρός, 13 
μιμέομαι, 18 
μίμησις, 68 
μιμνήσκω, 59 
μισέω, 82 
μισθός, 54 
μισθωτός, 40 
μνᾶ, 47 


28, 


voy, 4 


μόνος, 18 


μῦθος, 16 
μυῖα, 10 (b) 
μυριάς, 17 
μύριοι, 81 
μύρμηξ, 88 
μυχός, 88 
μωρία, 96 


Vv 


val, 47 
valw, 88 





νάρθηξ, 27 
ναναγέω, 36 
vavs, 44 
ναυτικός, 22 
νεανίας, 2 
νεκρός, 18 
νέμω, 27, 44 
véos, 81 
véoogos, 8 
νέφος, 99 
νήπιος, 88 
vioos, 1 
νικάω, 32 
νίκη, 66 

viv, 85 
NidBn, 26 
νιφετώδης, 4 
νομίζω, 5 
vouds, 11 
νόμος, 17 
νόμιμος, 98 
Νόρμαννοι, 54 
Νορμαννικός, 51 
νοσέω, 15 
νόσημα, 86 
νόσος, 86 
νουθετέω, 52 
νοῦς, 49 
νύκτωρ, 26 
νυμφεῖον, 95 
νῦν, 51 

νύξ, 7 


νῶτος, 6 


ξ 


Ἐανθίππη, 46 
ξανθόθριξ, 2 
ξενίζω, 70 
ξένος, 48 
Ξέρξης, 22 
ξηρός, 7 
ξίφος, 98 
ξύλινος, 18 
ξύλον, 6 
ξυλουργία, 88 
ξυρέω, 21 
ξυστός, 11 


οἶδα, 
Οἰδίπους, 80 
οἰκεῖος, 40 
οἰκέτης, 40 
οἰκέω, 35 


οἷος, οἷός τε, 53 
οἰωνός, 56 
ὄλβιος, 70 
ὄλβος, 80 
ὀλίγος, 54 
ὀλιγωρέω, 52 
ὀλισθάνω, 25 
ὁλκάς, 55 





ὁπλίζω, 98 
ὁποῖος, 86 
ὅπου, 88 
ὅπως, 41, 87 


ὅσιος, 92 
ὅσος, 17, 28 
ὅσοσπερ, 81 
ὅσπερ, 16 
ὀστέον, 52 
ὅστις, 86 
ὅσῳ, 45 
ὅταν, 48 
ὅτε, 47 

ὅτι, 46 

ov, 2, 46 
οὐδαμῶς, 66 
οὐδέ, 17 
οὐδείς, 7, 9 
οὐδέπω, 19 
οὐκέτι, 76 
οὕκουν, 47 
οὐκοῦν, 47 
οὖν, 9 
οὕνεκα, 96 
οὗπερ, 64 
otrote, 6 
οὕπω, 77 
οὐρά, 11 
οὐράνιος, 99 
οὐσία, 50 
οὔτις, 88 
otro, 84 
οὗτος, 1 
οὕτως, 24 
ὄφελος, 45 
ὀφθαλμός, 8 
ὀχέομαι, 74 
ὀχετός, 82 
ὄχλος, 80 





INDEX. 


T 


παγκάκιστος, 97 
παιδεύω, 46 
mais, 20 
πάλαι, 44 
παλαιός, 44 
πάλιν, 37 
πανήγυρις, 75 
πανστρατίᾳ, 67 
παντάπασιν, 17 
πανταχοῦ, 43 
παντοδαπός, 35 
παντοῖος, 6 
πάντως, 54 
πάνυ, 47 
Παπρημίτης, 11 
παραγγέλλω, 65 
παραγίγνομαι, 74 
παράδειγμα, 68 
παραδίδωμι, 30 
παραθαλάσσιος, 44 
παραινέω, 86 
παρακαλέω, 42 
παρακελεύομαι, 64 
παραλαμβάνω, 33 
παραμένω, 72 
παραμυθέομαι, 10 
a 


παραμύθιον, 50 
παραπέμπω, 34 
παρασκευάζω, 54 
παρασκευή, 54 
παρατάσσω, 5 
παραχρῆμα, 43 
παρεκτρέπω, 82 
πάρειμι, 13, 42 
πάρεστι, 96 
παρέχω, 11 
παρίημι, 24 
παρίστημι, 42 
παρόμοιος, 28 
παροξύνω, 26 
πᾶς, 7 

πάσχω, 48 
πατάσσω, 6 


πατήρ, 26 
Sak δὲ 54 


πατρῷος, 87 
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παύω, 5 

παχύς, 11 
πέδη, 78 
medias, 1 
πεδίον, 66 
πείθω, 54 
πειράω, 10 (a) 
πέλω, 100 
πένης, 83 
mevia, 45 
πένομαι, 47 
πεντακόσιοι, 28 
πέντε, 74 
πεντήκοντα, 37 
πέπειρος, 10 (a) 
πέπλος, 34 
πέπλωμα, 94 
περ, 94 
περαιόω, 56 
πέρας, 37 
πέργαμα, 90 
περιάγω, 70 
περιβάλλω, 48 
περιγίγνομαι, 66 
περιγραφή, 28 
mepidéw, 25 
περιΐστημι, 54 
περικάθημαι, 36 
περιλαμβάνω, 64 
περίμετρον, 37 
περίοικος, 36 
περίπατος, 42 
περιπέμπω, 57 
περιπορεύομαι, 43 
περιστέλλω, 95 
περιτίθημι, 25 
περιφέρω, 18 
περιφράσσω, 4 
περιχαρής, 75 


| Tlépons, 22 


πηδάω, 23 
πηγή, 19 
Πήλιον, 22 
πῆχυς, 8 
πῆμα, 86 
πημονή, 87 
πιέζω, 24 
πίνω, 10 (Ὁ) 


πιστεύω, 43 


184 


πιστός, 28 
πίσυρες, 101 
πλανάομαι, 86 
πλάνη, 71 
πλάνος, 91 
πλάσσω, 27 
πλατύνω, 87 
πλεονάκις, 35 
πλέω, 35 
πλέως, 90 
πληγή, 42 
πλῆθος, 35 
πλήν, 17, 81 
πληρόω, 56 
πλινθυφής, 88 
πλοῖον, 55 
πλούσιος, δ0 
πλουτέω, 45 
πλοῦτος, 69 
πλωτός, 35. 
πνεῦμα, 56 
ποιέω, 4 
ποιητής, 5 
ποῖος, 43 
πολέμιος, 57 
πόλεμος, 1 
πόλις, 4 
πολίτης, 53 
πολλάκις, ὅ 
πολλαπλάσιος, 67 
Πολυνείκης, 80 
πολύς, 1 
πομπή, 16 
πονέω, 65 
πόντος, 100 
πορεύω, 89 
πόσις, 49 
πόσος, 47 
ποτάμιος, 11 
ποταμός, 7 
ποτε, 42 
ποτός, 82 
πούς, 19 
πρᾶγμα, 42 
πράσσω, 53 
πρεσβεύτης͵ 52 
πρεσβύτης, 43 
πρίν, 23, 52, 77 
προαγορεύω, 35 





INDEX 
πρόβατα, 12 pow, 24 
πρόγονοι, 68 ῥύγχος, 36 
προδίδωμι, 19 ῥώμη, 73 
προδοσία, 58 Ῥώμη, 2 ς 


προθυμία, 80 
προίστημι, 35 
πρόκειμαι, 58 
Προμηθεύς, 27 
προσβολή, 57 
προσγίγνομαι, 48 
προσδέομαι, 47 
πρόσειλος, 88 
πρόσειμι, 81 
προσεκφέρω, 38 
προσεξεργάζομαι, 
22 


προσέρχομαι, 42 
προσηλόω, 27 
προσκοπέω, 49 
προσπίπτω, 44 
προσποιέομαι, 66 
προστάσσω, 55 
προστάτης, 94 
προσφιλής, 95 
προτιμάω, 79 
προτρέχω, 62 
προφάσις, 69 
προχωρέω, 67 
πρύμνα, 56 
πρῶτον, 29 
πταίω, 56 
πτερόν, 28 
πτηνός, 84 
πυλή, 31 
πυνθάνομαι, 57 
πῦρ, 27 

πυρά, 78 

πω, 44 

πωλέω, 47 
πῶμα, 49 

πῶς, 17, 45 


ρ 


ῥάδιος, 46 
ῥεῦμα, 14 
ῥητός, δῦ 
ῥίπτω, 33 





ῥώννυμι, 38 


σ 


Σάρδεις, 69 
σάρξ, 94 
σαφηνίζω, 87 
σέβομαι, 12 
σεμνόστομος, 90 
σημαίνω, 48 
σημεῖον, 2 
σθένω, 98 
σιγή, 19 
σίδηρος, 1 
Σικελικός, 87 
σιμός, 11 
σίνομαι, 9 
Σίπυλος, 26 
σιταγωγός, 55 
σῖτος, 1 
σιωπάω, 39 
σιωπηλός, 84 
σκαιός, 56 
σκέπτομαι, 71 
σκιά, 14 
Σκιωναῖος, 22 
σκληρός, 86 
Σκύλλις, 22 
σκώπτω, 89 
σμικρός, 52 
σμύρνη, 29 
Σόλων, 69 
σορός, 18 
σοφία, 71 
σόφισμα, 89 
σοφιστής, 69 
σοφός, 84 
σπάνιος, 28 
σπάω, 94 
σπεύδω, 81 
στάδιον, 74 
σταθμός, 4 
στείχω, 81 
στένω, 91 
στέφανος, 25 


| orépw, 16 
στῆθος, 62 
στήλη, 35 
στιβαρός, 66 
στόμα, 9 
στράτευμα, 31 
στρατηγέω, 85 
στρατηγία, 59 
στρατηγός, 64 
στρατιά, 56 
στρατιώτης, 56 
στρατόπεδον, 57 
στρογγύλος, 43 
στυγέω, 85 
ov, 15 
συβώτης, 13 
συγγενής, 58 
συλλέγω, 55 
σύμμαχος, 55 
συμπόσιον, 18 
συμπότης, 18 
συμφέρω, 39 
συναθροίζω, 31 
συναίρω, 58 
συνάπτω, 59 
συναρτάω, 63 
συνδειπνέω, 41 
συνδιώκω, 32 
σύνειμι, 46 
συνθάπτω, 94 
σύνθεσις, 89 
συννέω, 78 
σύνοικος, 93 
συνουσία, 18 
συντάσσω, 41 
συντίθημι, 30 
σύντομος, 98 
σύστασις, 2 
συστρέφω, 35 
συχνός, 56 
σφάγιον, 82 
σφαδασμός, ὃ 
σφάζω, 82 
σφήν, 25 
σχεδόν, 88. 
σχῆμα, 37 
σχολάζω, 41 
σχολή, 98 
Σωκράτης, 46 





ταινία, 25 
Τάλαος, 81 
ταλαίπωρος, 87 
τάλας, 98 


τε, 11, 21 
Τειρεσίας, 32 
τειχίζω, 57 
τείχισμα, 57 
τεῖχος, 81 
τέκμαρ, 89 
τέκνον, 15 
τέκος, 99 
τελευτάω, 51 
τελευτή, 72 
τέλος, 62 
τέμνω, 99 
τέρπω, 18 
τεσσαράκοντα, 74 
τέσσαρες, ‘5 
τέταρτος, 
τετράπους, 7 
τέχνη, 38 
τέως, 16 





INDEX 


τηρέω, 45 
τίθημι, 69 
τίκτω, 7 
τιμάω, 5 
τιμωρέω, 58 
τιμωρία, 52 
tlyw, 27 

τίς, 15 

τὶς, 13 
τιτρώσκω, 36 
τοι, 58 
τοιγαροῦν, 66 
τοίνυν, 38 
τοιόσδε, 7 
τοιοῦτος, 18, 39 
τοκεύς, 20 
τολμάω, 58 
τόξευμα, 63 
τοξότης, 63 
τόπος, 19 
τοσόσδε, 28 
τοσοῦτος, 45 
τότε, 28 

του, 40 
τραυματίζω, 65 
τραχύς, 86 
τρεῖς, 4 
τρέπω, 16 
τρέφω, 20 
τρέχω, 19 
τριακόσιοι, 57 
τρίβος, 99 
τριήρης, 22 
τρίπος, 100 
τρίς, 48 
tplraros, 100 
τρίτος, 70 
τροπή, 32 
τρόπος, 44 
τροφός, 38 
τροχίλος, 9 
tpdxos, 81 
τυγχάνω, 35 
τύμβος, 95 
τυραννίς, 81 
τύραννος, 79 
τυροποιέω, ὃ 
τυφλός, 82 
τύχη, 48 





υ 


ὑβριστής, 00 
ὕδωρ, 7 

ὑϊκός, 49 

υἱός, 80 

ὕλη, 19 
ὑμνητής, 5 
ὑπακούω, 40 
ὑπάρχω, 6 
ὑπείκω, 51 
ὕπειμι, 78 
ὑπερβαίνω, 98 
ὑπερέχω, 2 
ὑπερηφανία, 41 
ὑπερήφανος, 41 
ὑπερτρέχω, 93 
ὑπηρέτης, 90 
ὑπισχνέομαι, 51 
ὕπνος, 91 
ὑπόδημα, 40 
ὑποδοχή, 37 
ὑποδύω, 74 
ὑποθωπεύω, 71 
ὑπολαμβάνω, 14 
ὑπολείπω, 28 
ὑποπνίγομαι, 10(b) 
ὑποπτήσσω, 90 
ὑπουργέω, 88 
ὑποφέρω, 46 
ὗς, 8 
ὑστεραῖος, 58 
ὕστερον, 27 
ὑφαίνω, 20 
ὑφέλκω, 22 


φ 


φαίνω, 11 
φάλαγξ, 61 
φάρμακον, 84 
φάσκω, 41 
φαῦλος, 58 
Φερσέφασσα, 95 


φημί, 10 (b) 
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φθονερός, 77 
φιλέω, 81 
φιλία, 45 
φίλος, 40 
φιλοσοφία, 5 
φιτεύω, 87 
φλέψ, 25 
φοβέω, 59 
φοῖνιξ, 28 
φοιτάω, 28 
φονεύω, 17 
φορέω, 9 
φορτίζω, 100 
φράζω, 80 
φρήν, 81 
φρόνημα, 25 
φρόνιμος, 49 


φύλαξ, 33 
φυλάσσω, 61 
φῦλον, 5 
φύρω, 88 
φυσιολογία, 5 
φυσιόλογος, ὃ 
φύσις, 7 
φυτόν, 84 
φύω, 84 
φωνή, 11 
φωράω, 88 


xX 


χαίνω, 9 
χαλεπαίνω, 77 
χαλεπός, 46 
χαμαίζηλος, 99 
χαρίζομαι, 41 
xdpis, 101 
χαυλιόδων, 8 
χαῦνος, 2 
χεῖλος, 25 
χεῖμα, 89 
χειμέριος, 7 
χειμών, 22 


186 


χείρ, 21 
χειροτονέω, 41 
χελώνη, 63 
χερσαῖος, 7 
χερσεύω, 38 
χέω, 26 
χηλή, 23 
χήν, 8 
χθών, 92 
χίλιοι, 66 
xon, 95 
χορδή, 25 
χόρτος, 6 





INDEX 


χράομαι, 1, 46 


χρυσόκομος, 28 
χρυσός, 1 
χύτρα, 10 (Ὁ) 
χώρα, θὅ 


᾿ χωρίον, 57 





Ψ 


ψάμμος, 56 
ψαύω, 10 (4) 
ψέγω, 82 
ψευδής, 60 
ψῆφος, 21 
ψῦχος, 38 
ψυχρός, 89 


@ 
&, 46 
ὧδε, 53 





ὠθέω, 20 
ὦμος, 20 
ὠμός, 58 
ὠνητής, 47 
φόν, 7 
ὥρα, 4 

᾿ ὧς, 9, 54 
ὥς, 48 

ὡς ἄν, 37 
ὡσάνει, 62 : 
ὥσπερ, 3 
ὥστε, 3 
ὠφελέω, 9 
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UNDERGRADUATE GREEK UNSEENS, 1875—76. 





MATRICULATION, JUNE 1875. 


1. ᾿Επεὶ εἰς Σπάρτην ἐπὶ τὸν Ἑλένης γάμον παρεγένοντο ot 
βασιλεύοντες τῆς Ἑλλάδος, “Τυνδάρεως, ὁρῶν αὐτῶν τὸ πλῆθος, 
ἐδεδοίκει μὴ προκριθέντος ἑνὸς στασιάσωσιν οἱ ἄλλοι. 


2. Ἡρακλῆς χειρωσάμενος τὸν Κιθαιρώνειον λέοντα, τὴν μὲν 
δορὰν ἠμφιέσατο, τῷ δὲ χάσματι ἐχρήσατο κόρυθι. 


3. Δημοσθένης φησὶν ἐν ᾿λόγῳ τινί, Νόσημα, ὦ ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
δεινὸν ἐμπέπτωκεν εἰς τὴν Ἑλλάδα καὶ χαλεπὸν καὶ “πολλῆς παρ᾽ 
ἡμῶν ἐπιμελείας δεόμενον" ἄνθρωποι γὰρ μιαροὶ καὶ κόλακες καὶ 
ἄλαστορες τὴν τῆς ἑαυτῶν πατρίδος ἐλευθερίαν προπεπώκασιν πρό- 
τερον μὲν Φιλίππῳ νῦν δὲ ᾿Αλεξάνδρῳ. 


MATRICULATION, JANUARY 1876. 


4. Ἐπειδή τε ἀφίκοντο ἐς τὸ ἄστυ, ὀλίγοις μέν τισιν ὑπῆρχον 
οἰκήσεις. καὶ παρὰ φίλων τινὰς ἢ οἰκείων καταφυγή, οἱ δὲ πολλοὶ 
τά τε ἐρῆμα τῆς πόλεως ᾧ ᾧκησαν καὶ τὰ ἱερὰ. καὶ τὰ ἡρῷα πάντα 
πλὴν τῆς “ἀκροπόλεως καὶ τοῦ ᾿Ελευσινίου καὶ εἴ τι ἄλλο βεβαίως 
κλῃστὸν ἦ ἥν" τό τε Πελασγικὸν καλούμενον τὸ ὑπὸ τὴν ἀκρόπολιν, 


ὅμως ὑπὸ τῆς παραχρῆμα ἀνάγκης ἐξῳκήθη. ---- Thucydides, 
11, xvii. 


δ. Ὦ φίλε Κρίτων, ἡ προθυμία σου πολλοῦ ἀξία, εἰ μετά τινος 
spdirrros εἴη" εἰ δὲ μή, ὅσῳ μείζων, τοσούτῳ χαλεπωτέρα. σκο- 
πεῖσθαι οὖν χρὴ ἡμᾶς, εἴτε ταῦτα πρακτέον εἴτε μή: ὡς ἐγὼ οὐ 
μόνον νῦν ἀλλὰ καὶ ἀεὶ τοιοῦτος, οἷος τῶν ἐμῶν μηδενὶ ἄλλῳ πεί- 


θεσθαι ἢ τῷ λόγῳ, ὃς ἄν μοι λογιζομένῳ βέλτιστος φαίνηται.---- 
Plato: “ Crito,” Chapter vi. 


6. Οἶμαι δ᾽ ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, πάντας ἂν ὁμολογῇ αι 
κοινὸν εἶναι τουτονὶ τὸν ἀγῶνα ἐμοί τε καὶ Κτησιφῶντι καὶ ov- 
δὲν ἐλάττονος ἄξιον σπουδῆς 2 ἐμοί: πάντων μὲν γὰρ ἀποστερεῖσθαι 
λυπηρόν ἐστι καὶ χαλεπόν, ἄλλως τε κἂν ὑπ᾽ ἐχθροῦ τῳ τοῦτο 
συμβαίνῃ, μάλιστα δὲ τῆς παρ᾽ ὑμῶν εὐνοίας καὶ φιλανθρωπίας, 
ὅσῳπερ καὶ τὸ τυχεῖν τούτων μέγιστόν éotw.—Demosthenes : 
“ De Corona,” ὃ 5. 
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Marricutation, June 1876. 


7. Kai προσδεχομένῳ μοι τὰ τῆς ὀργῆς ὑμῶν ἐς ἐμὲ γεγένηται, 
αἰσθάνομαι γὰρ τὰς αἰτίας, καὶ ἐκκλησίαν τούτου ἕνεκα ξυνήγαγον, 
ὅπως ὑ ὑπομνήσω καὶ μέμψωμαι, εἴ τι μὴ ὀρθῶς ἢ ἐμοὶ χαλεπαίνετε 
ἢ ταῖς ξυμφοραῖς εἴκετε. 

8. ᾿Επεὶ δὲ ἐκεῖσε ἀφίκετο, πρῶτον μὲν Τισσαφέρνης πέμψαεις 
ἤρετο αὐτὸν, τίνος δεόμενος ἥ ἥκοι: ὃ δ᾽ εἶπεν ὅ ὅτι αὐτονόμους καὶ 
τὰς ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ πόλεις εἶναι, ὥσπερ καὶ τὰς ἐν τῇ παρ᾽ ἡμῖν 


9. ᾿Αλλὰ καὶ ὑμᾶς χρὴ εὐέλπιδας εἶναι πρὸς τὸν θάνατον, καὶ 
ἕν τι τοῦτο διανοεῖσθαι ἀληθές, ὅτι οὐκ ἔστιν ἀνδρὶ ἀγαθῷ κακὸν 
οὐδὲν οὔτε ζῶντι οὔτε τελευτήσαντι, οὐδὲ ἀμελεῖται ὑπὸ θεῶν τὰ 
τούτου πράγματα. 


MArRICULATION, JANUARY 1877. 

10. Πολλάκις ἐθαύμασα, τίσι ποτὲ λόγοις ᾿Αθηναίους ἔπεισαν 
of γραψάμενοι Ξωκρύτην, ὡς ἄξιος εἴη θανάτου. 
11. , Κῦρος μέχρι μὲν δώδεκα ἐτῶν τῇ τῶν Περσῶν παιδείᾳ 

. ἐκ δὲ τούτου μετεπέμψατο αὐτὸν ὁ ᾿Αστυάγης. 

12. Οὐκ ἂν δύναιο μὴ καμὼν εὐδαιμονεῖν. 
13. Οὐ γὰρ ἄν με ἔπεμπον πάλιν πρὸς ὑμᾶς, εἰ μὴ ἐπιστευόμην 
ὑπ᾽ αὐτῶν. 


14. Εἰ ὑπὸ φίλων ἐθέλεις ἀγαπᾶσθαι, τοὺς φίλους εὐεργετητέον. 


MATRICULATION, JuNE 1877. 
.15. Ἔκ τῶν καλῶν μαθημάτων καὶ τῶν ἐνδόξων ἔργων καλλίστη 
τέρψις περιγίγνεται. 
16. Τὸν Τρωϊκὸν πόλεμον καὶ τὰς τῶν ἡρώων ἀρετὰς ὃ ἐπι- 
φανέστατος τῶν ποιητῶν Ὅμηρος ἀπέδειξεν. 


17. Φίλιππος γενόμενος κριτὴς δυοῖν πονηροῖν ἐκέλευε τὸν μὲν 
φεύγειν ἐκ Μακεδονίας, τὸν δὲ ἕτερον διώκειν. 


18. Πολλάκις χαλεπόν ἐστιν ἀπὸ τῶν ἀληθῶν τὰ ψευδῆ διακρί- 
vew τε καὶ χωρίζειν, 
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MATRICULATION, J ANUARY 1878. 


19. Ἐπειδὴ Θησεὺς ἐβασίλευε, γενόμενος μετὰ τοῦ ξυνετοῦ καὶ 
δυνατός, τά τε ἄλλα διεκόσμησε τὴν χώραν, καὶ καταλύσας τῶν 
ἄλλων πόλεων τὰς ἀρχὰς ἐς τὴν νῦν πόλιν οὖσαν ξυνῴκισε πάντας. 


20. Ἡ πολυμάθεια, δι᾿ ἧς μόνης ἐφικέσθαι τοῦδε τοῦ ἔργου 
δυνατόν, οὐκ ἄλλου τινός ἐστιν ἢ τοῦ τὰ θεῖα καὶ τὰ ἀνθρώπεια 
ἐπιβλέποντος, ὧνπερ τὴν φιλοσοφίαν ἐπιστήμην φασίν. 

21. Πολλῶν, ὦ ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, καλῶς ἐχόντων νόμων, οὐκ 
οἶδ᾽ εἴ τινος ἧττον οὗτος ἔχει καλῶς καὶ δικαίως ὃ ὃ νόμος" σκέψασθε 
γὰρ ὡς νομίμως καὶ σφόδρα ἀνθρωπίνως κεῖται. 


MArTRIcULATION, JuNE 1878. 


22. Βασιλείαν δὲ καὶ τυραννίδα ἀρχὰς μὲν ἀμφοτέρας ἡγεῖτο 
εἶναι, διαφέρειν δὲ ἀλλήλων ἐνόμιζε: τὴν τὴν μὲν γὰρ ἑκόντων τε τῶν 
ἀνθρώπων καὶ κατὰ νόμους. τῶν πόλεων ἀρχήν, βασιλείαν ἡγεῖτο" 
τὴν δὲ ἀκόντων τε καὶ μὴ κατὰ νόμους, ἀλλ᾽ ὅπως 6 ἄρχων 
βούλοιτο, τυραννΐδα. 


23. “Avopes ξύμμαχοι, καὶ οἱ πατέρες ἡμῶν πολλὰς ; στρατείας 
καὶ ἐν αὐτῇ Πελοποννήσῳ καὶ ἔξω ἐποιήσαντο, καὶ αὐτῶν ἡμῶν οἱ 
πρεσβύτεροι οὐκ ἄπειροι πολέμων εἰσίν: ὅμως δὲ τῆσδε οὔπω 
μείζονα παρασκευὴν ἔχοντες ἐξήλθομεν, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ πόλιν 
δυνατωτάτην νῦν ἐρχόμεθα καὶ αὐτοὶ πλεῖστοι καὶ ἄριστοι 
στρατεύοντες. 


MATRICULATION, JANUARY 1879. 
24. Εὐρύμαχ᾽, οὐδ᾽ εἴ μοι πατρώϊα πάντ᾽ ἀποδοῖτε, 
Ὅσσα τε viv ὕμμ᾽ ἔστι, καὶ εἴ ποθεν ἄλλ᾽ ἐπιθεῖτε, 
Οὐδέ κεν ὡς ἔτι χεῖρας ἐμὰς λήξαιμι φόνοιο. 
25. Τὸ μὴ γενέσθαι τῷ θανεῖν ἴσον λέγω, 
Τοῦ ζῆν δὲ λυπρῶς κρεῖσσόν ἐστι κατθανεῖν. 
26. Βούλομαι πρὸς ὑμᾶς ἐξετάσαι τὰ παρόντα πράγματα ἢ 
πόλει, καὶ σκέψασθαι τί ποιοῦμεν αὐτοὶ νῦν, καὶ ὅπως xpath 
αὐτοῖς. 


27. ‘Os μὲν αὐτοί τε μετὰ προσηκόντων ἐγκλημάτων ἐρχόμεθα, 


καὶ οἵδε βίαιοι καὶ πλεονέκται εἰσί, wrat. 
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MATRICULATION, συνε 1879. 
28. Οὐκ ἔστι ταῦτ᾽ - ἀλλ᾽ εἰ μὲν ἐκ κείνου μαθὼν 
ψεύδει, μάθησιν οὐ καλὴν ἐκμανθάνεις" 
> ’ > ΠΣ ε ’ σ 
εἰ δ᾽ αὐτὸς αὑτὸν ὧδε παιδεύεις, ὅταν 
θέλῃς γενέσθαι χρηστός, ὀφθήσει κακός. 
29. Πεφύκασιν ἅπαντες καὶ ἰδίᾳ καὶ δημοσίᾳ ἁμαρτάνειν, καὶ 
’ 
οὐκ ἔστι νόμος ὅστις ἀπείρξει τούτου" ἐπεὶ διεξεληλύθασί γε διὰ 
πασῶν τῶν ζημιῶν οἱ ἄνθρωποι προστιθέντες, εἴ πως ἧσσον 
ἀδικοῖντο ὑπὸ τῶν κακούργων. 

30. Εἰκὸς τὸ πάλαι τῶν μεγίστων ἀδικημάτων μαλακωτέρας 
κεῖσθαι τὰς ζημίας, παραβαινομένων δὲ τῷ χρόνῳ ἐς τὸν θάνατον 
αἱ πολλαὶ ἀνήκουσι. 

, | °® 8 . Ν a > a 4 “-“ , 
: 31. Πάντα οὐ ῥᾷδιον θνητῷ ἀνδρὶ κατὰ νοῦν ἐν τῷ ἑαυτοῦ βίῳ 
ἐκβαίνειν. 

32. Οὔτε πλοῦτος κάλλος φέρει τῷ κεκτημένῳ μετ᾽ ἀνανδρίας, 

» 7 td \ > ‘ “ ‘ -“ td ’ 
οὔτε σώματος κάλλος καὶ ἰσχὺς δειλῷ καὶ κακῷ πρέποντα φαίνεται 
ἀλλὰ ἀπρεπῆ. 


ΜΑΤΕΙΟΌΓΑΤΙΟΝ, JANUARY 1880, 
33. Ὦ γέρον, ἐγώ τοι πρὸς σὲ δειμαίνω λέγειν, 
bd ἢ ’ ’ La / 
ὅπου σὲ μέλλω σήν τε λυπήσειν φρένα. 
34. Ὡς οὐκ ἔπειθε, βουλόμενος τὰ ἐπὶ τούτοις παρασκευάζειν, 
ἔκπλουν ποιεῖται λαθὼν τὴν φυλακὴν τῶν ᾿Αθηναίων. 
35. Νομίζω περὶ τούτων ἱκανῶς ὑμᾶς μεμαθηκέναι, ὅσα καὶ 
κλέπτουσι καὶ κακουργοῦσιν ἕκαστος αὐτῶν. 


Marricunation, June 1880. 

36. ΓΑρξομαι ἀπὸ τῶν προγόνων πρῶτον" δίκαιον yap αὐτοῖς 
καὶ πρέπον ἅμα ἐν τῷ τοιῷδε τὴν τιμὴν ταύτην τῆς μνήμης 
δίδοσθαι. 

37. Προσπλεόντων οὖν ἔτι τῶν ᾿Αθηναίων, οἱ Αἰγινῆται τὸ 
μὲν ἐπὶ τῇ θαλάσσῃ τεῖχος ἐκλείπουσιν, ἐς δὲ τὴν ἄνω πόλιν, ἐν 
ἡ ᾧκουν, ἀπεχώρησαν. 

38. Τὸ δὴ λοιπὸν ἤδη, ὡς ἔοικεν, ἡμῖν ἐς τὲ σκέψασθαι, 

Τ. G. π, M 
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, - , , Ν Ἶ , mm? - 4 
πότερον δεῖ δίκαια πράττειν καὶ εἶναι δίκαιον, ἢ ἀδικεῖν τε καὶ 
ἄδικον εἶναι ἔανπερ μὴ δίδῳ δίκην. 


MATRICULATION, JANUARY 188], 

39. Ὃ δὴ λοιπόν ἐστι, καὶ πάλαι μὲν ἔδει, διαφεύγει δ᾽ οὐδὲ 
νῦν, τοῦτ᾽ ἐρῶ. οὐδενὸς τῶν πάντων οὕτως ὡς χρημάτων δεῖ τῇ 
πόλει πρὸς τὰ νῦν ἐπιόντα πράγματα. ᾿ 

40. Βουλοίμην μὲν οὖν ἂν τοῦτο οὕτω γενέσθαι, εἴ τι ἄμεινον 
καὶ ὑμῖν καὶ ἐμοὶ, καὶ πλέον τί με ποιῆσαι ἀπολογούμενον" οἶμαι 
δὲ αὐτὸ χαλεπὸν εἶναι, καὶ οὐ πάνυ με λανθάνει οἷόν ἐστιν. 
ὅμως τοῦτο μὲν ἴτω ὅπῃ τῷ θεῷ φίλον, τῷ δὲ νόμῳ πειστέον καὶ 
ἀπολογητέον. 

41. Μίνως παλαίτατος ὧν ἀκοῇ ἴσμεν ναυτικὸν ἐκτήσατο καὶ 

- oe “ 4 σιν ΄-ὦ > 4, 
τῆς viv Ἑλληνικῆς θαλάσσης ἐπὶ πλεῖστον ἐκράτησε. 


ΜΑΤΕΙΟΌΠΑΤΙΟΝ, June 188]. 

42. Σίγησον, ὦ τάλαινα, μὴ φίλους φόβει. 

43. Ilip καὶ ὕδωρ καὶ γῆν καὶ ἀέρα φύσει πάντα εἶναι καὶ 

’ ΄ rd 5 ΣΝ , 
τύχῃ φασί, τέχνῃ δὲ οὐδὲν τούτων. 

44. ‘Os τοίνυν ἐστὶν ἀληθῇ τὰ μεμαρτυρημένα, οὔτ᾽ αὑτὸν 
τοῦτον οὔτ᾽ ἄλλον ὑπὲρ τούτου δεῖξαι δυνήσεσθαι νομίζω. 

45. Δοκοῦσί μοι πάντες οἱ πρόσθεν εἰρηκότες τοὺς ἀνθρώπους 
εὐδαιμονίζειν τῶν ἀγαθῶν ὧν ὁ θεὸς αὐτοῖς αἴτιος. 


MATRICULATION, JANUARY 1882, 

46. Περί ye μὴν τῆς εἰς χρήματα δικαιοσύνης ποῖα ἄν τις 
μείζω τεκμήρια ἔχοι τῶνδε; ὑπὸ γὰρ ᾿Αγησιλάου στέρεσθαι μὲν 
οὐδεὶς οὐδὲν πώποτε ἐνεκάλεσεν, εὖ δὲ πεπονθέναι πολλοὶ πολλὰ 
ὡμολόγουν. 

47. Ἔκ μέντοι τῶν τοιούτων παθῶν ἐγὼ φημὶ ἀνθρώπους 
παιδεύεσθαι μάλιστα μὲν ὡς οὐδ᾽ οἰκέτας χρὴ ὀργῇ κολάζειν" 
πολλάκις γὰρ καὶ δεσπόται ὀργιζόμενοι μείζω κακὰ ἔπαθον ἢ 
ἐποίησαν: ἀτὰρ ἀντιπάλοις τὸ μετ᾽ ὀργῆς ἀλλὰ μὴ γνώμῃ 
σροσφέρεσθαι, ὅλον ἁμάρτημα. 
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48. Ti οὖν ποτε τὸ αἴτιον, & Σώκρατες, ὅτι ἐγὼ, ὅταν μέν τις 
περὶ ἄλλου του ποιητοῦ διαλέγηται, οὔτε προσέχω τὸν νοῦν, 
ἀδυνατῶ τε καὶ ὁτιοῦν συμβαλέσθαι λόγου ἄξιον, ἀλλ᾽ ἀτεχνῶς 

νυστάζω: ἐπειδὰν δέ τις περὶ Ὁμήρου μνησθῇ, εὐθύς τε ἐγρήγορα 
καὶ προσέχω τὸν νοῦν καὶ εὐπορῶ ὅ τι λέγω; 


MATRICULATION, JUNE 1882. 

49. Βασιλέας δὲ καὶ ἄρχοντας οὐ τοὺς τὰ σκῆπτρα ἔχοντας 
Σωκράτης ἔφη εἶναι, οὐδὲ τοὺς ὑπὸ τῶν τυχόντων αἱρεθέντας, οὐδὲ 

‘ ᾿ ΄ 5ΟΝ ‘ , 29 ‘ > 
τοὺς κλήρῳ λαχόντας, οὐδὲ τοὺς βιασαμένους, οὐδὲ τοὺς ἐξαπα- 
τήσάαντας, ἀλλὰ τοὺς ἐπισταμένους ἄρχειν. 

50. Τρεῖς εἰσὶν ἀρεταί. τὰς Χρεών σ᾽ ἀσκεῖν, τέκνον, 

Θεούς τε τιμᾶν τούς τε φύσαντας γονεῖς, 


Νόμους τε κοινοὺς Ἑλλάδος" καὶ ταῦτα “δρῶν 
Κάλλιστον ἕξεις ἰσυύψανυν εὐκλείας ἀεί. 


51. Ἦν ποτε χρόνος ὅτε θεοὶ μὲν ἦσαν, θνητὰ δὲ “γένη οὐκ 
ἦν. ἐπειδὴ δὲ καὶ τούτοις χρόνος ἦλθεν γενέσεως, τυποῦσιν αὐτὰ 
θεοὶ γῆς ἔνδον ἐκ γῆς καὶ πυρὸς καὶ ἐκείνων ὅσα πυρὶ καὶ γῇ 
κεράννυται. 

MarRICULATION, January 1883. 

52. Ὅ πατὴρ ἐπιμελούμενος ὅπως ἀνὴρ ἀγαθὸς γενοίμην, 
ἠνάγκασέ με πάντα τὰ Ὁμήρου ἔπη μαθεῖν, καὶ νῦν δυναίμην ἂν 
Ιλιάδα ὅλην καὶ ᾿Οδύσσειαν ἀπὸ στόματος εἰπεῖν. 

53. Λέγουσι δέ τινες ὡς οὐ χρὴ ἐρᾶν κυνηγεσίων, ἵνα μὴ τῶν 
οἰκείων ἀμελῶσιν, οὐκ εἰδότες ὅτι οἱ τὰς πόλεις καὶ τοὺς φίλους 
εὖ ποιοῦντες πάντες τῶν οἰκείων ἐπιμελέστεροί εἶσιν. εἰ οὖν οἱ 
φιλοκυνηγέται παρασκευάζουσιν αὑτοὺς τῇ πατρίδι χρησίμους 
εἶναι εἰς τὰ μέγιστα, οὐδ᾽ ἂν τὰ ἴδια πρόοιντο' σὺν γὰρ τῇ πόλει 
καὶ σώζεται καὶ ἀπόλλυται τὰ οἰκεῖα ἑκάστου. 


δ4. Et ye μὴν καλόν ἐστιν Ἕλληνα 6 ὄντα φιλέλληνα εἶναι͵ 
τίνα τις εἶδεν ἄλλον στρατηγὸν ἢ πόλιν οὐκ ἐθέλοντα αἱρεῖν, ὅταν 
οἴηται πορθήσειν, ἢ συμφορὰν νομίζοντα τὸ νικᾶν ἐν τῷ πρὸς 
Ἕλληνας πολέμῳ; 
ΜΑΤΒΙΟΌΤΑΤΙΟΝ, June 1383. 
55. Εἰδέναι δὲ χρὴ ὅτι ἐκ τῶν μεγίστων κινδύνων καὶ μέγισται 
τιμαὶ περιγίγνονται. 


» 


mM 2 
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56. Ei δέ τις ὑμῶν τὸν Φίλιππον εὐτυχοῦντα ὁρῶν, ταύτῃ 
φοβερόν προσπολεμῆσαι νομίζει, σώφρονος ἀνθρώπου προνοίᾳ 
χρῆται. 

57. "Αρχοντός ἐ ἐστιν οὐχ ἑαυτὸν μόνον ἀγαθὸν παρέχειν, ἀλλὰ 
δὴ καὶ τῶν ἀρχομένων ἐπιμελεῖσθαι ὅπως ὡς βέλτιστοι ἔσονται. 

58. Τὰς στάσεις ἐποιοῦντο πρὸς ἀλλήλους, οὐχ ὁπότεροι τῶν 
λοιπῶν ἄρξουσιν, ἀλλ᾽ ὁπότεροι φθήσονται τὴν πόλιν ἀγαθόν τι 
ποιήσαντες. 


ἽΜΑΤΕΙΟΌΓΑΤΙΟΝ, JANuARY 1884. 

59. Ἐγώ σ᾽ ἴσον θεοῖσιν ἡγοῦμαι φίλον" 

Ἔν τοῖς ἐμοῖς γὰρ οὐκ ἐνύβρισας κακοῖς. 
Μεγάλη δὲ θνητοῖς μοῖρα, συμφορᾶς κακῆς 
᾿Ιατρὸν εὑρεῖν, ὡς ἐγὼ σὲ λαμβάνω. 

60. Ἦν φοβερὸς ἐν Σάμῳ Πολυκράτης “τύραννος, ἦν ἐν 
Κορίνθῳ Περίανδρος, ἀλλ᾽ οὐδεὶς ἐφοβεῖτο Τούτους μεταστὰς εἰς 
πόλιν ἐλευθέραν καὶ δημοκρατουμένην. ὃ δὲ τὴν τῶν θεῶν 
ὀρχὴν φοβούμενος ὡς τυραννίδα σκυθρωπὴν καὶ ἀπαραίτητον 
ποῖ μεταστῇ ποῖ φύγῃ, ποίαν γῆν ἄθεον εὕρῃ, ποίαν θάλασσαν ; 

. 61. Mada δὲ πιεζόμενοι οἱ Θηβαῖοι σπάνει σίτου διὰ τὸ δυοῖν 
ἐτοῖν μὴ εἰληφέναι καρπὸν ἐκ τῆς γῆς, πέμπουσιν ἐπὶ δυοῖν 
τριήροιν ἄνδρας εἰς Παγασὰς ἐπὶ σῖτον δέκα τάλαντα δόντες. 


MATRICULATION, JUNE 1884. 


62. Τῇ μὲν γυναικὶ κάλλιον ἔνδον μένειν ἢ θυραυλεῖν, τῷ δὲ 
ἀνδρὶ αἴσχιον ἔνδον μένειν ἢ τῶν ἔξω ἐπιμελεῖσθαι, 


_ 63. Δίδοντος τοῦ Τιθραύστου πάμπολλα δῶρα, εἰ ἀπέλθοι ἐκ 
τῆς χώρας, ἀπεκρίνατο ὃ ᾿Αγησίλαος, ὦ ὦ Τιθραύστα, νομίζεται παρ᾽ 
ἡμῖν τῷ ἄρχοντι κάλλιον εἶναι τὴν στρατιὰν ἢ ἑαυτὸν πλουτίζειν, 


καὶ παρὰ τῶν πολεμίων λάφυρα μᾶλλον πειρᾶσθαι ἢ δῶρα 
λαμβάνειν. 


64. Πολλῶν ταμίας Ζεὺς ἐν ᾿Ολύμπῳ, 
Πολλὰ δ᾽ ἀέλπτως κραίνουσι θεοί: 
Καὶ τὰ δοκηθέντ᾽ οὐκ ἐτελέσθη 
Τῶν δ᾽ ἀδοκήτων πόρον εὗρε θεός. 
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MAarTRicuLaTion, JANUARY 1885. 


65. Καλῶς δέ μοι δοκεῖ ἔ i ἔχειν καὶ ἣ τοῦ βαρβάρου λεγομένη 
ἀπόκρισις, ὅτε βασιλεὺς ἄρα ἵππου ἐπιτυχὼν ἀγαθοῦ παχῦναι 
αὐτὸν ὡς τάχιστα βουλόμενος ἤ ἤρετο τῶν δεινῶν τινα ἀμφ᾽ ἵππους 
δοκούντων εἶναι, τί τάχιστα παχίνει ἵππον" τὸν δ᾽ εἰπεῖν λέγεται, 
ὅτι δεσπότου ὀφθαλμός. 

66. Φιλοῦσι γάρ τοι τῶν μὲν ὀλβίων βροτοὶ 

Σοφοὺς τίθεσθαι τοὺς λόγους, ὅταν δέ τις 
Λεπτῶν ἀπ᾽ οἴκων εὖ λέγῃ πένης ἀνήρ, 
Γελᾷν" ἐγὼ δὲ πολλάκις σοφωτέρους 
Πένητας ἄνδρας εἰσορῶ τῶν πλουσίων, 
Καὲ θεοῖσι μικρὰ χειρὲ θύοντας τέλη 
Τῶν βουθυτούντων ὄντας εὐσεβεστέρους. 

67. ᾿Εξέτασον τοίνυν παρ᾽ ἄλληλα τὰ σοὶ κἀμοὶ βεβιωμένα 
πράως, μὴ πικρώς: εἶτ᾽ ἐρώτησον τούτους τὴν ποτέρου τύχην ἂν 
ἕ ἕκαστος αὐτῶν. 


MATRICULATION, JUNE 1885. 

&8. Ἡ Φωκίωνος γυνὴ ἐρωτηθεῖσα, διὰ τὶ μόνη τῶν ἄλλων ἐν 
συνόδῳ οὐ φορεῖ χρυσοῦν κόσμον, ἔφη, ὅ ὅτι αὐτάρκης (sufficient) 
κόσμος μοί ἐστιν 7) τοῦ ἀνδρὸς ἀρετή. 

69. Ὁ Φαρνάβαζος ἐ ἐπεὶ εὗρέ τε "A Budov Kal TOV Σηστόν οὕτως 


ἔχοντα, προηγόρευεν αὐτοῖς, ὡς, εἰ μὴ ἐκπέμψοιεν τοὺς Λακεδαι- 
μονίους, πόλεμον ἐξοίσει πρὸς αὐτούς, 


70. Ἅμα δὲ δὴ πεπραγμένων τούτων καταπλεὶ Λακεδαιμονίοις 
ἡ παρὰ Διονυσίου βοήθεια, “τριήρεις πλέων ἢ εἴκοσιν: ἦγον δὲ 
Κελτοὺς καὶ Ἴβηρας καὶ ἱππεῖς ὡς πεντήκοντα" οἱ δὲ τῶν ᾿Αθηναίων 
ἱππεῖς οὐ μάλα ἐπλησίαζον τῷ στρατεύματι, δρῶντες ἰσχυρὰ καὶ 
πολλὰ τἀντίπαλα. 


MATRICULATION, JANUARY 1886. 


71. Ἤκουσα δέ ποτε αὐτοῦ καὶ περὶ φίλων διαλεγομένου, ἐξ 
ὧν “ἔμοιγε ἐδόκει μάλιστ᾽ ἄν τις ὠφελεῖσθαι πρὸς φίλων κτῆσίν τε 
καὶ Χρείαν. Τοῦτο μὲν γὰρ δὴ πολλῶν ἔφη ἀκούειν, ὡς πάντων 
κτημάτων κράτιστον ἂν εἴη φίλος σαφὴς καὶ ἀγαθός: ἐπιμελουμέ- 
vous δὲ παντὸς μᾶλλον ὁρᾶν ἔφη τοὺς πολλοὺς ἢ φίλων κτήσεως. 
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72. Μήτηρ δ᾽ ὅπως ἐσεῖδε τήνδε συμφοράν, 
ὑπερπαθήσασ᾽ ἥρπασ᾽ ἐκ νεκρῶν ξίφος 
κἄπραξε δεινά: διὰ μέσου γὰρ αὐχένος 
ὠθεῖ σίδηρον, ἐν δὲ τοῖσι φιλτάτοις 
θανοῦσα κεῖται περιβαλοῦῖσ᾽ ἀμφοῖν χέρας. 


MarRicuLaTION, JUNE 1886, 

73. ᾿Εγὼ δ᾽ οὖν καὶ αὐτός, ὥσπερ ἄλλος τις, ἢ ἵππῳ ἀγαθῷ, ἢ 
κυνί, ἢ ὄρνιθι ἥδεται, οὕτω καὶ ἔτι μᾶλλον ἥδομαι φίλοις ἀγαθοῖς" 
καὶ ἐάν τι σχῶ ἀγαθόν, διδάσκω καὶ ἄλλοις συνίστημι, παρ᾽ ὧν ἂν 
ἡγῶμαι ὠφελήσεσθαΐ τι αὐτοὺς εἰς ἀρετήν. 

74. Ὦ φίλταται γυναῖκες, εἰς ὑμᾶς βλέπω, 

καὶ ray.’ ἐν ὑμῖν ἐστιν ἢ καλῶς ἔχειν 

ἢ μηδὲν εἶναι καὶ στερηθῆναι πάτρας 
φίλου τ᾽ ἀδελφοῦ φιλτάτης τε συγγόνου. 
γυναῖκές ἐσμεν, φιλόφρον ἀλλήλαις γένος, 
σάζειν τε κοινὰ πράγματ᾽ ἀσφαλέσταται. 

75. Χαλεπὸν γάρ, τοῦ διδασκάλου πονηρῶς τι ὑποδεικνύοντος 
καλῶς τοῦτο ποιεῖν μαθεῖν, καὶ ἀμελεῖν γε ὑποδεικνύοντος τοῦ 


δεσπότου, χαλεπὸν ἐπιμελῇ θεράποντα γενέσθαι. 


MArtTRiIcULATION, JANUARY 1887. 


76. Λέγεται αὐτόν, ὡς ἐπύθετο ταῦτα, εἴρεσθαι οἵτινες εἶεν ot 
᾿Αθηναῖοι. μετὰ δὲ πυθόμενον αἰτῆσαι τὸ τόξον, λαβόντα δὲ καὶ 
ἐπιθέντα ὀϊστὸν ἄνω ἐς τὸν οὐρανὸν ἀπεῖναι, καί μιν ἐς τὸν ἠέρα 
βάλλοντα εἰπεῖν: Ὦ Ζεῦ, ἐκγενέσθαι μοι ᾿Αθηναίους τίσασθαι. 
εἴπαντα δὲ ταῦτα προστάξαι ἑνὶ τῶν θει απόντων, δείπνου προκει- 
μένου αὐτῷ, ἐς τρὶς ἑκαστότε εἰπεῖν: Δεσπότα, μέμνεο τῶν ᾿Αθη- 
ναίων. 

77. ἸΠροελθόντος δὲ τοῦ χρόνου ἐγένετο ἣ τῶν ᾿Ἐπιδαμνίων 

Lé 4 ‘ , , ‘ > δ 
πόλις μεγάλη καὶ πολυάνθρωπος: στασιάσαντες δὲ ἐν ήλοις 
ἔτη πολλά, ὡς λέγεται, ἀπὸ πολέμου τινὸς τῶν προσοίκων 
βαρβάρων ἐφθάρησαν καὶ τῆς δυνάμεως τῆς πολλῆς ἐστερήθησαν. 

78. Τῶν ᾿Αθηναίων ὁρμωμένων ἐπὶ τὸν ἐξοστρακισμόν, 
ἄνθρωπος ἀγράμματος καὶ ἄγροικος ὄστρακον ἔχων προσῆλθε τῷ 
᾽ ld > 4 \ ἊΨ , ΄ » ‘ 
Ἀριστείδῃ, κελεύων ἐγγράψαι τὸ ὄνομα: Γινώσκεις γάρ, ἔφη, τὸν 
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᾿Αριστείδην ; τοῦ δὲ ἀνθρώπου γινώσκειν μὲν od φήσαντος, 
ἄχθεσθαι δὲ τῇ τοῦ δικαίου προσηγορίᾳ, σιωπήσας ἐνέγραψε τὸ 
ὄνομα τῷ ὀστράκῳ καὶ ἀπέδωκεν. 


MAartRICULATION, June 1887. 


79. Aéyew δέ ποτε κωλυόμενος ὑπ᾽ ᾿Αθηναίων ἐν ἐκκλησίᾳ 
Δημοσθένης βραχὺ ἔφη βούλεσθαι πρὸς αὐτοὺς εἰπεῖν: τῶν δὲ 
σιωπησάντων, ‘Neavius,’ εἶπε, (θέρους ὥρᾳ ἐμισθώσατο ἐξ ἄστεος 
ὄνον Μεγάραδε: μεσούσης δὲ τῆς ἡμέρας καὶ σφοδρῶς φλέγοντος 
τοῦ ἡλίου, ἑκάτερος αὐτῶν ἐβούλετο ὑποδύεσθαι ὑπὸ τὴν σκιάν, 
εἶργον δ᾽ ἀλλήλους, ὃ μὲν μεμισθωκέναι τὸν ὄνον, οὐ τὴν σκιάν 
λέγων: ὃ δὲ μεμισθωμένος τὴν πᾶσαν ἔχειν ἐξουσίαν. Καὶ 
ταῦτ᾽ εἰπὼν ἀπῇει. 

80. Ὁρῶν ὁ Σωκράτης τὸν ᾿Αλκιβιάδην μέγα φρονοῦντα ἐπὶ τῷ 
πλούτῳ καὶ τοῖς ἀγροῖς ἤγαγεν αὐτὸν εἴς τινα τῆς πόλεως τόπον, 
ἔνθα ἀνέκειτο πινάκιον ἔχον γῆς περίοδον καὶ προσέταξε τῷ 
᾿Αλκιβιάδῃ τὴν ᾿Αττικὴν ἐνταῦθα ἀναζητεῖν. “Os δ᾽ εὗρε, προσ- 
ἔταξεν αὐτῷ τοὺς ἀγροὺς τοὺς ἰδίους διαθρῆσαι: τοῦ δὲ εἰπόντος, 
᾿Αλλ᾽ οὐδαμοῦ αμμένοι εἰσίν, “Ἐπὶ τούτοις οὖν, εἶπε, ‘we 

μον. γεγρᾶμμ' ; 5 OW" ? Pye 
φρονεῖς, οἵπερ οὐδὲν μέρος τῆς γῆς εἰσίν ;᾿ 

81. Φιλεῖ καὶ πᾶσι στρατοπέδοις, μάλιστα δὲ τοῖς μεγίστοις, 
φόβοι καὶ δείματα ἐγγίγνεσθαι, ἄλλως τε καὶ ἐν νυκτί τε καὶ διὰ 
πολεμίας καὶ ἀπὸ πολεμίων οὐ πολὺ ἀπεχόντων ἰοῦσιν. 


MarricuLation, January 1888. 

82. Οἱ δ᾽ ἐν ᾿Ιθώμῃ τετάρτῳ ἔτει, ὡς οὐκέτι ἐδύναντο ἀντέχειν, 
ξυνέβησαν πρὸς τοὺς Λακεδαιμονίους ἐφ᾽ ᾧ τε ἐξίασιν ἐκ Πελο- 
ποννήσου ὑπόσπονδοι καὶ μηδέποτε ἐπιβήσονται αὐτῆς" ἣν δέ τὶς 
ἁλίσκηται, τοῦ λαβόντος εἶναι δοῦλον: ἦν δέ τι κα. χρηστήριον 
τοῖς Λακεδαιμονίοις Πυθικὸν πρὸ τοῦ, τὸν ἱκέτην τοῦ Διὸς τοῦ 
᾿Ιθωμήτα ἀφιέναι: ἐξῆλθον δὲ αὐτοὶ καὶ παῖδες καὶ γυναῖκες, xa! 
αὐτοὺς ᾿Αθηναῖς δεξάμενοι κατ᾽ ἔχθος ἤδη τὸ Λακεδαιμονίων ἐς 
Ναύπακτον κατῴκισαν, ἣν ἔτυχον ἡρηκότες νεωστὲ Λοκρῶν τῶν 
᾿Οζολῶν ἐχόντων. 

83. ᾿Ἐκ τούτου διαβαίνουσι πάντες εἰς τὸ Bulavriov οἱ στρατ- 
ιῶται" καὶ μισθὸν μὲν οὐκ ἐδίδου ὃ ᾿Αναξίβιος, ἐκήρυξε δὲ 
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λαβόντας τὰ ὅπλα καὶ τὰ σκεύη τοὺς στρατιώτας ἐξιέναι, ὡς 
ἀποπέμψων τε ἅμα καὶ ἀριθμὸν ποιήσων. ἐνταῦθα͵ οἱ στρατιῶται 
ἤχθοντο, ὅ ὅτι οὐκ εἶχον ἁ ἀργύριον ἐπισιτίζεσθαι εἰς τὴν πορείαν, καὶ 
ὀκνηρῶς συνεσκευάζοντο" καὶ ὃ Ἐενοφῶν. Κλεάνδρῳ τῷ ἁρμοστῇ 
ἕένος “γεγενημένος προσελθὼν ἠσπάζετο αὐτὸν ὡς ἀποπλευσόμενος 
ἤδη. ὃ δὲ αὐτῷ λέγει, Μὴ ποιήσῃς ταῦτα" εἰ δὲ μή, ἔφη, αἰτίαν 
ἕξεις. 
84. Φιλοῦσι γάρ τοι τῶν μὲν ὀλβίων Bporot 
Σοφοὺς τίθεσθαι τοὺς λόγους, ὅ ὅταν δέ τις 
Λεπτῶν ἀπ᾽ οἴκων εὖ λέγῃ πένης ἀνήρ, 
Γελᾶν" ἐγὼ δὲ πολλάκις σοφωτέρους 
Πένητας ἄνδρας εἰσορῶ τῶν πλουσίων, 
Καὶ θεοῖσι μικρὰ χειρὶ θύοντας τέλη 
Τῶν βουθυτούντων ὄντας εὐσεβεστέρους. 


Marricuration, June 1888. 


85. Διογένης θεώμενός ποτε τὰ Ἴσθμια αὐτὸς ἐστεφανώσατο. 
᾿Ερωτηθεὶς δέ, πῶς τολμᾷ στεφανώσασθαι οὐ νενικηκώς, ἔλεξεν" 
β Πολλοὺς ἀνταγωνιστὰς νενίκηκα καὶ μεγάλους, πενίαν καὶ ὀργὴν 
καὶ λύπην καὶ ἐπιθυμίαν καὶ Φόβον. καὶ τὸ πάντων φοβερώτατον 
θηρίον, ἡδονήν" πῶς τοίνυν οὐ δεῖ καὶ ἐμὲ στεφανωθῆναι ;” 


86. Δύο ἐχθροὶ ἐν μιᾷ νηὶ ἔπλεον, ὧν ἅτερος μὲν ἐπὶ τῆς 
πρύμνης, ἅτερος δὲ ἐπὶ τῆς πρῴρας ἐκαθέζετο. Χειμῶνι δὲ 

σφόδρα τῆς νεὼς περιτρεπομένης ὁ ἐν τῇ πρύμνῃ τὸν κυβερνήτην 
ἠρώτησεν" "Ὁ Πότερον τῶν μερῶν τοῦ πλοίου πρότερον ὑποδύ- 
σεται; Ἔ τοῦ δὲ ἀποκριναμένου “ἡ πρῴρα; ᾿ ἔλεξεν: “ ᾿Αλλ’ 
ἔμοιγε οὐκέτι λυπηρὸς 6 θάνατός ἐστιν, εἴγε ὁρᾶν μέλλω πρὸ ἐμοῦ 
τὸν ἐχθρὸν ἀποθνήσκοντα.᾽" 


87. Πῶς τις ἄνευ θανάτου σε φύγοι, Bie; ; μυρία γάρ σευ 
Λυγρά, καὶ οὔτε φυγεῖν εὐμαρὲς οὔτε φέρε'ν' 
Ἡδέα μὲν γὰρ σοῦ τὰ φύσει καλά, γαῖα, θάλασσα, 
“Aotpa, σεληναίης κύκλα καὶ ἠελίου" 
Τἄλλα δὲ πάντα φόβοι τε καὶ ἄλγεα κἤν τε πάθῃ τις 
Ἔσθλόν, ἀμοιβαίην ἐκδέχεται Νέμεσιν. 
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88. Ταῦτα διδάξαι θυμὸς ᾿Αθηναίους με κελεύει, 
Ὥς κακὰ πλεῖστα πόλει δυσνομία παρέχει, 
Εὐνομία δ᾽ εὔκοσμα καὶ ἄρτια πάντ᾽ ἀποφαίνει, 
Καὶ θαμὰ τοῖς ἀδίκοις ἀμφιτίθησι. πέδας" 
Παύει δ᾽ ἀργαλέης ἔριδος χόλον, ἐ ἐστὶ δ᾽ ὑπ’ αὐτῆς 
Πάντα κατ᾽ ἀνθρώπους ἄρτια καὶ πινυτά. 


Marricunation, JANuARY 1889. 


89. Οἱ Θρᾷκες τῆς τῶν ποταμῶν᾽ πήξεως. τῆς οὐ σφαλερᾶς 
ποιοῦνται γνώμονα τὴν ἀλώπεκα" καὶ ἐὰν διαδράμῃ τὸν 
κρύσταλλον μὴ ἐνδιδόντα μηδὲ εἴκοντα τοῖς ἐκείνης βήμασι, 
θαρροῦσι καὶ ἕπονται. Πεῖραν δὲ αὐτὴ ποιεῖται. τοῦ μὴ 
σφαλεροῦ πόρου τὸν τρόπον τοῦτον" παραβάλλει τὸ οὖς ἐπὶ 
τῷ κρυστάλλῳ, κἂν μὲν αἴσθηται μὴ ὑπηχοῦν κάτωθεν τὸ ῥεῦμα, 
ἥδε ἁ ὡς ἑστῶτι τῷ κρυστάλλῳ θαρσεῖ διαθεῖ τε πρώτη" εἰ δὲ μή, 
οὐκ ἂν ἐπιβαίη. 


90. Πυθαγόρας ἔφη ὅ ὅτι χρὴ βίον αἱρεῖσθαι τὸν ἄριστον" ἡδὺν 
γὰρ αὐτὸν ἡ συνήθεια ποιήσει. πλοῦτος ἀσθενὴς a ἄγκυρα, δόξα 
ἔτι ἀσθενεστέρα. τὸ σῶμα ὁμοίως, αἱ ἀρχαί, αἱ τιμαί, πάντα 
ταῦτα ἀσθενῆ καὶ ἀδύνατα. τίνες οὖν ἄγκυραι δυναταί; φρόνησις, 
μεγαλοψυχία, ἀνδρεία" ταύτας οὐδεὶς χειμὼν σαλεύει. οὗτος θεοῦ 
νόμος, ἀρετὴν εἶναι τὸ ἰσχυρὸν καὶ βέβαιον μόνον, τὰ δ᾽ ἄλλα 
λῆρον. 

91. δήμῳ δὲ μήτε πᾶν ἀναρτήσῃς κράτος, 

M77’ αὖ κακώσῃς, πλοῦτον ἔντιμον τιθείς. 
Μηδ᾽ ἄνδρα δήμῳ πιστὸν ἐκβάλῃς ποτέ, 
M7’ αὖξε καιροῦ μεῖζον, οὐ γὰρ ἀσφαλές, 
Μή σοι τύραννος λαμπρὸς ἐξ αὐτοῦ φανῇ. 
Κώλυε δ᾽ ἄνδρα παρὰ δίκην τιμώμενον" 
Πόλει γὰρ εὐτυχοῦντες οἱ κακοὶ νόσος. 


Marricutation, JuNE 1889, 


92. “Περδίκκας ὁ Μακεδὼν ὁ συστρατευσάμενος ᾿Αλεξάνδρῳ 
οὕτως ἄρα ἦν εὔτολμος, ὥς ποτε ἐς σπήλαιον παρελθεῖν, ἔνθα 
εἶχεν εὐνὴν λέαινα μόνος" καὶ τὴν μὲν λέαιναν οὐ κατέλαβε, τούς 
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γε μὴν “σκύμνους αὐτῆς κομίζων προῆλθε, καὶ ἔδοξεν ἐπὶ τούτῳ 
θαυμάζεσθαι ὃ Περδίκκας" πεπίστευται δὲ οὐ μόνον παρὰ τοῖς 
Ἕλλησιν ἀλκιμώτατόν τε καὶ δυσμαχώτατον εἶναι θηρίον ἡ 
λέαινα, ἀλλὰ καὶ παρὰ τοῖς βαρβάροις. 


93. Λακεδαιμόνιος ἀνὴρ, Τιμανδρίδας ὄνομα, ἀποδημήσας τὸν 
εν » 4 ΄- wed ν᾿ Ν 7 
υἱὸν ἀπέλιπε μελεδωνὸν τῆς οἰκίας, εἶτα ἐπανελθὼν χρόνῳ ὕστερον 
Ν e A ‘ > 7 4 e > ΄ ΄ μ᾿ Ν 
καὶ εὑρὼν τὴν οὐσίαν ποιήσαντα ἧς ἀπέλιπε πλείω, ἔφη πολλοὺς 
ἀδικεῖσθαι ὑπ᾽ αὐτοῦ, θεούς τε καὶ οἰκείους καὶ ξένους: τὰ γὰρ 
»! ΄ > > ’ ’ δ “A / 
περιττὰ τούτων és ἐκείνους ἀναλίσκεσθαι ὑπὸ τῶν ἐλευθέρων" τὸ 
δὲ ζῶντα μὲν φαίνεσθαι πένητα, τελευτήσαντα δὲ καταφωραθῆναι 
πλούσιον, ἀλλὰ τοῦτο τῶν ἐν ἀνθρώποις ἐστὶν αἴσχιστον. 


94. οὐκ ἂν δυναίμην συμμαχεῖν ὑμῖν ἐγώ’ 
οὔθ᾽ οἱ τρόποι γὰρ ὁμονοοῦσ᾽ οὔθ᾽ οἱ νόμοι 
ἡμῶν, ἀπ᾽ ἀλλήλων δὲ διέχουσιν πολύ. 
βοῦν προσκυνεῖς, ἐγὼ δὲ θύω τοῖς θεοῖς" 
τὴν ἔγχελυν μέγιστον ἡγεῖ δαίμονα, 
ἡμεῖς δὲ τῶν , ὄψων μέγιστον παρὰ πολύ, 
οὐκ ἐσθίεις ve’, ἐγὼ δέ y Popa 
μάλιστα τούτοις" κύνα σέβει, τύπτω δ᾽ ἐγώ, 
τοὗψον κατεσθίουσαν ἡνίκ᾽ ἂν λάβω. 


ΜΙΑΤΕΙΟΌΙΤΑΤΙΟΝ, JANUARY 1890. 


95. Ἐν δὲ τῷ μυχῷ νῆσος ἦν, λίμνην ἔ ἔχουσα" καὶ ἐν. ταύτῃ 
γῆσος ἦν ἑτέρα, μεστὴ ἀνθρώπων ἀ ἀγρίων. πολὺ δὲ πλείους ἦσαν 
αἴκες, δασεῖαι τοῖς σώμασιν' ἃς οἱ ἑρμηνέες ἐκάλουν Τὸ ἃς 
λει δὲ ἄνδρας μὲν συλλαβεῖν οὐκ ἠδυνήθημεν, ἀλλὰ πάντες 
ἐξέφυγον, κρημνοβάται ὄ ὄντες καὶ τοῖς πέτροις ἀμυνόμενοι, γυναῖκας 
τρεῖς, at δάκνουσαί τε καὶ σπαράττουσαι TOUS ἄγοντας οὐκ 
ἤθελον ἕπεσθαι. ἀποκτείναντες μέντοι αὐτὰς ἐξεδείραμεν καὶ τὰς 


δορὰς ἐκομίσαμεν εἰς Καρχηδόνα. 

96. ὄντος δὲ κυνὸς αὐτῷ θαυμαστοῦ τὸ μέγεθος καὶ τὸ εἶδος, 
ὃν ἑβδομήκοντα μνῶν ἐωνημένος ἐτύγχανεν, ἀπέκοψε τὴν οὐρὰν 
πάγκαλον. οὖσαν" ἐπιτιμώντων δὲ τῶν συνηθῶν καὶ λεγόντων ὅτι 
πάντες ἐπὶ τῷ κυνὶ δάκνονται καὶ λοιδοροῦσιν αὐτόν, ἐπιγελάσας 


“Τψεται toivuv’ εἶπεν " ὃ βούλομαι. βούλομαι γὰρ ᾿Αθηναίους 


τοῦτο λαλεῖν, ἵνα μή τι χεῖρον περὶ ἐμοῦ λέγωσι. 
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97. αἰσχύνεται δὲ τἀγάθ᾽ ἀσκήσας ἀνὴρ 
κακὸς γενέσθαι πᾶς τις, ἡ δ᾽ εὐανδρία 
διδακτὸν, εἴπερ καὶ βρέφος διδάσκεται 
λέγειν ἀκούειν θ᾽ ὧν μάθησιν οὐκ ἔχει. 
as dv μάθῃ τις, ταῦτα σῴζεσθαι φιλεῖ 


ὃς γῆ οὕτω παῖδας εὖ παιδεύετε 
πρὸς γῆρας. : 


ΜΙΑΤΕΙΟΌΤΑΤΙΟΝ, June 1890. 


98. Αἴσωπος ἔφη δύο πήρας ἕκαστον ἡμῶν φέρειν, τὴν μεν 
Ν Ν ἊΝ ‘ > Ν ‘\ ΝΜ 3 Ul 
ἔμπροσθεν τὴν δὲ ὄπισθεν": καὶ εἰς μὲν τὴν ἔμπροσθεν ἀποτιθέναι 
τὰ τῶν ἄλλων ἁμαρτήματα, εἰς δὲ τὴν ὄπισθεν τὰ ἑαυτῶν" διὸ οὐδὲ 
καθορῶμεν αὐτά. 

99. Ζήνων πρὸς τὸν πλείω λαλεῖν θέλοντα ἢ ἀκούειν “ veavioxe” 
rt és © ’ ec nw a Ν , ὃ U δὲ μὰ , 
εἶπεν “ἡ φύσις ἡμῖν γλῶτταν μὲν μίαν, δύο δὲ ὦτα πάρεσχεν, 
σ ΄ φ ͵ > J > 
ἵνα διπλάσια ὧν λέγομεν ἀκούωμεν. 

100. Μειράκιον ᾿Ἐρετρικὸν προσεφοίτησε Ζήνωνι πλείονος 
χρόνου, ἔστ᾽ ἐς ἄνδρας ἀφίκετο. ὕστερον οὖν ἐς τὴν ᾿Ερετρίαν 
ἐπανῆλθε, καὶ αὐτὸν ὃ πατὴρ ἤρετο ὅ τι ἄρα μάθοι σοφὸν ἐν τῇ 

Ul ὃ a a / ε δὲ ὃ ΄ » Ν > > 
τοσαύτῃ διατριβῇ τοῦ χρόνου. ὃ eifew ἔφη, καὶ οὐκ ἐς 
μακρὰν ἔδρασε τοῦτος χαλεπήναντος γὰρ αὐτῷ τοῦ πατρὸς καὶ 
τέλος πληγὰς ἐντείναντος, ἐγκαρτερήσας τοῦτο ἔφη μεμαθηκέναι, 
φέρειν ὀργὴν πατέρων καὶ μὴ ἀγανακτεῖν. 


ΜΑΥΒΙΟΌΤΑΤΙΟΝ, January 1891. 

101. ᾿Ἐπεὶ δὲ Καλλικρατίδας τε ἐμβαλούσης τῆς νεὼς ἀποπε- 

. > ‘ , 3 ΄ 1 , , Rat πυλῶν ἃ 
σὼν εἰς τὴν θάλατταν ἠφανίσθη, ΠΙρωτόμαχός τε καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ 
ἐνίκησαν, ἐντεῦθεν φυγὴ τῶν Πελοποννησίων ἐγένετο εἰς Χίον᾽ οἱ 
δὲ Αθηναῖοι πάλιν εἰς τὰς ᾿Αργιι ούσας κατέπλευσαν. ἀπώλοντο 
"δὲ τῶν μὲν ᾿Αθηναίων νῆες πέντε καὶ εἴκοσιν αὐτοῖς ἀνδράσιν, 
ἐκτὸς" ὀλίγων τῶν πρὸς τὴν γῆν προσενεχθέντων: τῶν δὲ Πελο- 
ποννησίων Λακωνικαὶ μὲν ἐννέα, πασῶν οὐσῶν δέκα, τῶν δὲ 
ἄλλων συμμάχων, πλείους ἢ ἑξήκοντα. 

1 ἀφανίζεσθαι, “to be lost.’’ 2 ἐκτὸς, ** except.’’ 


102. Ἔτύγχανον λέγων ὅτι πολλαὶ καὶ καλαὶ ἐλπίδες ἡμῖν 
εἶεν σωτηρίας. πρῶτον μὲν γὰρ ἡμεῖς μὲν ἐμπεδοῦμεν' τοὺς τῶν 
“ -" ΄ ‘\ 
θεῶν ὅρκους, οἱ δὲ πολέμιοι ἐπιωρκήκασι5 τε καὶ τοὺς ὅρκους 
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λελύκασιν. οὕτω δ᾽ ἐχόντων, εἰκὸς" τοῖς μὲν πολεμίοις ἐναντίους 
εἶναι τοὺς θεοὺς, ἡμῖν $3 συμμάχους, οἵπερ ἱκανοί" εἶσι καὶ τοὺς 
μεγάλους ταχὺ μικροὺς ποιεῖν, καὶ τοὺς μικροὺς σῴζειν εὐπετῶς" 
ὅταν βούλωνται. 
1 ἐμπεδοῦν, ““ἴο ratify.” 3 ἐπιορκεῖν, ** ἴο swear falsely.’’ 
3 εἰκὸς, ‘*likely.”? ‘4 ixavds, “Sable.” ὅ εὐπετῶς, ““ easily.”’ 


103. Πρῶτον φρένας μὲν ἠπίους" ἔχειν χρεών" 
τῷ πλουσίῳ τε μὴ διδοὺς μεῖζον μέρος 
ἴσον σεαυτὸν εὐσεβεῖν" πᾶσιν δίδου. 
δυοῖν παρόντοιν πραγμάτοιν πρὸς θάτερον 
γνώμην προσάπτων τὴν ἐναντίαν μέθες ὃ 
ἀδίκως δὲ μὴ κτῶ χρήματ᾽ ἣν βούλῃ πολὺν 
χρόνον μελάθροις" ἐμμένειν. 


1 ἥπιος, “ gentle.”’ 3 εὐσεβεῖν, ‘* to reverence.’’ 
8 μεθιέναι, ** to neglect.”’ 4 μέλαθρα, ** house.”’ 


Marricuration, June 1891. 

104. ᾿Επεὶ δ᾽ οὖν ἔγνω 6’ Αστυάγης σφόδρα αὐτὸν ἐπιθυμοῦνταϊ 
ἔξω θηρᾶν," ἐκπέμπει αὐτὸν σὺν τῷ θείῳ," καὶ φύλακας συμπέμπει 
ἐφ᾽ ἵππων πρεσβυτέρους, ὅπως ἀπὸ τῶν δυσχωρίων" φυλάττοιεν 
αὐτὸν, καὶ εἰ τῶν ἀγρίων τι φανείη θηρίων. 6 οὖν Κῦρος τῶν 
ἑπομένων ἐπυνθάνετο ποίοις οὐ χρὴ θηρίοις πελάζειν" οἱ δ᾽ 
ἔλεγον ὅ ὅτι ἄρκτοι τε πολλοὺς ἤδη πλησιάσαντας" διέφθειραν καὶ 
κάπροι καὶ λέοντες, αἱ δὲ ἔλαφοι καὶ δορκάδες" καὶ οἱ ἄγριοι oles 
ἀσινεῖς εἰσίν, 


1 ἐπιθυμεῖν, “" to desire.”’ 3 θηρᾶν, ** to hunt.”’ 3 θεῖος, “ uncle.”” 
4 δυσχώρια, “" rough ground.” ὃ wot g Fe πλησιάζειν, “ to approach.” 
ὃ δορκάς, ** gazelle.’ 7 downs, “ harmless.’ 


105. Δότ᾽, ὦ τέκν᾽, αὐτοῖς χεῖρα δεξίαν δότε, 
ὑμεῖς δὲ παισὶ, καὶ πέλας προσέλθετε. 
ὦ παῖδες, ἐς μὲν πεῖραν' ἤλθομεν φίλων, 
ἣν δ᾽ οὖν ποθ᾽ ὑμῖν νόστος" ἐς πάτραν φανῇ, 
καὶ δώματ᾽ οἰκήσητε καὶ τιμὰς πατρὸς, 
σωτῆρας ἀεὶ καὶ φίλους νομίζετε, 
καὶ μήποτ᾽ ἐς γὴν ἐχθρὸν αἴρεσθαι δόρυ, 
μεμνημένοι τῶνδ᾽, ἀλλὰ φιλτάτην πόλιν 
πασῶν νομίζετ᾽. 

1 πεῖρα, “ trial.” 3 νόστος, ‘* return.” 
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Marricutation, January 1892. 


106, Οἶσθα μὲν οὖν καὶ σύ, ὦ Καμβύση, ὅτι οὐ τόδε τὸ χρυ- 
σοῖν σκῆπτρον τὸ τὴν βασιλείαν διασῷζόν ἐστιν, ἀλλ᾽ οἱ πιστοὶ 
φίλοι σκῆπτρον βασιλεῦσιν ἀληθέστατον καὶ ἀσφαλέστατον. 

‘ δὲ Ν 4 , 6 > 6 , - “ Ν a ε » Ν 
πιστοὺς δὲ μὴ νόμιζε φύεσθαι ἀνθρώπους: πᾶσι γὰρ ἂν οἱ αὐτοὶ 
πιστοὶ φαίνοιντο: ἀλλὰ τοὺς πιστοὺς τίθεσθαι δεῖ ἕκαστον ἑαυτῷ" 
ἡ δὲ κτῆσις αὐτῶν ἐστιν οὐδαμῶς σὺν τῇ βίᾳ, ἀλλὰ μᾶλλον σὺν 

~ > ’ 1 
τῇ εὐεργεσίᾳ. ; 
1 εὐεργεσία, ‘‘ kindness.”’ 
107. Ei τις προσελθών. μοι θεῶν λέγοι, Κράτων, 

“ ἐπὰν ἀποθάνῃς, αὖθις ἐξ ἀρχῆς ἔσῃ" 
» δ᾽ σ n 5X , , ΄ 
ἔσῃ δ᾽ ὅ τι ἂν βούλῃ, κύων, πρόβατον, τράγος, 
ἄνθρωπος, ἵππος" δὶς βιῶναι γάρ σε δεῖ, 
εἱμαρμένον" τοῦτ᾽ ἐστίν: ὅ τι βούλει δ᾽ ἑλοῦ" 
“ ἅπαντα μᾶλλον, εὐθὺς εἰπεῖν ἂν δοκῶ, 
“ ποίει με πλὴν ἄνθρωπον" ἀδικῶς εὐτυχεῖ 
κακῶς τε πράττει τοῦτο τὸ ζῷον μόνον. 

1 ἐπὰν = ἐπεὶ ἄν. 3 τράγος, ‘* goat.” 

3 εἱμάρθαι, ““ἴο have been fated.”’ ‘4 αἱρεῖσθαι, ““ to choose.” 


Marricunation, June 1892. 


108. Συνείποντο δὲ καὶ of σύμμαχοι πάντες πλὴν Βοιωτῶν καὶ 
Κορινθίων: οὗτοι δὲ ἔλεγον μὲν ὅτι οὐ νομίζοιεν εὐορκεῖν' ἂν 
στρατευόμενοι ἐπ᾽ ᾿Αθηναίους μηδὲν παράσπονδον" ποιοῦντας" 
ἔπραττον δὲ ταῦτα, ὅτι ἐγίγνωσκον Λακεδαιμονίους βουλομένους 
τὴν τῶν ᾿Αθηναίων χώραν οἰκείαν καὶ πιστὴν ποιήσασθαι. ὃ δὲ 
Παυσανίας ἐστρατοπεδεύσατο μὲν ἐν τῷ ᾿Αλιπέδῳ καλουμένῳ 
πρὸς τῷ Πειραιεῖ δεξιὸν ἔχων κέρας, Λύσανδρος δὲ σὺν τοῖς 
μισθοφόροις τὸ εὐώνυμον. 

1 εὐορκεῖν, ““ to keep their word.”’ 
3 παράσπονδος, ‘‘ contrary to the treaty.’ 


109. Πάρεστι δ᾽ οὐχ ἕν ἀλλὰ πολλά μοι στένειν, 
πόλιν πατρῴαν τὸν θανόντα θ᾽ Ἕκτορα 
si ‘ ‘ , Se , 
στερρόν' τε τὸν ἐμὸν δαίμον᾽ ᾧ ξυνεζύγην" 
δούλειον ἦμαρ εἰσπεσοῦσ᾽ ἀναξίως. 


χρὴ δ᾽ οὔποτ᾽ εἰπεῖν οὐδέν᾽ ὄλβιον βροτῶν, 
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πρὶν ἂν θανόντος τὴν τελευταίαν ἴδῃς 
ὅπως περάσας" ἡμέραν ἥξει κάτω. 
στερρός, ““Βατὰ.᾽᾽ 8 ξυζευγνύναι, ““ἴο yoke.”? Φὅ περᾶν, ** to pass.”’ 


Marricunation, JANUARY 1893. 


110. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ὃ ᾿Αρμένιος Κύρῳ μὲν καὶ τῇ στρατιᾷ 
ἁπάσῃ ἕένια' ἔπεμπε, προεῖπε δὲ τοῖς ἑαυτοῦ, ovs δεήσοι 
στρατεύεσθαι, εἰς τρίτην ἡμέραν παρεῖναι" τὰ δὲ χρήματα ὧν 
εἶπεν ὁ Κῦρος διπλάσια ἀπηρίθμησεν" 6 δὲ Κῦρος ὅσα εἶπε 
λαβὼν τἄλλα ἀπέπεμψεν: ἤρετο δὲ πότερος ἔσται ὃ τὸ στράτευμα 
ἄγων, ὃ παῖς ἢ αὐτός. εἰπέτην δὲ ἅμα ὃ μὲν πατὴρ οὕτως, 
'ὋΟπότερον ἂν σὺ κελεύῃς: ὁ δὲ παῖς οὕτως, ᾿Εγὼ μὲν οὐκ 
ἀπολείψομαί σου, ὦ Κῦρε, οὐδ᾽ ἂν σκευοφόρον" ἐμὲ δέῃ σοι 
συνακολουθεῖν." ; 

1 ξένια, “* presents.”’ 2 ἀπαριθμεῖν, ‘*to pay down what is due.” 

3 σκευοφόρος, “ὁ sutler.” 4 συνακολουθεῖν, ‘* to accompany.” 


111. Παῖδες δὲ πέπλων μητρὸς e&nptnpévor’ 
ἔκλαιον" ἡ δὲ λαμβάνουσ᾽ ἐς ἀγκάλας 
ἡσπάζετ᾽ " ἄλλοτ᾽ ἄλλον, ὡς θανουμένη. 
πάντες δ᾽ ἔκλαιον οἰκέται κατὰ στέγας 
δέσποιναν οἰκτείροντες, ἡ δὲ δεξιὰν 
mpoutew’® ἑκάστῳ, κοὔτις ἦν οὕτω κακὸς 
ὃν οὐ προσεῖπε καὶ προσερρήθη πάλιν. 

| ἐξαρτᾶσθαι, “ to cling to.” 3 ἀσπάζεσθαι, ““ ἴο embrace.” 
8 προτείνειν, “to stretch forth.’’ 


Marricuration, June 1893. 


112. ‘H δὲ Πάνθεια ὡς ἤσθετο οἰχόμενον τὸν ᾿Αράσπαν, 
πέμψασα πρὸς τὸν Κῦρον εἶπε, Μὴ λυποῦ, ὦ Κῦρε, ὅτι ᾿Αράσπας 
οἴχεται εἰς τοὺς πολεμίους" ἢν γὰρ ἐμὲ ἐάσῃς πέμψαι πρὸς τὸν 
ἐμὸν ἄνδρα, ἐγώ σοι ἀναδέχομαι' ἥξειν πολὺ ᾿Αράσπου πιστότερον 
φίλον καὶ δύναμιν δὲ οἶδ᾽ ὅτι ὁπόσην ἂν δύνηται ἔχων παρέσται 
σοι. καὶ γὰρ ὃ μὲν πατὴρ τοῦ νῦν βασιλεύοντος φίλος ἦν αὐτῷ᾽ 
ὁ δὲ νῦν βασιλεύων καὶ ἐπεχείρησξ᾽ ποτε ἐμὲ καὶ τὸν ἄνδρα 
διασπάσαι ἀπ᾽ ἀλλήλων. 

1 ἀναδέχεσθαι, “ to promise,’’ 2 ἐπιχειρεῖν, ** to try.” 
3 διασπᾶν, ‘* to separate.” 
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113. Οὐδὲν τυράννου δυσμενέστερον' πόλει, 
ὅπου τὸ μὲν πρώτιστον οὐκ εἰσὶν νόμοι 
κοινοί, κρατεῖ" δ᾽ εἷς τὸν νόμον κεκτημένος 
αὐτὸς παρ᾽ αὑτῷ, καὶ τόδ᾽ οὐκέτ᾽ ἔστ᾽ ἴσον. 
γεγραμμένων δὲ τῶν νόμων ὅ τ᾽ ἀσθενὴς 
ὃ πλούσιός τε τὴν δίκην ἴσην ἔχει. 

* δυσμενής, “ unfriendly.” 3 κρατεῖν, “to rule.”’ 
3 ἀσθενὴς, ‘* poor.” 


“Marricunation, January 1894, 

114. ᾿Αγησίλαος τοίνυν ἔτι μὲν νέος ὧν ἔτυχε τῆς βασιλείας. 
ἄρτι δὲ O ὑτοῦ ἐν τῇ ἀρχῇ, ἐξηγγέλθη βασιλεῦς ὃ Περσῶν 
ἄρτι δὲ ὄντος αὐτοῦ ἐν τῇ ἀρχῇ, ἐ ἢ po 
ἀ )ροίζων' καὶ ναυτικὸν καὶ πεζὸν πολὺ στράτευμα ὡς ἐπὶ τοὺς 
“SAAnvas’ βουλευομένων δὲ περὶ τούτων Λακεδαιμονίων καὶ τῶν 
συμμάχων, ᾿Αγησίλαος ὑπέστη, ἐὰν δῶσιν αὐτῷ τριάκοντα μὲν 
Σπαρτιατῶν, δισχιλίους δὲ νεοδαμώδεις," εἰς ἑξακισχιλίους δὲ τὸ 
οὐνταγμαἷ τῶν συμμάχων, διαβήσεσθαι εἰς τὴν ᾿Ασίαν καὶ πειρά- 
σεσθαι εἰρήνην ποιῆσαι, ἢ ἂν πολεμεῖν βούληται 6 βάρβαρος, 
ἀσχολίαν" αὐτῷ παρέξειν στρατεύειν ἐπὶ τούς "EXAnvas. 

1 ἀθροίζειν, ““ἴο collect.’’ 3 νεοδαμώδης, ‘* newly-enfranchised,”’ 
86. Helot. Ἃὅ σύνταγμα, “contingent.’’ 4 ἀσχολία, “ occupation.” 

115, Ὦ πρέσβυ, θεοί σοι δοῖεν εὖ καὶ τοῖσι σοῖς, 

σώσαντι παῖδα κἀμὲ τὴν δυσδαίμονα.} 

ὅρα δὲ μὴ νῷν εἰς ἐρημίαν" ὁδοῦ 

πτήξαντες" οἵδε πρὸς βίαν ἄγωσί με, 

γέροντα μέν σ᾽ ὁρῶντες, ἀσθενῇ δ᾽ ἐμὲ 

καὶ παῖδα τόνδε νήπιον" " σκόπει τάδε, 

i μὴ viv φυγόντες εἶθ᾽ ἁλῶμεν" ὕστερον. 

1 δυσδαίμων, “ ill-fated.’’ 3 ἐρημία, ‘‘ lonely place.” 
3 πτήσσειν, “to crouch’’ (inambush). 4 γήπιος, “infant,” 
δ ἁλίσκεσθαι, “to be caught.’’ 


Marrrevration, June 1894. 

116. Κῦρος δέ, ἐπειδὴ ἡμέρα ἐγένετο, ἄγγελον μὲν προύπεμπε 
πρὸς τὸν ᾿Αρμένιον, εἰπὼν αὐτῷ λέγειν ὧδε: Κῦρος, ὦ ᾿Αρμένιε, 
κελεύει οὕτω ποιεῖν σε ὅπως ὡς τάχιστα ἔχων οἴσεις καὶ τὸν 
δασμὸν) καὶ τὸ στράτευμα. ἢν δ᾽ ἐρωτᾷ ὅπου εἰμὶ, λέγε τἀληθῆ 
ὅτι ἐπὶ τοῖς ὁρίοις. ἣν δ᾽ ἐρωτᾷ εἰ καὶ αὐτὸς ἔρχομαι, λέγε 
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κἀνταῦθα τἀληθῆ ὅτι οὐκ οἶσθα. ἐὰν δ᾽ ὁπόσοι ἐσμὲν πυνθάνηται, 
συμπέμπειν. τινὰ κέλευε καὶ μαθεῖν. τὸν μὲν δὴ ἄγγελον. ἐπι- 
στείλας" ταῦτα ἔπεμψε, νομίζων φιλικώτερον οὕτως εἶναι ἣ μὴ 
προειπόντα πορεύεσθαι. 

1 δασμός, ‘‘ tribute.” 3 ἐπιστέλλειν, ** to give orders.’’ 


117. Οὐκ ἔ ἔστιν οὐδὲν κρεῖσσον ἢ ἢ φίλος σαφής, 
οὐ πλοῦτος, οὐ τυραννίς ἀλόγιστον" δέ τι 
τὸ πλῆθος ἀντάλλαγμα" γενναίου φίλου. 
σὺ ᾿ γὰρ τά 7 εἰς Αἴγισθον ἐξεῦρες κακὰ 
καὶ πλησίον παρῆσθα κινδύνων ἐμοί, 
viv τ᾽ αὖ δίδως μοι πολεμίων τιμωρίαν 
κοὐκ ἐκποδὼν εἶ. παύσομαί σ᾽ αἰνῶν, ἐπεὶ 
βάρος τι κἀν τῷδ᾽ ἐστίν, αἰνεῖσθαι λίαν. 

1 ἀλόγιστος, “ worthless.”” 23 ἀντάλλαγμα, *‘ thing given in exchange.” 


Marricunation, January 1895. 


118. Ὁμολογεῖται" μὲν γὰρ τὴν πόλιν ἡμῶν ἀρχαιοτάτην εἶναι 
καὶ μεγίστην καὶ παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις ὁ ὀνομαστοτάτην. ταύτην 
γὰρ οἰκοῦμεν οὐχ ἑτέρους ἐκβαλόντες οὐδ᾽ ἐρήμην καταλαβόντες 
οὐδ᾽ ἐκ πολλῶν ἐθνῶν μιγάδες" συλλεγέντες, ἀλλ᾽ οὕτω καλῶς 
καὶ γνησίως" γεγόναμεν, ὥστ᾽ ἐξ ἧσπερ ἔφυμεν, ταύτην ἔχοντες 
ἅπαντα τὸν Χρόνον διατελοῦμεν,' αὐτόχθονες ὄντες καὶ τῶν 
ὀνομάτων τοῖς αὐτοῖς οἷσπερ τοὺς οἰκειοτάτους τὴν πόλιν ἔχοντες; 
προσειπεῖν" μένοις γὰρ ἡμῖν τῶν Ἑλλήνων τὴν αὐτὴν τροφὸν καὶ 
πατρίδα καὶ μητέρα pad προσήκει. 

1 ὁμολογεῖν, ‘‘agree.’’ 3.μιγάς, “mingled.” 3. γνήσιος, ‘ trueborn.” 
4 διατελεῖν, *! ay ὃ ἔχειν, ““ἴο be able.” 
119, Νῦν μὲν γὰρ ἐκ σοῦ πάντ᾽ ἄνευ φόβου φέρω, 
εἰ δ᾽ αὐτὸς ἦρχον, πολλὰ kay ἄκων ἐδρων. 
πῶς δῆτ᾽ ἐμοὶ τυραννὶς ἡδίων ἔχειν 
ἀρχῆς ἀλύπου καὶ δυναστείας" ἔφυ ; 
οὕπω τοσοῦτον ἠπατημένος κυρῶ 
ὥστ᾽ ἄλλα χρήζειν᾽" ἢ τὰ σὺν κέρδει καλά, 
νῦν πᾶσι χαίρω, νῦν με πᾶς ἀσπύζεται, 
νῦν οἱ σέθεν χρήζοντες αἰκάλλουσί" pe 
πῶς δῆτ᾽ ἐγὼ κεῖν᾽ ἂν λάβοιμ᾽ time τάδε; 
᾿ κἄν = καὶ ἄν. 3 δυναστεία, "“ Ῥυϊποράοιη." 4 χρΐζειν, “ἐ desire.” 
4 αἰκάλλειν, ““ flatter.’’ 5 ἀφιέναι, ‘ resign.’ 
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Marnricunation, June 1895. 


A lal s> ¥ 

120. Ἐπεὶ δὲ συνῆλθον, ἔλεξεν ὃ Κῦρος τοιάδε. “Avdpes φίλοι 
καὶ σύμμαχοι, τοῖς μὲν θεοῖς μεγίστη χάρις ὅτι ἔδοσαν ἡμῖν 
τυχεῖν ὧν ἐνομίζομεν ἄξιοι εἶναι. νῦν μὲν γὰρ δὴ ἔχομεν καὶ γῆν 
πολλὴν καὶ ἀγαθὴν καὶ οἵτινες ἐργαζόμενοι θρέψουσιν ἡμᾶς. 
ἔχομεν δὲ καὶ οἰκίας καὶ ἐν ταύταις κατασκευάς. καὶ μηδείς γε 
ὑμῶν ἔχων ταῦτα νομισάτω ἀλλότρια ἔχειν: νόμος γὰρ ἐν πᾶσιν 
ἀνθρώποις ἀΐδιος" ἐστὶν, ὅταν πολεμούντων πόλις ἁλῷ, τῶν 

, Ἁ ‘ , “ > “ / ‘ Ν , 
ἑλόντων εἶναι καὶ τὰ σώματα τῶν ἐν TH πόλει Kal τὰ χρήματα. 
οὔκουν ἀδικίᾳ γε ἔ ὅ τι ἂν ἔ ἀλλὰ φιλανθρωπίᾳ οὐ 

@ γε ἔχετε ὅ τι ἂν ἔχητε, ἃ φιλανθρωπίᾳ οὐκ 

> , »” 2“ ” > , 
ἀφαιρήσεσθε, ἤν τι ἐᾶτε ἔχειν αὐτούς. 


1 κατασκευή, ‘ furniture.’’ 3 ἀίδιος, ** perpetual.’” 


121. “Ἑλένη μὲν ἣν σὺ διολέσαι πρόθυμος dv 
ἥμαρτες, ὀργὴν Μενέλεῳ ποιούμενος, 
ἥδ᾽ ἐστὶν, ἣν ὁρᾶτ᾽ ἔν αἰθέρος πτυχαῖς. 
ἐγώ νιν ἐξέσωσα κἀπὸ φασγάνου᾽ . 

a A sae 23 > Ν , 
τοῦ σοῦ κελευσθεὶς ἥρπασ᾽ ὃ ἐκ Διὸς πατρός. 
κ ‘ > a y 4 , 

Ζηνὸς yap οὖσαν ζῆν νιν ἄφθιτον᾽ χρεών, 
Κάστορί τε Πολυδεύκει τ᾽ ἐν αἰθέρος πτυχαῖς 
ξύνθακος" ἔσται, ναυτίλοις σωτήριος. 


1 πτυχαί, ““ folds” or “recesses.” 3 φάσγανον, ““ sword.” 
3 ἁρπάζειν, “to snatch.’’ 4 ἄφθιτος, “ immortal.’’ 
5 ξύνθακος, “ associate.”’ 


Marricu.ation, January 1896. 


122. Φυβουμένου δέ τινος τὴν εἰς Ολυμπίαν ὁδόν, Τί, ἔφη, 
φοβῇ σὺ τὴν πορείαν ; ob καὶ οἴκοι σχεδὸν ὅλην τὴν ἡμέραν περι- 
πατεῖς ; καὶ ἐκεῖσε πορεύομενος περιπατήσας ἀριστήσεις, περιπατή- 
σας δειπνή εις καὶ ἀναπαύσῃ. οὐκ οἶσθα ὅτι, εἰ ἐκτείναις τοὺς 
περιπάτους, ods ἐν πέντε i) ἕξ ἡμέραις περιπατεῖς, ῥᾳδίως ἂν 
᾿Αθήνηθεν εἰς ᾽᾿Ολυμπίαν ἀφίκοιο; χαριέστερον δὲ Kai προεξορ- 
pay ἡμέρᾳ μᾶλλον ἢ ὑστερίζειν. 

T. G. R. N 
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123. ὦ τλῆμον, εἰδὼς δωμάτων χρείαν σέθεν 
τί τούσδ᾽ ἐδέξω μείζονας σαυτοῦ ἕένους ; 
τί δ᾽; εἴπερ εἰσὶν ὡς Soxotow εὐγενεῖς, 
οὐκ & τε μικροῖς ἔν τε μὴ στέρξουσ᾽' ὁμῶς ; 
ἐπεί νυν ἐξήμαρτες ἐν σμικροῖσιν ὦν, 
ἔλθ᾽ ὡς παλαιὸν τροφὸν ἐμοῦ φίλον πατρός" 
κέλευε δ᾽ αὐτὸν εἰς δόμους ἀφιγμένον 
ἐλθεῖν ξένων 7’ εἰς δαῖτα πορσύνα( τινά. 


1 στέργειν, ““ἴο be content.’’ 2 πορσύνειν, ““ to prepare.” 


MarricuLaTIon, JUNE 1896. 


124. Οὗ δὲ δὴ πάντων οἰόμεθα τεύξεσθαι ἐπαίνου, τίς ἂν ἡμᾶς 
τοιούτους ὄντας ἐπαινέσειεν ; ἡμεῖς μὲν γὰρ οἶδ᾽ ὅτι πονηροὺς ἂν 
φαίημεν εἶναι τοὺς τὰ τοιαῦτα ποιοῦντας. ἐκ τούτου ἀνιστάμενοι 
πάντες ἔλεγον τοὺς μὲν τούτων ἄρξαντας δοῦναι δίκην, τοῦ δὲ 
λοιποῦ μηκέτι ἐξεῖναι ἀνομίας ἄρξαι" ὃ ἐὰν δὲ τις ἄρξῃ, ἄγεσθαι 
αὐτοὺς ἐπὶ θανάτῳ" τοὺς δὲ στρατηγοὺς εἰς δίκας πάντας κατα- 

a 4 T δὲ δί ‘ Ν »” λ ἠδί » e a 
στῆσαι" εἶναι δὲ δίκας καὶ εἴ τι ἄλλο τις ἠδίκητο ἐξ οὗ Κῦρος 
ἀπέθανε" δικαστὰς δὲ τοὺς λοχαγοὺς ἐποιήσαντο. 

1 οὗ = “ where, in the place where.” 3 τυγχάνειν = “meet with, 
obtain.” 38 ἄρχειν = “to begin” a thing, or “to hold an office” (the 


context deciding what is the sense in the given passage). “ καθιστάναε 
«is = “to bring into” a state or condition. 


125. 
OA. τίς δ᾽ ἥδε χώρα, καὶ τίνες ναίουσί vw ; 
SEI. Αἰτναῖος ὄχθος Σικελίας ὑπέρτατος. 
ΟΔ. τείχη δὲ ποῦ ᾽στι καὶ πόλεως πυργώματα ; 
SEI. οὐκ εἴσ᾽- ἔρημοι πρῶνεςΪ ἀνθρώπων, ξένε. 
ΟΔ. τίνες δ᾽ ἔχουσι γαῖαν ; ἢ θηρῶν γένος ; 
SEI. Κύκλωπες ἄντρ᾽ οἰκοῦντες, οὐ στέγας δόμων. 
ΟΔ. τίνος κλύοντες ; ἢ δεδήμευται κράτος ; 
SEI. νομάδες: ἀκούει δ᾽ οὐδὲν of δεὶς οὐδενός, 
ΟΔ. σπείρουσι δ᾽, ἢ τῷ ζῶσι, Δήμητρος στάχυν; 
SEI. γάλακτι καὶ τυροῖσιὐ καὶ μήλων βορᾷ. 


® rpév,“aheadland.” * δημεύειν, “ἕο τη κθ public.” ὃ τυρός, “ cheese.” 


»»--- 


I ἐδ ἡ 
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Marricutatrion, JaANuarY 1897. 
ε 
126. ‘Os δ᾽ αὔτως, εἴ τις βούλοιτο στρατηγὸς ἀγαθὸς μὴ ὧν 
φαίνεσθαι ἢ κυβερνήτης, ἐννοῶμεν τί ἂν αὐτῷ συμβαίνοι. ἄρ᾽ 
οὐκ ἄν, εἰ μὲν ἐπιθυμῶν τοῦ δοκεῖν ἱκανὸς εἶναι ταῦτα πράττειν μὴ 
’ 
δύναιτο πείθειν, ταύτῃ λυπηρόν, εἰ δὲ πείσειεν, ἔτι «ἀθλιώτερον ; 
δῆλον γὰρ ὅτι κυβερνᾶν κατασταθεὶς ὃ μὴ ἐπιστάμενος ἢ 
“ δ a “ 
στρατηγεῖν ἀπολέσειεν ἂν ods ἥκιστα βούλοιτο, καὶ αὐτὸς αἰσχρῶς 
ἂν καὶ κακῶς ἀπαλλάξειεν. ὡσαύτως δὲ καὶ τὸ πλούσιον καὶ τὸ 
> ὃ - ‘ Ἂ 6 ‘ δι »” ὃ ° ar λὲ > , 
ἀνδρεῖον καὶ τὸ ἰσχυρὸν μὴ ὄντα δοκεῖν ἀλυσιτελὲς ἀπέφαινε. 
ἐννοεῖν, “ὁ tv conceive’’ or ‘‘imagine’’; ταύτῃ, sc. ὁδῷ, ““ἷπ this 
way ”’; ἀπαλλάξειεν, ‘‘ he would eome off ” or ‘‘ come out of it.” 
‘ ‘ 799 5» α i 9 “~ , 
127. Σοὶ μὲν τάδ αὐδῶ, συγγόνῳ δ ἐμῇ λέγω 
πλεῖ ξὺν πόσει σῷ: πνεῦμα δ᾽ ἕξετ᾽ οὔριον" 
σωτῆρε δ᾽ ἡμεῖς σὼ κασιγνήτω διπλὼ 
πόντον παριππεύοντε πέμψομεν πάτραν" 
- Ἀ ta ἈΝ ΄ , 
ὅταν δὲ κάμψῃς καὶ τελευτήσῃς βίον, 
θεὸς κεκλήσει καὶ Διοσκόρων μέτα 
ς , ’ , > > , , 
σπονδῶν μεθέξεις ξένιά τ᾽ ἀνθρώπων πάρα 
-“ ed r ‘ Ν φΦ δ 
ἕξεις μεθ᾽ ἡμῶν: Ζεὺς γὰρ ὧδε βούλεται. 
παριππεύειν, ‘* to ride along beside.” 


Marricutation, June 1897. 

128. Ταῦτ᾽ ἐννοούμενοι καὶ ἐθύμως ἔχοντες ὀλίγοι μὲν αὐτῶν 
εἰς τὴν ἑσπέραν σίτου ἐγεύσαντο, ὀλίγοι δὲ πῦρ ἀνέκαυσαν, ἐπὲ 
δὲ τὰ ὅπλα πολλοὶ οὐκ ἦλθον ταύτην τὴν νύκτα, ἀνεπαύοντο δὲ 
ὅπου ἐτύγχανεν ἕκαστος, οὐ δυνάμενοι καθεύδειν ὑπὸ λύπης Kai 
πόθου πατρίδων, γονέων, γυναικῶν, παίδων, ods οὔποτ᾽ ἐνόμιζον 
ἔτι ὄψεσθαι. οὕτω μὲν δὴ διακείμενοι πάντες ἀνεπαύοντο. 


129. Αὐδῶ λοχαγοῖς, οἱ τετάχθ᾽ ἐμπιμπράναι 
Πριάμου τόδ' ἄστυ, μηκέτ᾽ ἀργοῦσαν φλόγα 
ἐν χερσὶ σώζειν, ἀλλὰ πῦρ ἐνιέναι, 
ὡς ἂν κατα κάψαντες ᾿Ιλίου πόλιν 
στελλώμεθ᾽ οἴκαδ᾽ ἄσμενοι Τροίας ἄπο. 

ε “ , v7? « »"» ‘ ‘ A 
ὑμεῖς δ᾽, ἵν᾽ αὅτὸς λόγος ἔχῃ μορφὰς δύο, 
χωρεῖτε Τρώων παῖδες, ὀρθίαν ὅταν 
σάλπιγγος ἠχὴν δῶσιν ἀρχηγοὶ στρατοῦ, 
πρὸς ναῦς ᾿Αχαιῶν, ὡς ἀποστέλλησθε γῆς. 

ἀργεῖν, “to be idle” ; κατασκάπτειν, *‘ to raze to the ground”; 

ὄρθιος, ** shrill.”’ 
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MArricuLation, JANUARY 1898. 


130. Ὁ δὲ ‘A βραδάτας ἀγασθεὶς τοῖς λόγοις καὶ θιγὼν αὐτῆς 
τῆς κεφαλῆς ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν ἐπηύξατο, ᾿Αλλ᾽, ὦ Ζεῦ 
μέγιστε, δός “μοι φανῆναι ἀξίῳ μὲν] Πανθείας ἀνδρί ἀξίῳ δὲ Κύρον 
φίλῳ τοῦ ἡμᾶς τιμήσαντος. ταῦτ᾽ εἰπὼν κατὰ τὰς θύρας τοῦ 
ἁρματείου δίφρου ἀνέβαινεν ἐπὶ τὸ ἅρμα. ἐπεὶ δὲ ἀναβάντος 
αὐτοῦ κατέκλεισε τὸν δίφρον ὃ ὑφηνίοχος, οὐκ ἔχουσα ἡ Πάνθεια 
πῶς ἂν ἔτι ἄλλως ἀσπάσαιτο αὐτόν, κατεφίλησε τὸν δίφρον. 


131. ΘΗ. πρῶτον μὲν ἤρξω τοῦ λόγου ψευδῶς, ξένε, 
ζητῶν τύραννον ἐνθάδ᾽. οὐ γὰρ ἄρχεται 
ἑνὸς πρὸς ἀνδρός, ἀλλ᾽ ἐλευθέρα πόλις. 
δῆμος δ᾽ ἀνάσσει Siadoxaiow ἐ ἐν μέρει 
ἐνιαυσίαισιν, οὐχὶ τῷ πλούτῳ; διδοὺς 
τὸ πλεῖστον, ἀλλὰ χὠ πένης ἔχων ἴσον. 

ΚΗ. ἐν μὲν τόδ᾽ ἡμῖν ὥσπερ ἐν πεσσοῖς δίδως 
κρεῖσσον" πόλις γὰρ ἧς ἐ ἐγὼ πάρειμ᾽ ἄπο 
ἑνὸς πρὸς ἀνδρός, οὐκ ὄχλῳ κρατύνεται. 

ἐνιαύσιος, annual. πεσσοί, draughts. 


ΜΑΤΕΙΟΌΙΑΤΙΟΝ, June 1898. 


1392. τὰ μέν σ᾽ ἐπαινῶ κοὐδαμῇ λήξω wore 

προθυμίας γὰρ οὐδὲν ἐλλείπεις. ἀτὰρ 
μηδὲν mover μάτην γὰρ οὐδὲν ὠφελῶν 

ἐμοὶ πονήσεις, εἴ τι καὶ πονεῖν θέλεις. 

ἐλλ᾽ ἡσύχαζε σαυτὸν ἐκποδὼν ἔ ἔχων" 

ἐγὼ γὰρ οὐκ εἰ δυστυχῶ, τοῦδ᾽ οὕνεκα 

θέλοιμ᾽ ἂν ὡς πλείστοισι πημονὰς τυχεῖν. 

οὐ δῆτ᾽, ἐπεί με χαὶ κασιγνήτου τύχαι 

τείρουσ᾽ Ἄτλαντος, ὃ ὃς πρὸς ἑσπέρους τόπους 

ἕστηκε κίον᾽ οὐρανοῦ τε καὶ χθονὸς 

»Ἤ » ‘> Ν > 35» ἡ 

ὥμοιν ἐρείδων, ἄχθος οὐκ εὐάγκαλον. 

133. ἀκούσας δὲ ὁ Ξενοφῶν καὶ οἱ ὀπισθοφύλακες φήθησαν 
ἔμπροσθεν ἄλλους ἐπιτίθεσθαι πολεμίους: καὶ ἀναβὰς ἐφ᾽ 
ἵππον καὶ Λύκιον καὶ τοὺς ἱππέας ἀναλαβὼν παρεβοήθει: καὶ 

, ‘ 3 4 , “~ wn“ “ 6 , ! 
τάχα δὴ ἀκούουσι βοώντων τῶν στρατιωτῶν, ἀλαττα! 
θάλαττα 1᾽᾿ καί παρεγγυώντων. ἔνθα δὴ ἔθεον ἅπαντες καὶ οἱ 
> 4 ‘\ ‘ «ε 4 > , ‘ eg ‘ 
ὀπισθοφύλακες, καὶ τὰ ὑποζύγια ἠλαύνετο καὶ οἱ ἵπποι. ἐπεὶ 
δὲ ἀφίκοντο πάντες ἐπὶ τὸ ἄκρον, ἐνταῦθα δὴ περιέβαλλον 
ἀλλήλους καὶ στρατηγούς. 
παρεγγυάω, to pass the word from rank to rank. περιέβαλλον, ΒΌΡΡΙΥ χεῖρας. 


181 





UNDERGRADUATE GREEK UNSEENS, 1899. 





MATRICULATION, JANUARY 1899. 


134. καὶ ὅτῳ δοκεῖ ταῦτ᾽, ἔφη, ἀνατεινάτω τὴν χεῖρα. καὶ 
ἀνέτειναν ἅπαντες. ἐκ τούτου ηὔξαντο καὶ ἐπαιάνισαν. ἐπεὶ 
δὲ τὰ τῶν θεῶν καλῶς εἶχεν, ἤρχετο πάλιν ὧδε. ᾿Ετύγχανον 
λέγων ὅτι πολλαὶ καὶ καλαὶ ἐλπίδες ἡμῖν εἶεν σωτηρίας. 
πρῶτον μὲν γὰρ ἡμεῖς μὲν ἐμπεδοῦμεν τοὺς τῶν θεῶν ὅρκους, οἱ 
δὲ πολέμιοι ἐπιωρκήκασί τε καὶ τὰς σπονδὰς παρὰ τοὺς ὅρκους 
λελύκασιν. 

ἐμπεδόω = make firm, establish, ratify. 


135. κακῶς ὄλοιο, μηδέ σ᾽ ἐκ γόων ποτὲ 
n [4] > ’ ε / 7 
τῶν νῦν ἀπαλλάξειαν οἱ κάτω θεοί. 
τάδ᾽ ἐξυβρίζει - πλήν ὅταν κλύῃ τινὸς 
ἥξοντ᾽ ᾽Ορέστην - τηνικαῦτα δ᾽ ἐμμανὴς 
βοᾷ παραστᾶσ᾽- οὐ σύ μοι τῶνδ᾽ αἰτία : 
οὐ σὸν τόδ᾽ ἐστὶ τοὔργον, ἥτις ἐκ χερῶν 
κλέψασ᾽ Ὀρέστην τῶν ἐμῶν ὑπεξέθου ; 
φρὴν δῇ os ᾽ 
ὑπεκτίθεσθαι = remove secretly. 


Marricunation, June 1899. 
136. 


Τηλέμαχος δ᾽, οὐ γάρ πω ἐπείθετο ὃν πατέρ᾽ εἶναι, 
ἐξαῦτίς μιν ἔπεσσιν ἀμειβόμενος προσέειπεν" 
ἐξ > , 9 > 7, > ‘ 2 U > U U 
ov σύ γ᾽ Ὀδυσσεύς ἐσσι, πατὴρ ἐμύς, ἀλλά pe δαίμων 
θέλγει, ὄφρ᾽ ἔτι μᾶλλον ὀδυρόμενος στεναχίζω. 
οὐ γάρ πως ἂν θνητὸς ἀνὴρ τάδε μηχανόῳτο 
7 ᾽ na , “ κ > > κ᾿ 
ᾧ αὐτοῦ γε νόῳ, ὅτε μὴ θεὸς αὐτὸς ἐπελθὼν 
ῥηιδίως ἐθέλων θείη νέον ἠὲ γέροντα. 
ἢ γάρ τοι νέον ἦσθα γέρων καὶ ἀεικέα ἕσσο" 
νῦν δὲ θεοῖσιν ἔοικας, of οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν. 
θέλγειν, “to charm,” ‘‘ bewitch’’; ἕννυσθαι, ““ἴο be clad in.” 


“Ὁ > Ud 
137. πρὸς ταῦτα μεταστάντες οἱ “EXAnves ἐβουλεύοντο " 
δ. ; ΄, >” ε A ” , 
καὶ ἀπεκρίναντο, KXéapyxos δ᾽ ἔλεγεν + Ἡμεῖς οὔτε συνήλθομεν 
ε aA , ” > U } Sey! , 
ὡς βασιλεῖ πολεμήσοντες οὔτε ἐπορευόμεθα ἐπὶ βασιλέα, 
> ‘ / “Ὁ “ ε 
ἀλλὰ πολλὰς προφάσεις ἸΚῦρος εὕρισκεν, ὡς καὶ σὺ εὖ οἶσθα, 
“ - “ > 4 /, » PR “~ > / > 7 > ‘ 
iva ὑμᾶς τε ἀπαρασκεύους λάβοι καὶ ἡμᾶς ἐνθάδε ἀγάγοι. ἐπεὶ 
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μέντοι ἤδη αὐτὸν ἑωρῶμεν ἐν δεινῷ ὄντα, ᾿ἠσχύνθημεν καὶ 
θεοὺς καὶ ἀνθρώπους προδοῦναι αὐτόν, ἐν τᾷ πρόσθεν χρόνῳ 
παρέχοντες ἡμᾶς αὐτοὺς εὖ ποιεῖν. 


μεταστῆναι, ““ἴο πιπᾶγαν ᾽᾽; αἰσχύνεσθαι, ““ἴο feel a sense οἵ 
shame.”’ 


Inrer. Ants, Jury 1899. 


138. "Axove δή, ἔφην, τὸ ἐμὸν ὄναρ, εἴτε διὰ «κεράτων εἴτε 
δι᾽ ἐλέφαντος ἐλήλυθεν. εἰ γὰρ ὅ τι μάλιστα ἡμῶν ἄρχοι ἢ 
ἜΣ ΣΝ οὖσα οἵαν νῦν δριζόμεθα, ἄλλο τι κατὰ τὰς 
ἐπιστήμας ἂν πράττοιτο, καὶ οὔτε τις κυβερνήτης φάσκων 
εἶναι, dv δὲ οὔ, ἐξαπατῴη ἂν ἡμᾶς, οὔτε ἰατρὸς οὔτε στρατηγὸς 
οὔτ᾽ ἄλλος οὐδείς, προσποιούμενός τι εἰδέναι ὃ μὴ ol 
λανθάνοι dv: ἐκ δὲ τούτων οὕτως ἐχόντων ἄλλο ἂν ἡμῖν τ τι 
ξυμβαίνοι ὑγιέσι τε τὰ σώματα εἶναι μᾶλλον ἢ νῦν, καὶ ἐν τῇ 
θαλάττῃ κινδυνεύοντας καὶ ἐν πολέμῳ σώζεσθαι, καὶ τὰ σκεύη 
καὶ τὴν ἀμπεχόνην καὶ ὑπόδεσιν πᾶσαν καὶ τὰ χρήματα πάντα 
τεχνικῶς ἡμῖν εἰργασμένα εἶναι καὶ ἄλλα πολλὰ διὰ τὸ 
ἀληθινοῖς δημιουργοῖς χρῆσθαι. 
139. 
AN. ὦ πᾶσιν ἀνθρώποισιν ἔχθιστοι βροτῶν 
Σπάρτης ἔνοικοι, δόλια βουλευτήρια, 
ψευδῶν ἄ ἄνακτες, μηχανορράφοι κακῶν, 
ἑλικτὰ κοὐδὲν ὑγιές, ἀλλὰ πᾶν πέριξ 
φρονοῦντες, ἀδίκως εὐτυχεῖτ᾽ av’ Ελλάδα. 
τί δ᾽ οὐκ ἐν ὑμῖν ἐστιν ; οὐ πλεῖστοι φόνοι ; 
οὐκ αἰσχροκερδεῖς : οὐ λέγοντες ἄλλα μὲν 
γλώσσῃ, φρονοῦντες δ᾽ ἄλλ᾽ ἐφευρίσκεσθ᾽ ἀεί; 
ὄλοισθ᾽. ἐμοὶ δὲ θάνατος οὐχ οὕτω βαρὺς 
ὡς σοὶ δέδοκται. 


MATRICULATION, JANUARY 1900. 


120. Οὕτω δὴ ὁ Κῦρος καταθεὶς τὰ ὅπλα εἰς τὸ μέσον καὶ 
συγκαλέσας πάντας τοὺς Περσῶν στρατιώτας ἔλεξε τοιάδε" 


"Avipes Πέρσαι, ὑμεῖς καὶ ἔφυτε ἐν τῇ αὐτῇ ἡμῖν καὶ ἐτράφητε, 
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Kal τὰ σώματά τε οὐδὲν ἡμῶν χείρονα ἔχετε, ψυχάς τε οὐδὲν 
κακίονας ὑμῖν προσήκει ἡμῶν ἔχειν. τοιοῦτοι δ᾽ ὄντες ἐν μὲν 
τῇ πατρίδι οὐ μετείχετε τῶν ἴσον ἡμῖν, οὐχ ὑφ᾽ ἡμῶν ἀπελα- 
θέντες ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῦ τἀπιτήδεια ἀνάγκην ὑμῖν εἶναι πορίζεσθαι. 


141. σὺ δὴ στρατηγῶν λογάσιν λληνων ποτὲ 
Τροίαν ἀφείλου Πρίαμον, ὧδε φαῦλος ὦν; 
ὅστις θυγατρὸς ἀντίπαιδος ἐκ λόγων 
τοσόνδ᾽ ἔπνευσας καὶ γυναικὶ δυστυχεῖ 
δούλῃ κατέστης εἰς ἀγῶν᾽. οὐκ ἀξιῷ 
οὔτ᾽ οὖν σὲ Τροίας οὔτε σοῦ Τροίαν ἔτι. 

» ΄ > ε n > A 

ἔξωθέν εἶσιν οἱ δοκοῦντες εὖ φρονεῖν 

λαμπροί, τὰ δ᾽ ἔνδον πᾶσιν ἀνθρώποις ἴσοι, 
‘ ” , A >? , , 

πλὴν εἴ τι πλούτῳ - τοῦτο δ᾽ ἰσχύει μέγα. 


MAatTricunaTion, {συνε 1900. 

142. ἡμεῖς δ᾽ ἐφ᾽ ᾧ τετάγμεθ' ἐκπονήσομεν. 

ἄγ᾽, ὦ γεραιὲ πούς, νεανίας γενοῦ 

ἔργοισι, Ket μὴ τῷ χρόνῳ πάρεστί σοι. 

> ἼΣΩΣ 1 “- A , 

ἐχθρὸν δ᾽ ἐπ᾽ ἄνδρα στεῖχε δεσποτῶν μέτα, 

καὶ συμφόνευε καὶ συνεξαίρει δόμων. 

Ν ᾽ Pt > “ a 

τὴν δ᾽ εὐσέβειαν εὐτυχοῦσι μὲν καλὸν 

τιμᾶν - ὅταν δὲ πολεμίους δρᾶσαι κακῶς 

θέλῃ τις, οὐδεὶς ἐμποδὼν κεῖται νόμος. 


συνεξαιρεῖν = ““ to help in removing.” 


143. ἅμα δὲ ναῦς οὐχ ὁρῶντες ἐν τοῖς νεωσοίκοις ἱκανὰς 
οὐδὲ χρήματα ἐν τῷ κοινῷ οὐδ᾽ ὑπηρεσίας ταῖς ναυσὶν ἀνέλπιστοι 
ἦσαν ἐν τῷ παρόντι σωθήσεσθαι, τούς τε ἀπὸ τῆς Σικελίας 
πολεμίους εὐθὺς σφίσιν ἐνόμιζον τῷ ναυτικῷ ἐπὶ τὸν Πειραιᾶ 
πλευσεῖσθαι, ἄλλως τε καὶ τοσοῦτον κρατήσαντας, καὶ τοὺς 
αὐτόθεν πολεμίους τότε δὴ καὶ διπλασίως πάντα παρεσκευασ- 
μένους κατὰ κράτος ἤδη καὶ ἐκ γῆς καὶ ἐκ θαλάσσης 
ἐπικείσεσθαι, καὶ τοὺς ξυμμάχους σφῶν per’ αὐτῶν ἀποστάντας. 

ὑπηρεσίαι = ““ the ships’ crew.”’ 
ἀφίστασθαι = ‘to secede, revolt.’’ 
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Inter. Arts, Jury 1900. 
144. 

ἀλλ᾽ ὥς τ᾽ ὀρνίθων πετεηνῶν αἰετὸς αἴθων 
ἔθνος ἐφορμᾶται͵ ποταμὸν πάρα βοσκομενάων, 
χηνῶν ἢ γεράνων ἢ κύκνων δουλιχοδείρων, 
ὡς “Extop ἴθυσε νεὸς κυανοπρώροιο 
ἀντίος ἀΐξας - τὸν δὲ Ζεὺς ὦσεν ὄπισθεν 
χειρὶ μάλα μεγάλῃ, ὥτρυνε δέ λαὸν ἅμ᾽ αὐτῳ. 

αὖτις δὲ δριμεῖα μάχη παρὰ νηυσὶν ἐτύχθη " 
φαίης κ᾽ ἀκμῆτας καὶ ἀτειρέας ἀλλήλοισιν 
ἄντεσθ᾽ ἐν πολέμῳ : Gs ἐσσυμένως ἐμάχοντο. 
τοῖσι δὲ μαρναμένοισιν ὅδ᾽ ἦν νόος " 7 τοι ᾽Αχαιοὶ 
οὐκ ἔφασαν φεύξεσθαι ὑπὲκ κακοῦ, ἀλλ᾽ ὀλέεσθαι, 
Tpwotv δ᾽ ἔλπετο θυμὺς evi στήθεσσιν ἑκάστου 
νῆας ἐνιπρήσειν κτενέειν θ᾽ ἥρωας ᾿Αχαιούς. 


145. ὁ δ᾽ εὐθὺς ὡς ἤκουσεν, οὐ ξυνεὶς δόλον 
“Ἕλληνος ἀνδρὸς οὐδὲ τὸν θεῶν φθόνον, 
πᾶσιν προφωνεῖ τόνδε ναυάρχοις λόγον' 
εὖτ᾽ ἂν φλέγων ἀκτῖσιν ἥλιος χθόνα 
λήξῃ, κνέφας δὲ τέμενος αἰθέρος λάβῃ, 
τάξαι νεῶν μὲν στῖφος ἐν στοίχοις τρισὶν 
ἔκπλους φυλάσσειν καὶ πόρους ἁλιρρόθους, 
ἄλλας δὲ κύκλῳ νῆσον Αἴαντος πέριξ " 
ὡς εἰ μόρον φευξοίαθ᾽ “EXXnves κακὸν, 
ναυσὶν κρυφαίως δρασμὸν εὑρόντες τινὰ, 
πᾶσι στέρεσθαι κρατὺς ἦν προκείμενον. 


146. Ἐν δὲ τῷ αὐτῷ θέρει “Θηβαῖοι Θεσπιέων τεῖχος 
περιεῖλον, ἐπικαλέσαντες ἀττικισμόν, βουλόμενοι μὲν καὶ ἀεί, 
παρεστηκὺς δὲ ῥᾷον ἐπειδὴ καὶ ἐν τῇ πρὸς ᾿Αθηναίους μάχῃ ὅ 
τι ἦν αὐτῶν ἄνθος ἀπολώλει. καὶ ὁ νεὼς τῆς Ἥρας τοῦ αὐτοῦ 
θέρους ἐν [Ἄργει κατεκαύθη, Χρυσίδος τῆς ἱερεΐας λύχνον τινὰ 
θείσης ἡμμένον πρὸς τὰ στέμματα καὶ ἐπικαταδαρθούσης, ὥστε 
ἔλαθεν ἁφθέντα πάντα καὶ καταφλεχθέντα. καὶ ἡ Χρυσὶς μὲν 
εὐθὺς τῆς νυκτὸς δείσασα τοὺς ᾿Αργείους és Φλιοῦντα φεύγει: 
οἱ δὲ ἄλλην i ἱέρειαν ἐκ τοῦ νόμου τοῦ προκειμένου κατεστήσαντο, 
Φαεινίδα ὄνομα. 
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147. ὁ οὖν ᾿Αγησίλαος πυθόμενος ταῦτα τὸ μὲν πρῶτον 
χαλεπῶς ἤνεγκεν" ἐπεὶ μέντοι ἐνεθυμήθη ὅτι τοῦ στρατεύματος 
τὸ πλεῖστον εἴη αὐτῷ οἷον ἀγαθῶν μὲν γιγνομένων ἡδέως 
μετέχειν, εἰ δέ τι χαλεπὸν ὁρῴεν, οὐκ ἀνάγκην εἶναι κοινωνεῖν 
«αὐτοῖς, ἐκ τούτου μεταβᾶλὼν ἔλεγεν ὡς ἀγγέλλοιτο ὃ μὲν 
Πείσανδρος τετελευτηκώς, νικῶν δὲ τῇ ναυμαχίᾳ. ἅμα δὲ 
“ταῦτα λέγων καὶ ἐβουθύτει ὡς εἰαγγέλια καὶ πολλοῖς διέπεμπε 
“τῶν τεθυμένων. 


Marricutation, January 1901. 


148. ὦ παῖ, γένοιο πατρὸς εὐτυχέστερος, 

τὰ δ᾽ ἀλλ᾽ ὅμοιος" καὶ γένοι᾽ ἂν οὐ κακός. 
καίτοι σε καὶ νῦν τοῦτό γε ζηλοῦν ἔχω, 
ὁθούνεκ᾽ οὐδὲν τῶνδ᾽ ἐπαισθάνει κακῶν. 

ἐν τῷ φρονεῖν γὰρ μηδὲν ἥδιστος Bios. 

μὴ Ξ Ρ , " Ρ me x ΄ 3 

ἕως τὸ χαίρειν καὶ τὸ λυπεῖσθαι μάθῃς. 
ὅταν δ᾽ ἵκῃ πρὸς τοῦτο, δεῖ σ᾽ ὅπως πατρὸς 
δείξεις ἐν ἐχθροῖς οἷος ἐξ οἵου ᾽τράφης. 


149. Hermes: ὃ μὲν Καύκασος, ὦ Ἥφαιστε, οὗτος, ᾧ τὸν 
«ἄθλιον τουτονὶ Τιτᾶνα προσηλῶσθαιδ δεήσει" σκοπῶμεν δὲ 
ἤδη κρημνόν τινα ἐπιτήδειον, εἴ που τῆς χιόνος τι γυμνόν 
ἐστιν, ὡς βεβαιότερον καταπαγῇ " τὰ δεσμὰ καὶ οὗτος ἅπασι 
περιφανὴς ἢ κρεμάμενος. 

Hephaestus: περισκοπῶμεν, ὦ Ἑρμῆ: οὔτε γὰρ ταπεινὸν 
καὶ πρόσγειον ἀνεσταυρῶσθαιδ χρή, ὡς μὴ ἐπαμύνοιεν αὐτῷ τὰ 
“πλάσματα αὐτοῦ οἱ ἄνθρωποι, οὔτε μὴν κατὰ τὸ ἄκρον, ἀφανὴς 
γὰρ ἂν εἴη τοῖς κάτω. ἀλλ᾽, εἰ δοκεῖ, κατὰ μέσον ἐνταῦθά που 
ὑπὲρ τῆς φάραγγος ἀνεσταυρώσθω ἐκπετασθεὶς" τὼ χεῖρε ἀπὸ 
τουτουὶ τοῦ κρημνοῦ πρὸς τὸν ἐναντίον. 

Hermes: εὖ λέγεις......μὴ μέλλε οὖν, ὦ Προμηθεῦ, ἀλλ᾽ 
-ἀνόβαινε καὶ πάρεχε σεαυτὸν καταπαγησόμενον πρὺς τὸ ὄρος. 

Prometheus: ἀλλὰ κἂν ὑμεῖς γε, ὦ Ἥφαιστε καὶ ‘Eppa, 
κατελεήσατέ pe παρὰ τὴν ἀξίαν δυστυχοῦντα, 


* προσηλοῦν, ““ἴο nail to’; καταπηγνύναι, ‘‘to make fast’’; 
-dvacravpoty, **to crucify ’’ ; ἐκπεταννύναι, ““ἴο spread out.”’ 
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Marricunation, June 1901. 


150. εἰ μὲν οὖν οὕτως ἔχει ταῦτα ὥσπερ ἐγὼ olpar καὶ. 
ἡ ψυχὴ καταλείπει τὸ σῶμα, καὶ τὴν ἐμὴν ψυχὴν καταιδούμενοι ᾿ 
a ΑΔ.» ‘ 7 3 Ν \ > \ » ε Ν 
ποιεῖτε ἃ ἐγὼ δέομαι: εἰ δὲ μὴ οὕτως, ἀλλὰ μένουσα ἡ ψυχ 
ἐν τῷ σώματι συναποθνήσκει, ἀλλὰ θεούς γε τοὺς ἀεὶ ὄντας καὶ 
πάντ᾽ ἐφορῶντας καὶ πάντα δυναμένους, of καὶ τήνδε τὴν τῶν 
ὅλων τάξιν συνέχουσιν ἀτριβῆ καὶ ἀγήρατον καὶ ἀναμάρτητον 
Tres 4 d tAX Ν £0 iO / 7 tA 
καὶ ὑπὸ κάλλους καὶ μεγέθους ἀδιήγητον, τούτους φοβούμενοι. 
‘ ὁ Me , ’ὔ 
μήποτε ἀσεβὲς μηδὲν μηδὲ ἀνόσιον μήτε ποιήσητε μήτε βουλεύ-- 
σητε. 
ἀδιήγητος, ““ indescribable.’’ 


151. 

Hecuba. οὐκ ἦν ap ἐν θεοῖσι πλὴν οὑμοὶ πόνοι 
Τροία τε πόλεων ἔκκριτον μισουμένη, 
μάτην δ᾽ ἐβουθυτοῦμεν. εἰ δ᾽ ἡμᾶς Oeds 
ἔστρεψε τἄνω περιβαλών κάτω χθονός, 
ἀφανεῖς ἂν ὄντες οὐκ ἂν ὑμνηθεῖμεν ἂν 
μούσαις ἀοιδὰς δόντες ἀφθίτους βροτῶν. 
χωρεῖτε, θάπτετ᾽ ἀθλίῳ τύμβῳ νεκρόν" 
ἔχει γὰρ οἷα δεῖ γε νερτέρων στέφη. 
δοκῶ δὲ τοῖς θανοῦσι δίαφέρειν βραχύ, 


εἰ πλουσίων τις τεύξεται κτερισμάτων. 


ἔκκριτον, ‘‘above all,’’ or ‘‘most’’?; βουθυτεῖν, ““ἴο sacrifice’? 5. 
κτερίσματα, ‘‘ funeral offerings.”’ 


Inter. Arts, Jury 190]. 


ε 3 “A e / ‘ lA 
152. ὁ δ᾽ aivécas ταῦθ᾽ dpxiovs τε δοὺς θεούς, 
» tS τὰν τα ἢ "τὰ ᾽ν 
ἔδρασεν οὐδὲν ὧν ὑπέσχετ᾽, ἀλλ᾽ ἔχει 
σῶν x4 sof > 7 
τυραννίδ᾽ αὐτὸς καὶ δόμων ἐμὸν μέρος. 
Ν “ 7 ‘4 > > “Ὁ ‘ 
καὶ νῦν ἕτοιμός εἰμι τἀμαυτοῦ λαβὼν 
\ ” “ 9,3 A ’ 
στρατὸν μὲν ἔξω τῆσδ᾽ ἀποστεῖλαι χθονός, 
3 a A 2 > > Ὁ , Ἁ 
οἰκεῖν δὲ τὸν ἐμὸν οἶκον ἀνὰ μέρος λαβὼν 
Ν Aap 5.9 A . ” > > , 
καὶ τῷδ᾽ ἀφεῖναι τὸν ἴσον αὖθις αὖ χρόνον, 


καὶ μήτε πορθεῖν πατρίδα μήτε προσφέρειν 
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πύργοισι πηκτῶν κλιμάκων προσαμβάσεις, 
ἃ μὴ κυρήσας τῆς δίκης πειράσομαι 

δρᾶν. μάρτυρας δὲ τῶνδε δαίμονας καλῶ, 
ὡς πάντα πράσσων σὺν δίκῃ δίκης ἄτερ 
ἀποστεροῦμαι πατρίδος ἀνοσιώτατα. 

ταῦτ᾽ αὖθ᾽ ἕκαστα, μῆτερ, οὐχὶ περιπλοκὰς 
λόγων ἁθροίσας εἶπον, ἀλλὰ καὶ | σοφοῖς 
καὶ τοῖσι φαύλοις ἔνδιχ᾽ , ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, 


153. οἱ φιλόσοφοι ζητοῦσιν, ὡς ἀκήκοα, 

περὶ τοῦτό τ᾽ αὐτοῖς πολὺς ἀναλοῦται χρόνος, 
τί ἐστὶν ἀγαθόν "- κοὐδὲ εἷς εὕρηκέ πω 

ΤᾺ ’ > \ \ ’ , \ 
τί ἐστίν. ἀρετὴν καὶ φρόνησίν φασι, καὶ 
λέγουσι πάντα ἄλλον ἢ ἢ τί i τἀγαθόν. 
ἐν ν ἀγρῷ διατρίβω: ων τήν τε γῆν σκάπτων ἐγὼ 
νῦν εὗρον " εἰρήνη ᾽στίν. ὦ Ζεῦ φίλτατε 

“ > 7 A , “A 
τῆς ἐπαφροδίτου καὶ φιλανθρώπου θεοῦ * 
γάμους, ἑορτάς, συγγενεῖς, ᾿ παῖδας, φίλους, 
πλοῦτον, ὑγίειαν, σῖτον, οἶνον, ἡδονὴν 
αὕτη δίδωσι. ταῦτα πάντ᾽ ἂν ἐκλίπῃ, 
τέθνηκε κοινῇ πᾶς 6 τῶν ζώντων Bios. 


154. τριταῖοι δ ἐκεῖθεν τῇ ᾿Ὡγυγίᾳ νήσῳ προσσχόντες 
ἐπιβαίνομεν. πρότερον δ᾽ ἐγὼ λύσας τὴν ἐπιστολὴν ἀνεγίνω- 
σκον τὰ γεγραμμένα" ἣν δὲ τοιάδε: “᾽Οδυσσεὺς Καλυψοῖ 
χαίρειν. ἴσθι με, ὡς τὰ πρῶτα ἐξέπλευσα παρὰ σοῦ τὴν 
σχεδίαν κατασκευασάμενος, ναναγίᾳ χρησάμενον μόλις. ὑπὸ 
Λευκοθέας διασωθῆναι εἰς τὴν τῶν Φαιάκων χώραν, id’ ὧν ἐς 
τὴν οἰκείαν “ἀποπεμφθεὶς κατέλαβον πολλοὺς τῆς γυναικὸς 
μνηστῆρας ἐν τοῖς ἡμετέροις τρυφῶντας " ἀποκτείνας δὲ 
ἅπαντας ὑπὸ Τηλεγόνου ὕστερον τοῦ ἐκ Κίρκης μοι γενομένου 

ἐθην, και νῦν εἰμι ἐν τῇ Μακάρων νήσῳ πάνυ μετανοῶν 
ἐπὶ τῷ καταλιπεῖν τὴν παρὰ σοὶ δίαιταν καὶ τὴν ὑπὸ σοῦ 
προτεινομένην ἀθανασίαν. ἢν οὖν καιροῦ λάβωμαι, ἀποδρὰς 


ἀφίξομαι πρὸς σέ.᾽" 
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155. ἐπερώτησον δὲ τοὺς δικαστὰς εἰ ἐγίγνωσκον Χαβρίαν 
καὶ ᾿Ιφικράτη καὶ Τιμόθεον, καὶ πυθοῦ παρ᾽ αὐτῶν διὰ τί τὰς 
δωρεὰς αὐτοῖς ἔδοσαν καὶ τὰς εἰκόνας ἔστησαν. ἅπαντες γὰρ 
ἅμα σοι ἀποκρινοῦνται ὅτι Χαβρίᾳ μὲν διὰ τὴν περὶ “Νάξον 
ναυμαχίαν, ᾿Ιφικράτει δὲ ὅτι μόραν Λακεδαιμονίων ἀ ἀπέκτεινε, 
Τιμοθέῳ δὲ διὰ τὸν περίπλουν τὸν εἰς Κέρκυραν, καὶ ἄλλοις ὧν 
ἑκάστῳ πολλὰ καὶ καλὰ κατὰ πόλεμον ἔργα πέπρακται. 
Δημοσθένει δὲ ἐάν τις ἐρωτᾷ, διὰ τί; ὅτι δωροδόκος, ὅτι δειλός, 
ὅτι τὴν τάξιν ἔλιπε. 


Marricunation, January 1902, 


156, καὶ 6 Κρίτων ἀκούσας ἔνευσε τῷ παιδὲ πλησίον 
ἑστῶτι, καὶ ὁ παῖς ἐξελθὼν καὶ συχνὸν χρύνον διατρίψας ἧκεν 
ἄγων τὸν μέλλοντα διδόναι τὸ φάρμακον, ἐν κύλικι φέροντα 
τετριμμένον" ἰδὼν δὲ ὁ Σωκράτης τὸν ἄνθρωπον, Εἶεν, ἔφη, ὦ 
βέλτιστε, σὺ γὰρ τούτων ἐπιστήμων, τί χρὴ ποιεῖν; Οὐδὲν 
ἄλλο, ἔφη, ἢ πιόντα περιιέναι, ἕως ἄν σου βάρος @ ἐν Τοῖς 
σκέλεσι TE ἔπειτα κατακεῖσθαι" καὶ οὕτως αὐτὸ ποιήσει. 
καὶ ἅμα ὥρεξε τὴν κύλικα τῷ Σωκράτει' καὶ ὃς λαβὼν καὶ 
μάλα ἵλεως, ὦ ᾿Εχέκρατες, οὐδὲν τρέσας οὐδὲ διαφθείρας οὔτε 
τοῦ χρώματος οὔτε τοῦ προσώπου, ἀλλ᾽, ὥσπερ εἰώθει, 
ταυρηδὸν ὑποβλέψας πρὸς τὸν ἄνθρωπον, Τί λέγεις, ἔφη, περὶ 
τοῦδε τοῦ πόματος apes τὸ ἀποσπεῖσαί τινι; ἔξεστιν, ἢ οὔ ; 
Τοσοῦτον, ἔφη, ὦ Σώκρατες, τρίβομεν, ὅσον οἰόμεθα μέτριον 
εἶναι πιεῖν. Μανθάνω, i δ᾽ ὅς" ἀλλ᾽ εὔχεσθαί γέ που τοῖς 
θεοῖς ἔξεστί τε καὶ χρή, τὴν “μετοίκησιν τὴν ἐνθένδε ἐκεῖσε 
εὐτυχῆ γενέσθαι" ἃ δὴ καὶ ἐγὼ eb opal | τε καὶ γένοιτο Ταύτῃ. 
καὶ ἅμα εἰπὼν ταῦτα ἐπισχόμενος καὶ μάλα εὐχερῶς καὶ 
εὐκόλως ἐξέπιε. 


Marricunation, June 1902. 


157. ἐγὼ δὲ τὸν μὲν πλοῦν ἐ ἐποιησάμην ἐκ τῆς Μιτυλήνης, 
ὦ dv pes, ἐν τῷ πλοίῳ πλέων ᾧ ᾿Ηρῴδης. οὗτος, ὅ ὅν φασιν ὑπ᾽ 
ἐμοῦ ἀποθανεῖν ° ἐπλέομεν δὲ εἰς τὴν Αἶνον, ἐγὼ μὲν ὡς τὸν 
πατέρα---ἐτίγχανε γὰρ ἐκεῖ dv τότε---, ὁ δ᾽ ᾿Ηρῴδης ἀνδράποδα 
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Opggiv ἀνθρώποις ἀπολύσων. 
ἔδει αὐτὸν ἀπολῦσαι, καὶ οἱ Θρᾷκες οἱ λυσόμενοι. 


ὑμῖν τοὺς μάρτυρας παρέξομαι. 


158. οὕτω δὲ τελέως ὁ ἀνὴρ τῇ πατρίδι ὠφέλιμος ὧν 
διεγένετο ὡς καὶ τετελευτηκὼς ἤδη ἔτι μεγαλείως ὠφελῶν τὴν 
πόλιν εἰς τὴν ἀΐδιον οἴκησιν κατηγάγετο, μνημεῖα μὲν τῆς 
ἑαυτοῦ ἀρετῆς ἀνὰ πᾶσαν τὴν γῆν κτησάμενος, τῆς δὲ βασιλικῆς. 


ταφῆς ἐν τῇ πατρίδι τυχών. 


159. 


INTERMEDIATE Arts, Juty 1902. 


ἐπεί γε μέντοι λευκόπωλος ἡ ἡμέρα 
πᾶσαν κατέσχε γαῖαν εὐφεγγὴς ἰδεῖν, 
πρῶτον μὲν 7X0 κέλαδος ἡ Ελλήνων πάρα 
μολπηδὸν ηὐφήμησεν, ὄρθιον δ᾽ ἅμα 
τε μεν ε νησιώτιδος πέτρας 
ἠχώ" ος δὲ πᾶσι βαρβάροις παρῆν 
γνώμης ur nce στὶς οὐ γὰρ ὡς φυγῇ 
παιᾶν᾽ ἐφύμνουν σεμνὸν "EAAnves τότε, 
ἀλλ᾽ ἐς μάχην ὁρμῶντες εὐψύχῳ θράσ εἰ. 
σάλπιγξ δ᾽ ἀὐτῇ πάντ᾽ ἐκεῖν᾽ ἐπέφλεγεν᾽ 
εὐθὺς δὲ κώπης ῥοθιάδος ξυνεμβολῇ 
ἔπαισαν ἅλμην βρύχιον ἐκ κελεύματος, 
θοῶς δὲ πάντες ἦσαν ἐκφανεῖς ἰδεῖν. 

τὸ δεξιὸν μὲν πρῶτον εὐτάκτως κέρας 
ἡγεῖτο κόσμῳ, δεύτερον δ᾽ ὁ πᾶς στόλος 
ἐπεξεχώρει, καὶ παρῆν ὁμοῦ κλύειν 
πολλὴν βοήν, “ ὦ παῖδες Ελλήνων ἴτε, 
ἐλευθεροῦτε πατρίδ᾽, ἐλευθεροῦτε δὲ 
παῖδας, γυναῖκας, θεῶν τε πατρῴων ἕδη, 
θήκας τε προγόνων᾽ νῦν ὑπὲρ πάντων ἀγών." 


ὅταν εἰδέναι θέλῃς σεαυτόν, darts εἶ, 
ἔμβλεψον εἰς τὰ μνήμαθ᾽, ὡς ὁδοιπορεῖς, 
ἐνταῦθ᾽ ἔνεστ᾽ ὀστᾶ τε καὶ κούφη κόνις 
ἀνδρῶν βασιλέων καὶ τυράννων καὶ σοφῶν, 


συνέπλει δὲ τά τε ἀνδράποδα ἃ ἃ 
τούτων δ᾽ 
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καὶ μέγα φρονούντων ἐπὶ γένει καὶ χρήμασιν, 
αὑτῶν τε δόξῃ κἀπὶ κάλλει σωμάτων. 

ἀλλ᾽ οὐδὲν αὐτῶν τῶνδ᾽ ἐπήρκεσεν χρόνος. 
κοινὸν τὸν ἅδην ἔ ἔσχον οἱ πάντες βροτοί. 

πρὸς ταῦθ᾽ ἑρῶν γίνωσκε σαυτόν, ὅστις εἶ, 


161. ἡ δὲ Βρεττανικὴ τρίγωνος μέν ἐστι τῷ σχήματι, ἔστι 
δ᾽ ἡ πλείστη τῆς νήσου πεδιὰς καὶ κατάδρυμος, πολλὰ δὲ καὶ 
γεώλοφα τῶν χωρίων ἐστί, φέρει δὲ σῖτον καὶ βοσκήματα καὶ 
χρυσὸν καὶ ἄργυρον καὶ σίδηρον * ταῦτά τε δὴ κομίζεται ἐξ 
αὐτῆς καὶ δέρματα καὶ ἀνδράποδα καὶ κύνες εὐφυεῖς mpos 
τὰς κυνηγεσίας, τά δ᾽ ἔθη τὰ μὲν ὅμοια τοῖς Κελτοῖς τὰ δ᾽ 
ἁπλούστερα καὶ βαρβαρώτερα, ὥστ᾽ ἐνίους γάλακτος 
εὐποροῦντας μὴ τυροποιεῖν διὰ τὴν ἀπειρίαν, ἀπείρους δ᾽ εἶναι 
καὶ κηπείας καὶ ἄλλων γεωργικῶν. δυναστεῖαι δ᾽ εἰσὶ παρ᾽ 
αὐτοῖς. πρὸς δὲ τοὺς πολέμους ἀπήναις χρῶνται τὸ πλέον, 
καθάπερ καὶ τῶν Κελτῶν ἔνιοι. ἔπομβροι δ᾽ εἰσὶν οἱ ἀέρες 
μᾶλλον, ἢ νιφετώδεις " ἐν δὲ ταῖς αἰθρίαις ὁμίχλη κατέχει 
πολὺν Χρόνον, ὥστε δι᾽ ἡμέρας ὅλης ἐπὶ τρεῖς μόνον ἢ τέτταρας 
ὥρας τὰς περὶ τὴν μεσημβρίαν ὁρᾶσθαι τὸν ἥλιον. 


162. τῶν δ᾽ ἄλλων αὐτοῦ νόμων ἴδιος μὲν μάλιστα καὶ 
παράδοξος ὃ κελεύων ἄτιμον εἶναι τὸν ἐν στάσει μηδετέρας 
μερίδος γενόμενον. βούλεται. δ᾽, ὡς ἔοικε," μὴ ἀπαθῶς ηδ' 
ἀναισθήτως ἔ ἔχειν πρὸς τὸ κοινόν, ἐν ἀσφαλεῖ θέμενον τὰ οἰκεῖα 
καὶ τῷ μὴ συναλγεῖν μηδὲ συννοσεῖν τῇ πατρίδι καλλωπιζόμενον, 
ἀλλ᾽ αὐτόθεν τοῖς τὰ βελτίω καὶ δικαιότερα πράττουσι προσθέ- 
μενον συγκινδυνεύειν καὶ βοηθεῖν μᾶλλον ἢ περιμένειν 
ἀκινδύνως τὰ τῶν κρατούντων. 


MarricuLaTiIon, SEPTEMBER 1902. 


163, ἄριστ᾽ Ὀδυσσεῦ, πάντ᾽ ἔχω σ᾽ ἐπαινέσαι 
λόγοισι" kai μ᾽ ἔψευσας ἐλπίδος πολύ. 
τούτῳ γὰρ dv ἔχθιστος ᾿Αργείων ἀ ἀνὴρ 
μόνος παρέστης χερσίν, οὐδ᾽ ἔτλης παρὼν 
θανόντι τῷδε ζῶν ἐφυβρίσαι μέγα, 
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ὡς 6 στρατηγὺς οὑπιβρόντητος μολὼν 
αὐτός τε χὠ ξύναιμος ἠθελησάτην 
λωβητὸν αὐτὸν ἐκβαλεῖν ταφῆς ἄτερ. 
τοιγάρ σφ᾽ ᾽Ολύμπου τοῦδ᾽ ὁ πρεσβεύων πατὴρ 
μνήμων τ᾽ ᾿Ερινὺς καὶ τελεσφόρος Δίκη 
κακοὺς κακῶς φθείρειαν, ὥσπερ ἤθελον 
τὸν ἄνδρα λώβαις ἐκβαλεῖν ἀναξίως. 
ἐπιβρόντητος, ‘‘crazy.’’ τελεσφόρος, “" that brings the end.” 


164. ἐγώ τε γὰρ ὅσα μοι ἔστιν ἅπαντα εἰς τὸ κοινὸν 
“ἀποφαίνω, σύ τε ὅσα ἠνέγκω πάντα εἰς τὸ κοινὸν κατέθηκας. 
καὶ οὐ τοῦτο δεῖ λογίζεσθαι πότερος ἄρα ἀριθμῷ πλείω 
“συμβέβληται ἡ ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἐκεῖνο δεῖ εὖ εἰδέναι ὅτι ὁπότερος ἂν 
ἡμῶν βελτίων κοινωνὸς ἢ ἡ, οὗτος τὰ πλείονος ἄξια συμβάλλεται. 
ἀπεκρίνατο δέ μοι, ὦ Σώκρατες, πρὸς ταῦτα ἡ γυνή, Τί δ᾽ ἂν 
“ἐγώ σοι, ἔφη, δυναίμην “συμπρᾶξαι ; τίς δὲ ἡ ἐμὴ δύναμις ; 
ἀλλ᾽ ἐν σοὶ πάντα ἐστίν. ἐμὸν δ᾽ ἔφησεν ἡ μήτηρ “ἔργον 
εἶναι σωφρονεῖν. Nat μὰ Δί᾽, ἔφην ἐ ἐγώ, ὦ γύναι, καὶ γὰρ καὶ 
ἐμοὶ ὁ πατήρ. ἀλλὰ σωφρόνων. τοί ἐστι καὶ ἀνδρὸς καὶ 
γυναικὸς οὕτω ποιεῖν ὅπως τά τε ὄντα ὡς βέλτιστα ἕξει καὶ 
ἄλλα ὅ ὅτι πλεῖστα ἐκ τοῦ καλοῦ τε καὶ δικαίου προσγενήσεται. 
Καὶ τί δή, ἔφη, ὁρᾷς, ἡ γυνή, ὅ τι ἂν ἐγὼ ποιοῦσα συναύξ.- 
ou τὸν οἶκον 5 Ναὶ μὰ Δί; ἔφην ἐγώ, ἅ τε οἱ θεοὶ ἔφυσάν 
σε δύνασθαι καὶ ὁ νόμος συνεπαινεῖ, ταῦτα πειρῶ ὡς βέλτιστα 


ποιεῖν, 
ἀποφαίνω, “41 bring forward.” 


Marricunation, January 1903. 


165. kal μὴν ὑπεραποθνήσκειν γε μόνοι ἐθέλουσιν of 
ἐρῶντες, οὐ μόνον ὅτι ἄνδρες, ἀλλὰ καὶ αἱ «γυναῖκες" τούτου 
δὲ καὶ ἡ Πελίου θυγάτηρ ᾿Αλκηστις ἱκανὴν μαρτυρίαν 
παρέχεται ὑπὲρ τοῦδε τοῦ λόγου εἰς τοὺς Ἕλληνας, ἐθελήσασα 
μόνη ὑπὲρ τοῦ αὐτῆς ἀνδρὸς ἀποθανεῖν, ὄντων αὐτῷ πατρός 
τε καὶ μητρός" os ἐκείνη τοσοῦτον ὑπερεβάλετο τῇ φιλίᾳ διὰ 
τὸν ἔρωτα, ὥστε ἀποδεῖξαι αὐτοὺς ἀλλοτρίους 6 ὄντας τῷ υἱεῖ καὶ 
ὀνόματι μόνον προσήκοντας" καὶ τοῦτ᾽ ἐργασαμένη τὸ ἔργον 
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οὕτω καλὸν ἔδοξεν ἐργάσασθαι οὐ μόνον ἀνθρώποις ἀλλὰ Kak 
θεοῖς, ὥστε πολλῶν πολλὰ καὶ καλὰ ἐργασαμένων εὐαριθμήτοις _ 
δή τισιν ἔδοσαν τοῦτο γέρας οἱ θεοί, ἐξ “Αἰδου ἀνεῖναι πάλιν" 
τὴν ψυχήν, ἀλλὰ τὴν ἐκείνης ἀνεῖσαν ἀγασθέντες τῷ ἔργῳ" 
οὕτω καὶ θεοὶ τὴν περὶ τὸν ἔρωτα σπουδήν τε καὶ ἀρετὴν" 
μάλιστα τιμῶσιν. * 
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ance with the latest results of scholarship and scientific research. 
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taken not to introduce details which are likely to perplex the be- 
ginner, 

The Publisher will be happy to entertain applications from School- 
masters for specimen copies of any of the books mentioned in this 
List. 
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“ This series is successful in hitting its mark and supplying much hel a students 
in places where a guiding hand is sorely needed.”—Journal of Educati 


“The volumes in this series are strictly practical.”—Guardian. 
“The series is eminently successful.”’—Spectator. 


“ΤῊ 6 classical texts in this series are edited by men who are thoroughly masters 
of their craft.”—Saturday Review. 
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Educational Times. 
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them.”—Schoolmaster. 


“The evident care, the clearly conceived plan, the genuine a — 
general excellence of the productions in the series give them high claims 
mendation.”—Zducational News. 


** This useful series of text-books,’’—WNature. 


“Tt may the needs οἱ said that any books published in this series are admirably 
oe, for the needs of the large class of students for whom they are intended. 
~ Cambridge Review 


*Olearness in statement and orderliness in arrangement characterise the 
publications of the University Correspondence College Press.”—Ozford pares 
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Mathematics and Mechanics, 


Algebra, The New Matriculation. Being the Tutorial Algebra, 
Elementary Course, adapted to the London Matriculation Revised 
Syllabus. By Rurert DEAKIN, M.A., Headmaster of Stourbridge 
Grammar School. With a Supplement on Graphs. (With or 
without Answers.) 3s. 6d. 


Algebra and Geometry, Matriculation Advanced. Edited by Wm. 
Briees, LL.D., M.A. 4s. 6d. 


Algebra, The Tutorial. ADVANCED CourRsE. By Wm. Briaes, 
LL.D., M.A., and G. H. BRYAN, Sc.D., F.R.S. 65. 6d. 
* All the theorems usually associated with advanced algebra are here given, with 
proofs of remarkable force and clearness.’”’—Schoolmaster. 
Algebra, A Middle. By Ww. Brices, LL.D., M.A., F.R.A.S., 
and G. H. Bryan, Sc.D., M.A., F.R.S. 3s. 6d. 


Arithmetic, The Tutorial. By W. P. WoRKMAN, M.A., B.Sc., Head- 
Say ει of Kingswood School, Bath. (With or without Answers.) 
4s. 6d. 

“A distinct advance on most existing text-books.’’—Practical Teacher. 
Arithmetic, The School. By W. P. WorkMAN, M.A., B.Sc. (With 

or without Answers.) 3s. 6d, 

Arithmetic, The Junior, Adapted from the Zutorial Arithmetic by 
R. H. CHopr, B.A. (With or without Answers.) 2s. 6d. 

* Excellent.”—Educational Times. 

Arithmetic, Clive’s Shilling. [In preparation. 

Astronomy, Elementary Mathematical. By C. W. C. Bartow, M.A., 
Lond. and Camb., B.Sc. Lond., and G. H. BrYAn, Sc.D., M.A., 
F.R.S. Second Edition, with Answers. 6s. 6d. 

“Probably within the limits of the volume no better description of the methods 
by which the marvellous structure of scientific astronomy has been built up could 
have been given.”’—Atheneum. 

Book-keeping, Practical Lessons in. Adapted to the requirements of 
the Society of Arts, London Chamber of Commerce, Oxford and 
Cambridge Locals, etc. By T.C. Jackson, B.A., LL.B. 3s. θά. 

““Well-adapted for teaching purposes, containing as it does a considerable num- 
*ber of useful examples and decidedly lucid descriptions.’— The Accountant. 
Book-keeping, Junior (or The Preceptors’). By T. C. Jackson 

B.A., LL.B. 1s. 6d. 

‘The Right Line and Circle (Coordinate Geometry). By Dr. 
Briaes, and Dr. BRYAN. Third Edition. 3s. 6d. 

“It is thoroughly sound throughout, and indeed deals with some difficult points 
with a clearness and accuracy that has not, we believe, been surpassed.” — Education 
Coordinate Geometry (The Conic). By J. H. Grace, M.A., Fellow 

of St. Peter’s College, Cambridge, and Εἰ, Rosenspere, M.A. 
Camb., B.Sc. Lond. 3s. 6d. 


“The chapters on of conics, envelopes, and harmonic section 
evaluable addition to scholarship studante,—Gerer ian, he 
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Matbematics and Mechanics—continued. 


Dynamics, The Tutorial. By Wm. Briceas, LL.D., M.A., FOS, 
F.R.A.S., and G. H. Bryan, Sc.D., M.A., F.R.S. Second 
Edition, Revised and Enlarged. 3s. 6d. ‘ 

“ez t suitable for th f the initial ties 
bang falty accueined | sed abendeaee itustrated Jour nat of aceon 
Euclid.— Books I., II. By Rupert ΘΈΛΕΙΝ, M.A. Lond. and Oxon, 

Headmaster of Stourbridge Grammar School. With Problems in 
Practical Geometry and an Introductory Chapter on Drawing and 
Measurement. 18. 


Euclid.— Books I.-IV. By Rupert DEAKIN, M.A. With Problems 
in Practical Geometry and an Introductory Chapter on Drawing 
and Measurement. 2s. 6d. 

“The propositions are well set out, and useful notes are added. The figures and 
letterpress are both well printed.” — Cambridge Review, 

Euclid.—Books V., VI., and XI. By Rupert DEAKIN, M.A. 18. 6d. 


Euclid, Deductions in: om typical Deductions on Books I.-IV., 
with Full Solutions. By T. W. EpMonpson, B.A., Ph.D. 2s. 6d. 


Hydrostatics, The Matriculation. By Wm. Briecs, LL.D., M.A., 
and G. H. Bryan, Sc.D., F.R.S. 2s. 
“An excellent text-book.”—Journal of Education. 


Mechanics, The Matriculation. By the same authors. 3s. 6d. 
“It is a good book—elear, concise, and accurate.’’—Journal of Education, 
* Affords beginners a thorough grounding in dynamics and statics.”— Knowledge. 
Mechanics, Junior (or The Preceptors’), By Εἰ, RosENBERG, M.A., 
B.Sc. 2s. 6d. 
“The book possesses all the usual characteristics and good qualities of its 
fellows.’’—Schoolmaster. 
Mensuration of the Simpler Figures. By Wm. Brices, LL.D., 
M.A., F.C.8., F.R.A.S., and T. W. EpMonpson, B.A. Camb. 
and Lond. Third Edition. 2s. 6d. 


Mensuration and Spherical Geometry: Being Mensuration of the 


Simpler Figures and the Geometrical Properties of the Sphere. 
Specially intended for London Inter. Arts and Science. By 
the same authors. Third Edition. 3s. 6d. 

“The book comes from the hands of experts; we can think of nothing better 
qualified to enable the student to master this branch of the syllabus, and to 
promote a correct style in his mathematical manipulations.’”’—Schoolmaster. ς 
Statics, The Tutorial. A Wm. Briees, LL.D., M.A., F.R.A.S., 

and G. H. Bryan, Sc.D., F.R.S. Third Edition, Revised and 
Enlarged. 3s. 6d. 
“This is a welcome addition to our text-books on Statics. The treatment is 


sound, clear, and interesting, and in several cases the familiar old proofs are simpli-- 
fied and improved.” —Journal of Education. - 
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Trigonometry, Junior (or The Preceptors’). Py, Wm. Bric6s, 
_ LLD., M.A., F.C.8., and @. H. Bryan, Se.D., M.A., F.R.S. 
2s. 6d. 
_ “The book meets excellently the wants of the student was for the College of 
Preceptors’ examination. ‘The explanations are clear, and the illustrative 
examples well selected.” —Guardian. 
Trigonometry, The Tutorial. By Wa. Brices, LL.D., M.A., 
F.R.A.S., and G. H. Bryan, Sc.D., M.A., F.R.S. 38. 6d. 
* An excellent text-book.”—School Guardian, 
“ The book is very thorough.”—Schoolmaster. 


Chemistry. 


Analysis of a Simple Salt. With a Selection of Model Analyses. 
By Wm. Briges, LL.D., M.A., F.C.S., and R. W. Stewart, 
D.Sc. Lond. Fourth Edition. 1s. 6d. TABLES OF ANALYSIS 
(on linen). 6d 

“The selection of model analyses is an excellent feature.”—Zducational Times. 

Chemistry, The Tutorial. By G. H. Barmgy, D.Sc. Lond., Ph.D. 
Heidelberg, Lecturer in Chemi in the Victoria University. 
Edited by Wm. Briees, LL.D., M.A., F.C.8. 

Part I. Non-Metals. 3s. 6d. Part 11. Metals. 3s. 6d. 
“The descriptions of experiments and diagrams of fetes are very good, and 
with their help a meqienes ought to be able to do the experimental work quite 
actorily.”—Cambridge Review. 
“The merits of the = on which the book is arranged are undoubted.”— 

Pharmaceutical Journal, 

The New Matriculation Chemistry. Part I. teplasteae4 The Tutorial 
Chemistry, Part I., with Chapters on Electrolysis and Metals, 
Acids and Bases). By G. H. Battery, D.Sc. Lond., Ph.D. 
Heidelberg, Lecturer in Chemistry at Victoria University. Edited 
by Wm. Brices, LL.D., M.A., F.C.S. 48. Part II. (The 
Chemistry of Daily Life). By R. H. Apre, M.A., B.Sc. 2s. 


Carbon Compounds, An Introduction to. By R. H. Apiz, M.A., 
B.Sc. 2s. 6d 
“To students who h lread light el ainta ith th 
subject this or plates ‘ail to afford Silanhia aedbianca. tne αὐδάν μον = 
selected.”’—Nature. 

Chemistry, Synopsis of Non-Metallic. With an Appendix on Calcu- 
lations. By Ww. Briees, LL.D., M.A., FOS. New and 
Revised Edition, Interleaved. 15. 6d. 

“ Arranged in a very clear and handy form.”’—Journal of Education, 


Chemical Analysis, Qualitative and Quantitative. By Ww. 
Briees, LL.D., M.A., F.C.S., and R. W. Srewart, D.Sc. Lond. 
Third Edition. 3s. 6d. 


“ The instructions are clear and concise. The pupil who uses this book ought to 
obtain an intelligible grasp of the principles of analysis.””"— Nature. 
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Pbysics. 


THE TUTORIAL PHYSICS. By R. WALLACE Stewart, D.Sc. Lond., 
First in First Class Honours in Physics at B.Sc., and E CatcH- 
POOL, B.Sc. Lond., qualified for the University Scholarship in 
Physics. In Four Volumes. 


I. Sound, Text-Bookof. By E. CATcHPOOL, B.Sc. 4th Edition. 3s.6d. 
CoNTENTS :—Vibratory Motion—Progressive Undulation—Velocity 
of Sound—Interference—Forced Vibration—Fourier’s Theorem—The 
Ear and Hearing—Reflection of Sound. Stationary Undulation— 
Vibration in Pipes—'l'ransverse Undulation—Acoustic Measurements, 


II. Heat, Higher Text-Book of. By R. W. Stewart, D.Sc. 656d. 

ΟΟΝΨΕΝΊΒ -—Thermometry—Expansion of Solids—of Liquids—- 
of Gases—Calorimetry—Liquefaction and Solidification—Vaporisation 
and Oondensation—Hygrometry—Conduction, Convection, Radiation 
—The First Law of Thermo-Dynamics—Graphic Methods. 


III. Light, Text-Book of. By R. W. Srewarr, D.Sc. Third 
Edition. 88. 6d. 

ConTENTS :—Rectilinear Propagation of Light—Shadows—Photo- 
τς, Apne ge at Plane Surfaces—at Spherical Surfaces—Refraction 
at Plane and Spherical Surfaces—Refraction through Prisms and 
Lenses—Dispersion—Velocity of Light—Optical Instruments. 


IV. Magnetism and Electricity, Text-Book of. By R. W. STEWART, 
D.Sc. Fifth Edition, 3s. 6d. 

CoNTENTS :—Electrification—Induction—Electrical Machines—Po- 
tential and Capacity. Magnetic Phenomena—Magnetic Measure- 
ments. νον Migaea Effects—Ohm’s Law—Chemical Effects 
—Heating Effects—Magneto-Electric Induction—Thermo-Electricity. 

** There are numerous books on acoustics, but few cover exactly the same ground 


oon (Sound), or are more suitable introductions to a study of the subject.”— 
ature. 


“Clear, concise, well arranged, and well illustrated, and, as far as we have tested, 
accurate.”’—Journal of Education (on Heat). 


Magnetism and Electricity, Higher Text-Book of. By R. W. 
Srewart, D.Sc. 6s. 6d. [Jn the press. 


Matriculation Physics: Heat, Light, and Sound. By R. W. 
STEWART, D.Sc. Lond., and JoHN Don, M.A., B.Sc. Lond. 
4s. 6d. 


HEAT AND LIGHT, ELEMENTARY TEXT-BOOK OF. By R. W. 
STEWART, D.Sc. Lond. Third Edition. 3s. 6d. 
** A welcome addition to a useful series.”—School Guardian. 


Heat, Elementary Text-Book of. By R. W.Srewart, D.Sc. Lond. 26. 
Light, Elementary Text-Book of. By ΗΕ. W. Srewart, D.Sc. 28. 
Sound, Elementary Text-Bookof. By JoHNn Don, M.A., B.Sc. 18. 6d. 
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Biology. 
Botany, The New Matriculation. By A. J. Ewart, D.Sc. 3s. θὰ. 


Botany, Text-Book of. By J. M. Lowson, M.A., B.Sc., F.L.S. 
Third Edition. 6s. 6d. 


“It ts the nearest approach to the ideal botanical text-book that has yet 
been ”— Pharmaceutical Journal. 

τὸ An excelent book ’—Guardian. 

** A workmanlike and well graded introduction to the subject.”,—Scotsman. 


Zoology, Text Book of. By H. G. Wer.ts, B.Sc. Lond., F.Z.S., 
F.C.P. Enlarged and Revised by A. M. Daviss, B.Sc. Lond. 6s.6d. 


“The information appears to be well up to date. Students will find this work 
of the greatest service to them.” — Westminster Review. 

‘This book js a distinct success, and should become the standard work for the 
London Intermediate Examinations. It is carefully written — τηρὶν clear and 
concise, and yet is extremely interesting reading.”—Glasgow Herald 


Biology, Text-Book of. With Plates and numerous Questions. By 
H. G. Wetts, B.Se. Lond., F.Z.S., F.C.P., with an Intro- 
duction by G. B. Howks, F. i: S., F.Z. ‘S. In Two Parts. 

Part I., Vertebrates. Third ’ Edition. 2s. 6d. 
Part I1., Invertebrates and Plants. 2s. 6d. 


“Tt is well neieahdl and contains the matter necessary in a concise and logical 
order.”’ —Journal of Education. 


“Mr. Wells’ practical experience shows itself on every page; his descriptions 
are short, lucid, and to the point.” —H#ducatronal Times. ; 7 


Modern History. 


Matriculation Modern History. Being the History of England 
1485-1901, with some reference to the ale History of 
Europe and Colonial Developments. By Ο. 8. FEARENSIDE, 
M.A. Oxon. 3s. 6d. 

“An excellent manual. The international history, especially in the eighteenth 
century, where most text-books fail, is very.carefull Senet. ”— School World. 
“A work that Fae evidence of scholarship and clever adaptability toa special 


papery and on production of which much care, forethought, and patient labour 
ve mtly been expended.”—Guardian. 


“ An admirable text-book.””—Chamber of Commerce Journal, 


The Tutorial History of England (ΤῸ 1901. By O.S. Fearen- 
SIDE, M.A. Oxon. 4s. 6d. 
“Provides a good working course for schools.’’— Guardian, 


The Intermediate Text-Book of English History: a Longer History 
of England. By Ο. S. FEARENSIDE, M.A. Oxon., and A. 
JouNeow Evans, M.A. Camb., B.A. Lond. With Maps & Plans. 

Vo. I., to 1485 ( (In preparation.) Vou. III., 1603 to 1714. 4s. 6d. 

Vor. IL., 1485 to 1603. 4s. 6d. Vor. IV., 1714 to 1837. 4s. 6d. 

ΤΕ δ lively; it is exact; the style is vigorous and has plenty of swing; the facts 
numerous, but well balanced and abl pilin ‘ducation. 


“ It is written in a clear and vigorous style. The facts are admirably marshalled.” 
— Westminster Review. 
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English Language and Literature. 


Matriculation English Course. By W. H. Low, M.A. Lond., and 
JouNn Briaegs, M.A. Camb., F.Z.8. 3s. 6d. 


CoNTENTS :—Historical Sketch—Sounds and Symbols—Outlines of 
Accidence and Syntax—Common Errors-—-Atalysie- Passi 

Word, the Sentence, the Paragraph—Punctuation—Rules for Com- 
position—Simple Narrative—Compound Narrative—Descriptive Com-— 
position—The Abstract Theme—The Essay—Paraphrasing—Précis- 

Writing—Letter-Writing and Proof-Reading—Index, 


“The matter is clearly arranged, concisely and intelligently put, and marked by 
accurate scholarship and common sense,’’—Guardian. 
‘“'The book will prove distinctly useful.””—School World. 
* “The chapters on précis writing and indexing are excellent.”— Westminster 
eview. 
“Candidates may take this book as a trustworthy guide.’’—Schoolmaster. 
“The chapter on précis-writing is unusually good.”—Educational News. 
‘“We can heartily recommend this book. Particularly good is the chapter on 
précis-writing.’—Practical Teacher. 


Précis-Writing, Text-Book of. By T. 0. Jackson, B.A., LL.B. 
Lond. 2s. θά. [In preparation. 


The English Language: Its History and Structure. By W. H. Low, 
M.A.Lond. With Test QuEsTIons. Sixth Edition, Revised. 3s. 6d. 


‘A clear workmanlike history of the English language done on sound principles.” 
—Saturday Review. Ὁ 

“‘The author deals very fully with the source and growth of the language. The 
work is scholarly and accurate.”’—Schoolmaster. 

“ΤΕ is in the best sense a scientific treatise. There is not a superfluous sentence.” 
—Educational News. 


English Literature, The Tutorial History of. a A. J. WYATT, 
M.A, Lond. and Camb. Second Edition. 2s. 6d. 


“This is undoubtedly the best school history of literature that has yet come 
under our notice.”’—Guardian. 

“Α very competent piece of workmanship.”—Educational News. 

** The scheme of the book is clear, proportional, and scientific.”—Academy. 

“A sound and scholarly work.”’—St, James’ Gazette. 


The Intermediate Text-Book of English Literature. By W.H. Low, 
M.A. Lond., and A. J. Wyatt, M.A. Lond. and Camb. 6s, 6d. 


‘Really judicious in the selection of the details Hemi statge Aes 

“This volume seems both well-informed and ly written. who need 
a handbook of literature will not readily find a more workmanlike example of 
this size and price.”—Journal of Education. ; 

ΤΡ godamcepryt whe mcise and clear, but the criticism is even more valuable, 
and a number of illustrative extracts contribute a most useful feature to the volume. 
Aa, oes for examination purposes this yolume ought to take high rank.” — 

orld. 
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- English Classics. 


Bacon’s Essays, I1.-XX. By A. F. Wart, M.A. Oxon. Is. θὰ. 
{Early in 1904. 
Chaucer.—Prologue, Knight’s Tale. By A. J. Wyarr, M.A. Lond. 
and Camb., with a Glossary by 8. J. Evans, M.A. Lond. 
2s. 6d. Also separately, The Prologue, Is. 
* Quite up to date. The Glossary is excellent.”’—Morning Post. 
Chaucer.—Prologue, Nun's Priest’s Tale. By A. J. Wyatt, M.A. 
With Glossary. 2s. 6d. 
Chaucer.—Prologue, Man of Lawes Tale. 
With Glossary. 2s. 6d. 
Chaucer.—Prologue, Squire’s Tale. By A. J. Wyatt, M.A. With 
Glossary. 2s. 6d. [Barly in 1904. 
Dryden.— Essay of Dramatic Poesy. By W. H. Low, M.A. 3s. θά, 
Dryden.—Defence of the Essay of Dramatic Poesy. By ALLEN 
Mawenk, B.A. Lond. 18. 6d. 
Dryden.—Preface tothe Fables. By ALLEN MAWER, B.A. Lond. 18. 6d. 
Langland.—Piers Plowman. Prologue and Passus [.-VLI., Text B. 
By J. F. Davis, D.Lit., M.A. Lond. 48. 6d. 
Milton. Paradise Regained. By A.J. Wyarr, M.A. 2s. 6d, 
“*The notes are concise and to the point”’—Camodridge Keview. 
Milton.—Samson Agonistes. By A.J. Wyatt, M.A. 2s. θα. 
“ A capital Introduction. The notes are excellent.”’—Zducational Times, 


Milton.—Sonnets. By W. I. Masom, M.A. Lond. and Camb. Is. 6d. 


By A. J. Wyatt, M.A. 





Shakespeare. By Prof. W. J. Roxtre, D.Litt. In 40 volumes. 
2s. 6d. per Volume. 
sty δὰ Errors Henry VI. Part I. Coriolanus 
Merry Wives of Windsor | Henry VI. Part Il. Antony and Cleopatra 
Love's Labour's Lost Henry VI. Part III. Timon of Athens 
Two Gentlemen of Verona ichard III, Troilus and Cressida 
The T of the Shrew Henry VII. Pericles 
All's Well that Ends Well Romeo and Juliet The Two Noble Kinsmen 
Measure for Measure Macbeth Titus Andronicus 
Henry [V. Part lL. Othello Venus and Adonis 
Henry [V. Part Il. Hamlet Sonnets 
Henry V. Cymbeline 
2s. per Volume. 
Merchant of Venice As You Like [t John 
Tempest Much Ado About Nothing | Richard II, 
Midsummer Night's Twelfth Night King Lear 
Dream Winter's Tale Julius Caesar 


This edition is recommended by Professor Dowden, Dr. 








Abbott, and Dr, Furniyall. 


Shakespeare.—Heury VIII. By W. H. Low, M.A. Lond. 2s. 


Spenser.—Faerie Queene, Book I. 
and GLossary, by W. H. Hit1, M.A. Lond. 


With Lyrropucrion, Norsgs, 


28. 6d, 
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Mental and Moral Science. 


Ethics, Manual of. By J. S. MACKENZIE, Litt.D.,M.A., Professor of 
ic and Philosophy in the University College of South Wales 
and Monmouthshire, formerly Fellow of Trinity College, Cam- 
bridge, Examiner in the Universities of Cambridge and Aberdeen. 
Fourth Edition, enlarged. 6s. 6d. 
‘In writing this book Mr. Mackenzie has produced an earnest and striking con- 
tribution to the ethical literature of the time.” —Mind. 
“ae Mri pap Pi aapeca hide Siege τ of tons ὰ 
“Mr. enzie ma congratula’ on having presen a thoroughly good 
and helpful guide to this: attractive, yet elusive and difficult, subject.’ —Sehosiasaaaale 
‘“‘Mr. Mackenzie’s book is as nearly perfect as it could be. The pupil who 
masters it will find himself equipped with a sound grasp of the subject such as 
5 med book with which we are acquainted has hitherto been equal to supplying.” — 
a or * 
“Written with lucidity and an obvious mastery of the whole bearing of the subject.” 
—saAtandard, 


Logic, A Manualof. By J. Wetton, M.A. Lond. and Camb., 
Professor of Education in The Yorkshire College, Victoria 
University. 2 vols. Vol. I., Second Edition, 8s. 6d.; Vol. II., 6s. 6d. 


This book embraces all those portions of the subject which are 
usually read, and renders unnecessary the purchase of the numerous 
books hitherto used. The relative importance of the sections is 
denoted by variety of type, and a minimum course of reading is thus 
indicated. 

Vol. I. contains the whole of Deductive Logic, except Fallacies 
which are treated, with Inductive Fallacies, in Vol. 11. 

“Ad d dio f the vi f various think i 
anddeubtialyonia’ Joormabey Madion 

“A very book . . . not likely to be superseded for a long time to come.””— 
Educational Review. 

‘Unusually completeand reliable. The arrangement of divisions and subdivisions 
is excellent.”’—Schoolmaster. 

“The manual may be safely recommended.”"—Educational Times. 


Psychology, A Manualof. By G. F. Srour, M.A., LL.D., Fellow 
of the British Academy, Professor of Logic and Metaphysics in 
the University of St. Andrews, late Examiner in Mental and 
Moral Science in the University of London. Second Edition, 
Revised and Enlarged. 8s. Gd. 

“It is unnecessary to speak of this work except in terms of praise. There is a 

absence of p Me rere about the weak and a clear desire manifested to 
help the student in the subject.”"—Saturday Review. 

“ book is a model of lucid argument, copious in its facts, and will be invaluable 
to students of what is, although one of the youngest, perhaps the most interesting 
of the sciences.’’— Critic. 

“The student's task will be much lightened by the lucidity of the style and the 
numerous illustrative facts, which together make the book highly interesting.”—- 
Literary World. 


Psychology, The Groundwork of. By G. F. Stour, M.A., LL.D. 
4s. 6d. 
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French. 


Junior (or The Preceptors’) French Course. By E. WEEKLEY, M.A. 
Lond. and Camb., Professor of French at University College, 
Nottingham. 2s. 6d. 

τε, Ν κωλωκι is distinctly an advance on similar courses.”—Journal of 

“ A clear and satisfactory book on the elements of French Grammar. The use 
of tenses and irregular verbs are well treated, and the exercises well chosen,”— 

Academy, 

The Matriculation French Course. By E. WEEKLEY, M.A. 88. θὰ, 

“The study of tris course will form an excellent preparation for the London 

Matriculation Examination.””—Secondary Education. 

The Tutorial French Accidence. By ERNEST WERKLEY, M.A. 
With EXERCISES, Passages for Translation into French, and a 
Chapter on Elementary Syntax. Third Edition. 3s, 6d. 

“ We can heartily recommend it.’””»—Schoolmaster. 


The Tutorial French Syntax. By ERNEST WEEKLEY, M.A., and 
A. J. Wyatt, M.A. Lond. and Camb. With Exercises. 3s. 6d. 

“Tt is a decidedly good book and should have a ready sale.”—Guardian. 

“Mr. Weekley has produced a clear, full, and careful Grammar in the ‘ Tutorial 
French Accidence,’ and the companion volume of ‘ Syntax,’ by himself and Mr. 
Wyatt, is worthy of it.’—Saturday Review. 

The Tutorial French Grammar. Containing the <Accidence and the 
Syntax in One Volume. Second Edition. 48. θᾶ. Also the 
Exercises on the Accidence, 1s. 6d. ; on the Syntaz, 1s. 


French Prose Composition. By E. WEEKLEY, M.A. 3s. 6d. 

“The arrangement is lucid, the rules clearly expressed, the suggestions really 
helpful, and the examples carefully ehiosen, = Fdncational Times. 

Junior (or The Preceptors’) French Reader. By E. WEEKLEY, M.A. 
Lond.andCamb. With Notesand Vocabulary. Second Edition. 1s.6d. 

᾿ὰξ very useful first reader with good vocabulary and sensible notes.””—/School- 
er. 

French Prose Reader. Edited by S. BARLET, B. és Sc., Examiner 
to the College of Preceptors, and W. F. Masom, M.A. Lond. 
and Camb. ith Notes and Vocabulary. Third Edition. 2s. 6d. 

“ Admirably chosen extracts. They are so selected as to be thoroughly interesting 
and at the same time thoroughly illustrative of all thatis best in French literature.’ 

—School Board Chronicle. 

The Matriculation French Reader. Containing Prose, Verse, Notes, 
and Vocabulary. By J. A. PERRET, Officier d’Académie, Uni- 
versity of France. 2s, 6d. [ Shortly. 


Advanced French Reader. Edited by 8S. BAR LET, B. és So., and 
ὟΝ. F. Masom, M.A. Lond. and Camb. Second Edition. 88. 6d. 
“Chosen from a large range of good modern authors, the book provides excellent 
practice in ‘ Unseens.’’’—Schoolmaster. 
Higher French Reader. Edited by ERNEST WEEKLEY, M.A. 3s. 6d. 
are 


passages well chosen, interesting in themselves, and representative of 
the best contemporary stylists.” —Journal af Education. 
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Latin and Greek Classics, 


(See also page 13.) ; 


The editions of LATIN and GREEK CLASSICS contained in the UNI- 
VERSITY TUTORIAL SERIES are on the following plan:— 

A short INTRODUCTION gives an account of the Author and his 
chief works, the circumstances under which he wrote, and his style, 
dialect, and metre, where these call for notice. 

The TExtT is based on the latest and best editions, and is clearly 
printed in large type. : 

The distinctive feature of the ΝΟΤΕΒ is the omission of paralle 
re a and controversial discussions of difficulties, and stress is 
aid on all the important points of grammar and subject-matter. 
Information as to persons and places mentioned is grouped together 
in a HISTORICAL AND GEOGRAPHICAL INDEX; by this means the 
expense of procuring a Classical Dictionary is rendered unnecessary. 

e standard of proficiency which the learner is assumed to 
varies in this series according as the classic dealt with is a ΩΣ 
by beginners or by those who have already made considerable progress. 
A complete list is given overleaf. 

VOCABULARIES, arranged in order of the text and interleaved with 
writing paper, are issued, together with Test Papers, in the case of 
the classics more commonly read by beginners; the price is 1s. or (in 
some instances) 1s. 6d. <A detailed list can be had on application. 


Caesar.—Gallic War, BookI. By A. H. Attorort, M.A. Oxon., and 
F. G. PLatsrowk, M.A. Lond. and Camb. 15. 6d. 

“A clearly printed text, a good introduction, an excellent set of notes, and a 
historical and geographical index, make up a yery good edition at a very 
price.”’—Schoolmaster. 

Cicero.—De Amicitia and De Senectute. By A. H. ALtcrorr, M.A. 
Oxon., and W. F. MAsom, M.A. Lond. and Camb. 1s. 6d. each. 
“The notes, although full, are simple.”— Educational Times. 


Horace.—Odes, Books I.—III. By A. H. ALLcror?, M.A. Oxon., and 
B. J. Hayes, M.A. Lond. and Camb. 158. 6d. each. 
“Notes which leave no difficulty unexplained.’’—Schoolmaster. 
‘The Notes (on Book III.) are full and good, and nothing more can well be 
demanded of them.’”’—Journai of Education. 


Livy.—Book I. By A. H. Aticrort, M.A. Oxon., and W. F. MAsom, 
M.A. Lond. and Camb. Third Edition. 1s. 6d. 

“The notes are concise, dwelling much on grammatical points and dealing with 
questions of history and archeeology in a simple but interesting fashion.” Education. 
Vergil.—Aeneid, Books I.—XI. By A H. ALLCROFT, M.A. 

assisted by F. G. PLAISTOWE, M.A., and others. 1s. 6d. each. 


Xenophon.—Anabasis, Book I. By A. H. ALLcrorr, M.A. Oxon., 
' and F. L. D. Ricnwarpson, B.A. Lond. 18. 6d. . 
The notes are all that could be desired.’’—Schoolmaster. 
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ditions of Latin and Greek Classics. 


(InTRODUCTION, TEXT, AND NOTES.) 


AESCHYLUS — Eumenides, 3/6; 
Persae, 3/6; Prometheus, 2/6 ; 
Septem contra Thebas, 3/6. 


ARISTOPHANES—Ranae, 3/6. 


CaEsAR—Civil War, Bk. 1, 1/6; 
- Gallic War, Bks. 1, 2, 3, 4, 
5, 6, (each) 1/6; Gallic War, 
Bk. 1, Ch. 1-29, 1/6; Gallic 
War, Bk. 7, 2/6; Gallic War, 
Bk. 7. Ch. 1-68, 1/6; Invasion 
of Britain (IV. 20-V. 23), 1/6. 


CrcERo—Ad Atticum, Bk. 4, 3/6; 
De Amicitia, 1/6; De Finibus, 
Bk. 1, 2/6; De Finibus, Bk. 2, 
3/6: De Officiis, Bk. 3, 3/6; 
Philippic 11., 3/6; Pro Cluen- 
tio 3/6; Pro Milone, 3/6; Pro 
Plancio, 3/6; De Senectute, In 
Catilinam I., Pro Archia, Pro 
Balbo, Pro Marcello, (each 
Book) 1/6. ᾿ 

DEMOSTIHENES—Androtion, 4/6. 


EvRiPiIDES—A|lcestis, 1/6; Andro- 
mache, 3/6; Bacchae, 3/6; 
Hecuba, 3/6; Hippolytus, 3/6 ; 
Iphigenia in T., 3/6; Medea, 
3/6. 

Hrropotus—Bk. 3, 4/6; Bk. 4, 
Ch. 1-144, 4/6; Bk. 6, 2/6; 
Bk. 8, 3/6. 

HoMER—Iliad, Bk. 24, 
Odyssey, Bks. 9, 10, 2/6; 
Odyssey, Bks. 11, 12, 2/6, 
Odyssey, Bks. 13, 14, 2/6; 
Odyssey, Bk. 17, 1/6 

HoracE—Epistles, 3/6; Epodes; 
1/6; Odes, 3/6; Odes (each 

k) 1/6; Satires, 4/6. 

IsockaTes—De Bigis, 2/6, 


3/6; 





JUVENAL—Satires, 1, 3, 4, 3/6; 
Satires, 8, 10, 13, 2/6; Satires, 
11, 13, 14, 3/6. 

Livy—Bk. 1, 1/6; Bks. 5, 21, 
22, (each) 2/6; Bks. 3, 6, 9, 
(each)3/6; ΒΚ. 21, Ch.1-30,1/6. 

Luctan—Charon and Timon, 3/6. 

Lysias—Eratosthenes and Ago- 
ratus, 3/6. 

NeEpos—Hannibal, Cato, Atticus, 
1/0. 

Ovip—Fasti, Bks. 3, 4, 2/6; 
Heroides, 1, 5, 12, 1/6; Meta- 
morphoses, Bk, 1, 1-150, 1/6, 
Bk. 3, 1-130, 1/6; Bks. 11, 
13, 14, (each) 1/6; ‘Tristia, 
Bks. 1, 3, (each) 1/6. 

PLtato—Apology, Ton, Laches, 
Phaedo, (each) 3/6; Euthyphro 
and Menexenus, 4/6. 

SALLust—Catiline, 1/6. 

SopHocLEsS—Ajax, 3/6; 
gone, 2/6; Electra, 3/6. 

Tacitus—Agricola, 2/6 (shortly) ; 
Annals, Bk. 1, 3/6, Annals, Bk. 
2, 2/6; Histories, Bk. 1, 3/6; 
Bk, 3, 3/6. 

TERENCE—Adelphi, 3/6. 

THUCYDIDES—Bk. 7, 3/6. 


VerGIL—Aeneid, Books 1-12, 
each) 1/6; Eclogues, 3/6; 
eorgics, Bks. 1, 2, 3/6; 1, 4, 

3/6. 

XENOPHON—Anabasis, Bk. 1,1/6; 

Bk. 4, 1/6; Cyropaedeia, Bk. 
1, 1/6; Hellenica Bk. 3, 1/6; 
Hellenica, Bk. 4, 1/6 ; Memora- 
bilia, Bk. 1, 3/6 ; Oeconomicus, 
4/6. 


Anti- 


A detailed catalogue of the above may be obtained on application, 
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Greek and Latin. 


GRAMMARS AND READERS. 
Advanced Greek Unseens: Being a Higher Greek Reader. 3s. 6d. 


The Tutorial Greek Reader. With VocaBULARIES. By A. WAUGH 
Youne, M.A. Lond. Second Edition. 2s. 6d. 


Junior (or The Preceptors’) Latin Course. By B. J: Hayes, M.A. 2s. 6d. 

“Α good practical guide. The principles are sound, and the rules are clearly 
stated.— Lducational Limes. 

The Tutorial Latin Grammar. By B. J. Hayrs, M.A. Lond. and 
Camb., and W. F. Masom, M.A. Lond. and Camb, Fourth 
Edition. 3s. 6d. 

“Practical experience in teaching and thorough familiarity with details are 
plainly recognisable in this new Latin Grammar.”—Kducational News. 

“It is accurate and full without being overloaded with detail, and varieties of 
type are used with such effect as to minimise the work of the learner. ‘Tested in 
respect of any of the crucial points, it comes well out of the ordeal.’’—Schoolmaster. 
The Tutorial Latin Grammar, Exercises and Test Questions on. By 

F. L. D. Ricnwarpson, B.A. Lond., and A. E. W. Hazet, 
LL.D., M.A., B.O.L. Is. 6d. 


“This will be found very useful by students preparing for University examina- 
‘tions.””— Westminster Review. 


Latin Composition. With copious Exercises. By A. H. ALLoROFT, 
M.A. Oxon., and J. H. Haypon, M.A. Lond. and Camb. 
Fifth Edition, revised. 2s. 6d. 

sapidena tt te mops ark a just st the | apt Speer pep may wrens 
ace an e, are amon 

of the striking characteristics of this excellent book."—Schoolmaster. σον 

Junior (or the Preceptors’) Latin Reader. By E. J. G. Forse, M.A. 
Lond. and Camb. 18. θά. 

“A well graded and carefully thought-out series of Latin selections. The 
vocabulary is worthy of very high praise.”"— Educational News. 

Matriculation Selections from Latin Authors. With Introduction, 
Notes, and Vocabulary. Edited by A. F. Wart, M.A. Oxon., 
and B. J. Hayrs, M.A. Lond. and Camb. 2s, 6d. 


Provides practice in reading Latin in preparation for Examinations 
for which no classics are prescribed. 


‘The Tutorial Latin Reader. With VocABULARY. 2s. 6d. 
“Α soundly practical work.”’—Guardian, 


Advanced Latin Unseens. Being a Higher Latin Reader, Edited by 
H. J. MAIDMENT, M.A., and Τὶ, R. Mitts, M.A. 3s. 6d. 
“ Contains some passages, ‘which have been selected from a wider field than 
that previously explored by similar manuals.’”’—Cambridge Review. 
The Tutorial Latin Dictionary. By F. G. PLaistrowr, M.A. Lond. 
and Camb., late Fellow of Queens’ College, Cambridge. 6s. 6d. 
“Α good specimen of elemen dictionary-making. ”_ Educational Times, 
“Α sound school dictionary."’—Speaker. 
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Roman and Greek history, 


The Tutorial History of Rome. (To 14 4.D.) By A. H. ALECROFT, 
M.A.Oxon.,and W.F.Masom, M.A.Lond. With Maps. 3s. 6d. 


“Tt is well and clearly written.” —Saturday Review. 

* A distinctly good book, full, clear, and accurate. The narrative is throughout 
Iucid and intelligible; there are no wasted words, and no obscurities, and the 
authors have taken obvious pains to bring their facts up to date.””"— Guardian. 
The Tutorial History of Greece. (To 323 B.c.) By Prof. W. J. 

Woopnovuse, M.A. Oxon. 3s. 6d. [In the press. 


A Longer History of Rome. By A. H. Attorort, M.A. Oxon., 
and others (each volume contains an account of the Literature of 


the Period)— 
390—202 B.c. 3s. 6d. 78—31 B.c. 3s. 6d. 
202—133 z.c. 3s. 6d. 448.C.—138 A.D. 3s. 6d. 


133—78 B.c. 3s. 6d. 


“This volume (133—78 B.c.) gives a vigorous and carefully studied picture of the 
men and of the time.”—Spectator. 

“ Written in a clear and direct style. Its authors show a thorough acquaintance 
with their authorities, and have also used the works of modern historians to good 
effect.”"—Journal of Education, 


A Longer History of Greece. By A. H. Attcororr, M.A. Oxon. 
(each volume contains an account of the Literature of the 


Period)— 
To 495 B.c. 3s. 6d. 404—362 B.c. 3s. 6d. 
495—431 B.c. 3s. 6d. 3862—323 B.c. 3s. 6d. 


431—404 B.c. 3s. 6d. Sicily, 490—289 B.c. 3s. 6d. 


**For those who require a knowledge of the period (to 495 s.c.) no better book 
could be recommended.’”’— Educational Times. 





The University Correspondent 
AND 
UNIVERSITY CORRESPONDENCE COLLEGE MAGAZINE, 


Issued on the Ist and 15th of each month. Price 1d., by Post1}d.; 
Half-yearly Subscription, 1s. 6d.; Yearly Subscription, 2s. 6d. 





Eramination Directories. 


Matriculation Directory, with Full Answers to the Examination 

- Papers. Published during the fortnight following each Examination. 
Nos. VI., VIl., IX., XI.—XIX., XXI., XXIII., XXIX., 
AXX., AAXXI., XXXIT., XXXII, 18. each, met. No. 
XXXYV. (September 1903), 1s. met. 


The Organized Science Series: 
FOR THE SOUTH KENSINGTON 


BOARD OF EDUCATION EXAMINATIONS. 


Gexerat Eprrorn—WM. BRIGGS, LL.D., M.A., F.O.S., F.R.AS., 


Honorary Associate of Science of the Yorkshire College, Victoria University. ὦ 


--  --ῷε-- 
FOR THE FIRST STAGE, 2s, each Vol. 


I. First Stage Practical Plane and Solid Geometry. 
III. First Stage Building Construction. 

V. First Stage Mathematics (Euclid and Algebra). 
VI.A. First Stage Mechanics of Solids. Fourth Edition. 
VI.B. First Stage Mechanics of Fluids. Second Edition. 
VIII. First Stage Sound, Light, and Heat. 

IX. First Stage Magnetism and Electricity. Second Edition. 

X. First Stage Inorgani¢ Chemistry (Theoretical). 

XVII. First Stage Botany. Second Edition. 
XXIII. First Stage Physiography. 
XXV. First Stage Hygiene. Second Edition. 


VII. First Stage Applied Mechanics. In preparation 
XI. First Stage Organic Chemistry, Theoretical. | Jn preparation, 
XXIII. Section One Physiography. In preparation, 
XXV. Section One Hygiene. In preparation. 


X.p. First Stage Inorganic Chemistry (Practical). Second Ed. 18, 
XI.p. Practical Organic Chemistry. 1s, 6d. 


FOR THE SECOND STAGE. 33s. θὰ. each Vol. 
V. Second Stage Mathematics (being the additional Algebra and 
Euclid, with the Trigonometry required.) Second Edition. 
VI.A. Second Stage Mechanics (Solids), or Advanced. Part I. Dy- 
NaMIcs. PartIl. Sratics. Third Edition, Revised and 
Enlarged. 
VlilIl.c. Second Stage Heat, or Advanced. Second Edition. 
IX. Second Stage Magnetism and Electricity, or Advanced, 
X. Second Stage Inorganic Chemistry (Theoretical), or Advanced. 
Second Edition, 
XVII. Second Stage Botany. [Zn the press. 
XXYV. Second Stage Hygiene, or Advanced: 





X.P. Second Stage Inorganic Chemistry (Practical), or Advanced, 
28. 
XI.p. Practical Organie Chemistry. 1s. 6d. 
XX. and XXI.B. Modern Navigation. (For the First and Second Stages.) 
[In the presa. 
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